- FESTSCHRIFT 


SIEBZIGSTEN GEBURTSTAGE 
A. BERLINER’S. 


GEWIDMET VON FREUNDEN UND SCHÜLERN. 


HERAUSGEGEBEN 


VON 


Dr. A. FREIMANN uno Dr. M. HILDESHEIMER. 


SARAH 


FRANKFURT A.M. 
.-RAUEFFMANN. 


1903. 


IN LEBE U 


Nach dem Ölgemälde von Hermann Struck. 


x 


$ 
Gedruckt in 300 Exemplaren, davon 200 für den Buchhand£l bestimmt 
und 10 mit Nummern versehene Exemplare auf Velin. 


Druck von H. Itzkowski, Berlin, Gips-Str. 9. 


a ge 


Po 


20. 
21. 


. Brody, Heinrich, min 879 op 
. Buber, Salomon, ns 7 an3 nmp2 . 
. Elbogen, Dr. J., Ein hebräisch-italienisches Cinaiat plilosopischer 


Inhaltsverzeiehnis. 


(h. bezeichnet die Seiten des hebräischen Teiles.) 


. Adler, Chief-Rabbi Dr. Hermann, The Baal-Shem of London 
. Bacher, W., Ein hebräiseh-arabisches Liederbuch aus Jemen 


Barth, J., Midraschische Elemente in der muslimischen Tradition . 


. Blau, Ludwig, Ueber den Einfluss des althebräischen Buchwesens 


auf die Originale und auf die ältesten Handschriften der Septuaginta, 
des neuen Testaments und der Hexapla 


. Bloch, Rabb. Ph, Der Mamran en der * üdich polnische 


Wechselbrief 


Ausdrücke 


. Eppenstein, Rabb. Dr. 8, Där Diiehtar EN. Kane: zu Micha 
. Felsenthal, Dr. B., Jüdische Thesen : ER 

. Finzi, Prof. avv. Mail; U diritto di hazakä& 

3. Fränkel, Siegmund, Kleine Beiträge zum targumischen Wörterbuch 
. Freimann, A., Annalen der hebräischen Druckerei in N 
. Derselbe, Bibliographie der Schriften: und Aufsätze des Dr. 


Berliner . . . EEE SBDHER z 


. Friedländer, Prhraldorent: Dr. en Die Merisnides im Islam 
. Friedländer, Michael, sy 5a nunn we . 
. Goldziher, J., Muhammedanischer Aberglaube über Gedächtnisskraft 


und Vergesslichkeit mit Parallelen aus der jüdischen Litteratur, 
Beitrag zur Volkskunde 


. Grünhut, Dr., Bemerkungen zu Berknai Taskhiadekbe : 
. Güdemann, Dr. M., Ein Projekt zur Gründung einer wen 


Universität aus dem 16. Jahrhundert . 

Guidi, Prof. Ignazio, Domenico Gerosolimitano Y 
Harkavy, Dr. A., Netira und seine Söhne, eine Sndehchene jüdische 
Familie in Bagdad am Anfang des X. Jahrhunderts » . 


231850 


ae 


33 


VI Inhalt 


22. Hirschfeld, Hartwig, Einige arabische Gutachten des Abraham 


Maimuni . . . Sm. h. 44 
23. Hoffmann, Dr. D., Ein Midrasch über die Arten Middot 3 h. 55 
24. Horovitz, Habbiner Dr. M., Halacha und-Schrifterklärung . . . 180 
25. Jare, G., ws w2 8 ms 30 pri» Smp 'on mabna pa min yrasın o8 

mise nn... Ä 272 
26. Zadoc-Kahn, Grand Rabbin; (orian mo y ) me) 5 Kıpan “= be) h. 80 
27. Karpeles, Dr. Gustav, „Litte von Regensburg“ . . 190 
28. Kohler, Rabbiner Dr. K., Zum Kapitel der jüdischen Wohlthätig. 

keitspflege L 195 
29. Krauss, Dr. Samuel, Zah Katakombentorschngp - 204 
30. Landauer, S., Das Elif als mater leetionis im Jüdisch- Aachen 215 
31. Lattes, Prof. Guglielmo, Apologia della Tradizione . 227 
32. Löw, Immanuel, Pflanzennamen bei Raschi 231 
33. Löwenstein, Dr. Leopold, Abbreviaturen . 255 
34. Margulies, S. H., Ein Brief Mose Alatinos an den Ahdeeiken Ahdrea 

del Monte . -,265 
85. Porges, Dr. N., Der hebräische danke a ohuk Dpmn > DE 278 
36. Poznanski, Samnel, ayba ja mm sand yannı Sen by me... . h. 91 
37. Preuss, Dr. med. Dub yıa bei Raschi . . . . u 0.296 
38. Rosenthal, Dr. F., Briefe Prof. Kaufmanns an Beinen Ur 301 
39. Salfeld, Dr. S., Zwei Mainzer Urkunden vom 25. November 1343 331 
40. Schöchter, 8.,“Genizah’Ms.. 2.07. .0% . h. 108 
41. Simonsen, Profeor D., Giulio Mörosibie Mittbilungen über ı seinen 

Lehrer Leon da Modena und seine jüdischen Zeitgenossen . . . 337 
42. Steinschneider, Dr. Moritz, Die hebräischen Commentare zum 

„Führer“ des Maimonides . . . ie... SAb 
43. Stern, Dr. Moritz, wıssn 395 zum p’p7 von Hann. ao .h.113 
44. Wohlgemuth, Dr. J., Das jüdische Strafescht und die hass Straf- 

rechtsschule a NE a re Ta a a er LEE FR TR Tr 1,7 1 


Bibliographie der Schriften und Aufsätze | 
des Dr. A. Berliner 


von 


A. Freimann (Frankfurt a. M.) 


I. Selbständige Werke. 18661903. 


1) mo sn op bir pre na may mar De sin .mmnn by ugs 
msroisn Ypnb x oiaypm any bonn pmaso N127 marbı oh PnRnp 

wine m by us pranb m „bo sb manınm ns ps vizaa minomm 

pa by wynba San 7 „oip' nmeDb DRS "p mbnaw Yon 

oem m Sana %o by bon „msnpan wie ven any MOD MON 
mesana pona, ‚bs ommas nem Dipiny DmeD 81) END" 
„prob vn Ava waynyb meta nnd wıyian 

[Auch mit lateinischem Titel:] 

Raschii (Salomonis Isaacidis) in Pentateuchum commentarius. 
E codd. manuscriptis atque editis auctoris in Talmud 
commentariis, fontibusque praeterea optimis critice primum 
edidit et auxit fontium indices locupletes variasque ob- 
servationes adieeit A. Berliner. Berolini 1866. XX, 382 8. 80. 


2) Aus dem inneren Leben der deutschen Juden im 
Mittelalter. Nach gedruckten und ungedruckten. Quellen. 
Zugleich ein Beitrag für deutsche Culturgeschichte. Berlin, 
Benzian, 1871. VII, 61 8. 8°, 
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3) 29 pin mn Spice by oinsıp oma wenn Dun nsusib nord 

SR Ts Mb EinZap). Ma nm Sansa Dinphym ‚an Son wenn 

In Dem Dion Dom .npnbaya wen Sr m man Inn Dnmas 

‚prob zban mw ‚pam 
[Auch mit deutschem Titel:] 

Pletath Soferim. Beiträge zur jüdischen Schriftauslegung im 
Mittelalter, nebst Midrasch über die defectiva und plena, 
aus handschriftlichen Quellen herausgegeben und näher 
beschrieben. Breslau, Skutsch, 1872. 56 u. 57 8. 80. 


4) Dalle Biblioteche italiane versione dal tedesco di Pietro 
Perreau. (Estratto dall giornale Il Buonaroti, Seria II. 

Vol. IX, 1874) Roma 1874. 43 8. 80 
Rtalienische Uebersetz. aus „Magazin f. Jüd. Gesch. u. Lit.“ Jhrg.1u. 2.] 


5) was war Anpia mas ann pin men bpias mas .ebiy mo: 
mw ya oibyn a9 9m WR Anm os Yaarı mmbt bp mn np 

MT mwm San sm wa on baypam bh sun man 

NDR MWba Sn mnD op Yo ey SıRb man my an ep 

[Auch mit deutschem Titel:] 

Jessod Olam. Das älteste bekannte dramatische Gedicht in 
hebräischer Sprache von Mose Sacut (1576—1642). Zum 
ersten Male nach drei Handschriften edirt und mit einer 
Einleitung versehen. Berlin 1874. XLII u. 38 8. 8°. 


6) mmwsı my sus mon Nanptosmn Ss os pn man SIND) Ye 
(2) 15:8. 8%. non [sehr] asıba "37 nna op Sısb 


7) Die Massorah zum Targum Onkelos. Nach Handschriften 
und unter Benutzung von seltenen Ausgaben zum ersten Male 
edirt und commentirt. |I. Teil: Massorah magna.] Berlin 
1875. XII, 248. 4°, 


8) Migdal Chananel. Ueber Leben und Schriften Chananel’s in 
Kairvan, nebst hebräischen Beilagen, enthaltend Chananel’s 
Commentar zum Tractat Makkoth, Erklärungen zum Pen- 
tateuch und zum Buche Jecheskel. Leipzig, Hinrichs’sche 
Buchhandlung, 1876. XXXII, 52 8. 80 
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[Auch mit hebräischem Titel:] 
pe wen mrenpb 73 ‚man ron by bass ran wma ıs bbin ‚baden bram 
mp ren min m bsp m Dy nn wımen maypıb a ‚mn by 
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9) Ein Gang durch die Bibliotheken Italiens. Vortrag, 
gehalten im Sefath-Emeth-Verein. Berlin 1877. 34 8. 8°. 


10) Die Massorah zum Targum Onkelos, enthält Massorah 
magna und Massorah parva. Nach Handschriften und unter 
Benutzung von seltenen Ausgaben zum ersten Male edirt 
und commentirt. Leipzig, Hinrichs’sche Buchhandlung, 
1877. VII, XXIV, 143 8. 8°. 


11) Beiträge zur hebräischen Grammatik im Talmud und 
Midrasch. Berlin, Benzian, 1879. 59 8. 8°. 


12) Rabbi Jesaja. Berlin, eine biographische Skizze, im 
Rabbiner-Seminar zu Berlin vorgetragen. Berlin, Benzian, 

1879. 30 8. 8°. 
[Sep.-Abdr. aus: „Magazin f. d. Wissensch. des Judenth.“ VI, 65-89.] 


. 13) Persönliche Beziehungen zwischen Christen und 
Juden im Mittelalter. Halberstadt, Meyer’s Buch- 
druckerei, 1881. 29 8. 8°. 


[Aus: „Ilustrirter jüd. Familien-Kalender“ besonders abgedruckt.] 


14) 00528 nınd. Hebräische Grabschriften in Italien. 
1. Theil: 200 Inschriften aus Venedig, 16. und 17. Jahr- 
hundert. Herausgegeben und mit Noten versehen. Frank- 
furt a. M., J. Kauffmann, 1881. 110 8. 8°. 


15) omeon now [Catalog von 902 hebräischen Druckwerken 
und 6 Handschriften.] Berlin 1882. 26 8. 8°. 


16) mw nm memaD DieT worns son ‘a by mn by obpais mann 
warb wwy ja 7 una ımbbm aa Ammwan poan mM 
pw gan bp mob un un mama nom ‚nsa ns wm 
„ponspros warn var bw Diana ‚prob NHAIN. 


xX : - A. Freimann 


[Auch mit deutschem Titel:] 

Targum Onkelos. Herausgegeben und erläutert 1. Text 
nach editio Sabioneta v. J. 1557. 2. Noten, Einleitung 
und Register. Mit Unterstützung der k. Akademie der 
Wissenschaften in Berlin. Berlin 1884. I: 242; II: VI, 
(4) 268 8. 8°. 


17) Beiträge zur Geographie und Ethnographie Baby- 
loniens im Talmud und Midrasch. Berlin, Gorzelancezyk 
&.160,,-1884..0.1179:.2,80, 


18) Synagogal-Poesieen. Hebräische Texte mit der deutschen 
Uebertragung aus der synagogalen Poesie des Mittelalters 
von Zunz. I. Berlin, Gerschel, 1884. 80 S. 8°. 


19) Sn omnbp 2 pr m. yıpan ns sa op .oitian> nos 'nyo 
yı na oyaw 3b nebn oma mp5 pipe 1a mon m mm 225 
‚prob yon nıW 
[Auch mit deutschem Titel:] 
Lehrgedicht über die Accente der biblischen Bücher nns 
nebst. Commentar von Joseph ben Kalonymos [in der 
2. Hälfte des 13. Säculums.] Berlin, Rosenstein, 1886. 
4123....80: 


20) Die Schriften des Dr. M. Steinschneider zu seinem 
70. Geburtstage 30. März 1886 zusammengestellt. Berlin, 
Mampe, 1886. 31 8. 8°. 


21) Aus den letzten Tagen des römischen Ghetto. Ein 
historischer Rückblick. Berlin, Rosenstein u. Hildesheimer, 
1886. II, 35 8. 8°. 


[Sep.-Abdr. aus „Sabbatstunden“ (Beilage zur „Jüd. Presse“) 1886.] 


22) syobarsa syamin ymor 2 Ts mb onen 
[Auch mit deutschem Titel:] 
Meir b. Elia aus Norwich (ce. 1300): Hebräische Poesieen. 


Aus einer Handschrift in der Vaticana herausgegeben und 
erläutert. . London 1887. 12 8. 4°, 
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23) Professor Paul de Lagarde, nach seiner Natur gezeichnet. 
Berlin, Benzian, 1887. 32 8. 8°. 
[Beilage zu „Magazin“ 1887. Jahrg. 14 Heft 1.] 
24) Gutachten Ganganelli’s — Clemens XIV. — in Ange- 
legenheiten der Blutbeschuldigung der Juden. Aus dem 
Italienischen übersetzt. Berlin, Rosenstein, 1888. 48 8. 8°. 


25) Gebet für den Bitt-Gottesdienst [für den Kronprinzen 
Friedrich Wilhelm] in der Synagoge der israelitischen 
Gemeinde zu Berlin. [Berlin 1888.] 2 Bl. 4°. 

26) Aus schweren Zeiten. Ein Beitrag zur Geschichte der 
Juden in Rom. Berlin, S. Calvary & Co., 1890. 24 8. 89. 

[Sep.-Abdr. a. „Jubelschr. z. 70. Geburtst. d. Dr. Israel Hildesheimer“.] 

27) Aus Briefen Joseph Derenburg’s an Adolf Berliner 
Festgabe zum 21. August 1891. Berlin, H. Engel, [1891.] 
238. 8°. 

28) Censur und Confiscation hebräischer Bücher im 
Kirchenstaate. Auf Grund der Inquisitions-Akten in 
der Vaticana und Vallicellana dargestellt. Frankfurt a. M., 
J. Kauffmann, 1891. 65 S. 8°. 


29) Worte an der Bahre des Dr. J. Struck. [Berlin] 1892. 7 5.8: 


30) Geschichte der Juden in Rom von den ältesten Zeiten 
bis zur Gegenwart. (2050 Jahre). [3 Teile in 2 Bänden.] 
Frankfurt a. M., J. Kauffmann, 1893. 482 S. m. Abbild. 8°. 


31) Gebetbuch des Dr. Vogelstein beurtheilt. Berlin, (E. 
Rosenstein), 1894. 16 8. 8°. 
32) por a mn mioypb „is non ‚ame pm np Mimpo) omeD 
ann ponn ‚soo pas ja mom mb 
[Auch mit deutschem Titel:] 
Quellenschriften zur jüdischen Geschichte und Literatur. 
I. Aus Joseph Sambari’s Chronik. Frankfurt a. M., 
J. Kauffmann, 1896. XI, 84 8. 12°. 


33) Ueber den Einfluss des ersten hebräischen Buch- 
drucks auf den Cultus und die Cultur der Juden, 
Frankfurt a. M., J. Kauffmann, 1896. 498. 8°, 
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34) Aus meiner Bibliothek. Beitrag zur hebräischen Biblio- 
graphie und Typographie. Frankfurt a. M., J. Kauffman, 
1898.  11.0.868..89, 


35) Aus dem Leben der deutschen Juden im Mittelalter, 
zugleich als Beitrag für deutsche Culturgeschichte. Nach 
gedruckten und ungedruckten Quellen. Berlin, M. Poppe- 
lauer, 1900. V, 142 8. 8°. 

[Auch ins Hebr. übersetzt u. d. T.:] 
DMPA D’y TIDN3 smohpn nıbına pe ‚puan 1m BIN Dimmm vn 
nnan areın (Ham vy Say nawb pnya ‚nabna.s 97 HKD wa DIDBT 
80 u. (1) S. 8%. .oeun warm. .HDNMIN 

36) Zur Charakteristik Raschi’s (Sonderabdruck aus dem 
Gedenkbuch zur Erinnerung an David Kaufmann). Breslau, 
Schlesische Buchdruckerei, 1900. 19 8. 8°. 


37) Beiträge zur Geschichte der Raschi-Commentare. Berlin, 
Rosenstein, 1903. (2 Bl.) u. 51 S. 8°, 


II. Beiträge zu Werken Anderer. 


1) 71 Dy minpan ns mean min san moon by Sısa „nbapm anın 

ae pp m Sum an man ma bon minn op omnsb nen 

ON MyaDHayp prp7 Tas mn wos bear amyboyn 

8°. 95 Bl. (2 Bl.) 88 BL, XXXI S. 

[Auch mit deutschem Titel:] 
Schrift und Tradition, hebr. Commentar zum Pentateuch 
von, Jakob Zebi Mecklenburg. Frankfurt a. M., 1880. 8°. 
[p- V—VI. spa bs Jar) 


man IR MON VS man van SR Aiyems meöme mew nm nsr 
2,368. 8%. nun maoyne „prmow bsstn mob Srama am mo 
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3) moyı ya on... omas bmee mar myby Seb sim Ds SI 
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*) 378° bedeutet yarıy3 .x ., 
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[Auch mit deutschem Titel:] 

(Or ha-Chajim) Umfassendes bibliographisches und literar- 
historisches Wörterbuch des rabbinischen Schriftthums, 
aus dem literarischen Nachlasse Heimann Joseph Michael’s 
s. A. zum Drucke befördert von dessen Söhnen. Frankfurt 
a. M., J. Kauffmann, 1891. 


4) „(non sııns bw mins nneon bs mesım mnyn] Serp> ın2 ph 
p. 171—200 „rm po 
8. 1-16 „on nos muben 


5) .ompm mmproy Wen Mina ins. nme msn MI2S 'PIE by wine 
'[Auch mit deutschem Titel:] HIN B'NED 
Commentar zu den Sprüchen der Väter aus Machsor Vitry, 
mit Beilagen von Dr. A. Berliner. Frankfurt a. M., )J. 
Kauffmann, 1897. 114 8. 8°. 


6) eryan may 13 bab pen a7 mad sin am223%1 nineWD mabın 
mars Syn vo 1y (mepb man non mia) pimann mim jR 
[p. 194—95 Briefe] vınn mawa.D ‚rm I7...I7MMD... 


7) 20ın spsnp ‚Droyo br myer 12 Da... AS... „MN 83217 79 
[p- 5 Brief] 


8) ni... Der pam mb my ya ibn yaına bahn ‚omon nnBy 
[p. 79 Brief] .zonn sun „inte poye Du myer j2 Dome 


9) w om s man nm ga po Tan mm gain nmapr pieon non 
[p. m Brief] „smbab a'ınn 


II. Beiträge für Zeitschriften und Sammelwerke. 


a) Nichthebräische. 


1) Hebräische Bibliographie (son). Blätter für neuere und 
ältere Literatur des Judenthums. Redigirt von M. Stein- 
schneider. 

1864 (Jahrg. N). Recension: [nmwn sis Censurlücken s. 1. 
e. a] p. 1-2. [f>92 rw von Simon Lindermann, 
Berlin 1864] p. 77—78.. Die Familie Wallich p. 8283. 


XIV 
1865 


1369 
1870 


1871 


A. Freimann 


(Jahrg. 8). Recension: [snb'»».ed. Weiss. Wien 1865] 
p. 79-80. [eben mon ed. Grätz. Krotoschin 1864] 
p. 109—10. [imma mbs Supercommentare von Misrachi, 
Lewa b. Bezalel, Mardechai Jafe und Sabbatai Bass 
zu Raschi über den Pentateuch. Warschau 1865] 
p. 131—32. [mnb'sw mit Com. obw nosw u. s. w. 
Wilna 1864] p. 133. 

(Jahrg. 9). Seligmann Bing Oppenheim p. 81—86. 
(Jahrg. 10). Ghetto p. 59. Asulai p. 82—83. Siegel 
p. 86—87. Anzeige: [snb‘»» ed. Friedmann, Wien 1870] 
p. 135—38. 

(Jahrg. 11). Bemerkung [zu Steinschneider’s; Die Volks- 
litteratur der Juden] p. 35. Abraham b. David’s 
Commentar zu Sifre p. 75. Schemaja p. 77—78. 
Geographisches p. 137. 

(Jahrg. 12). Geographisches p. 12—13; 38—40. 
(Jahrg. 13). Anfrage: [David d’Ascoli’s Apologie gegen 
eine von Paul IV. erlassene Bulle] p. 117. 


(Jahrg. 14). Hebräische Handschriften in Parma 


p. 60—61. 

(Jahrg. 15). Notiz: [zu Darmesteter’s, Deux elegies du 
Vatican. Nogent-le-Rotrou 1874] p. 4—5. 

(Jahrg. 16). Mordechai b. Josef p. 42—43. 

(Jahrg. 17). Scheschet b. Isak p. 65—66. 

(Jahrg. 19). Zusätze [über Guglielmo =Benjamin] p. VI. 
Maimonides und Avicenna p. 110—11. 

(Jahrg. 20). Recension: [Peyron, Codices hebraiei.... 
quae in Tauriensi athenaeo asservantur. Taurini 1880] 
p. 127—31. 


2) Blätter für jüd. Geschichte und Litteratur herausg. 
von L. Löwenstein [Beilage zum „Israelit“] Mainz. 


1900 
1901 


(Jahrg. 1). Zur Namenkunde p. 23. 
(Jahrg. 2). Zur Namenkunde p. 24. 


3) Bolletino Italiano degli studii orientali, Firenze. 


1877 


(Serie prima). Habent sua fata libelli p. 391—92, 
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4) Il Buonaroti. Seritti sopra le arti e le lettere di Benven. 
Gasparoni continuati per cura di Enr. Narducei, Roma. 
1873 ‚Serie II vol. VII. [Bemerkungen zu Italienischen 
Handschriften]. 
1874 Serie IT vol. IX. Dalle Biblioteche italiane versione 
dal tedesco di Pietro Perreau. 
[Auch Separatabdruck: Roma 1874. 43 8. 8.°] 
5) Literarisches Centralblatt für Deutschland herausg. von 
Zarncke. Leipzig. 


1872 Schwarz, Der jüdische Kalender p. 865. 

1873 Jellinek, Bet ha-Midrasch T. V. p. 1392. 

1874 Duschak, Die biblisch-talmudische Glaubenslehre p. 449. 

1875 Zunz, Gesammelte Schriften I. p. 1027—29. Cahn, 
Pirke Aboth p. 1441. : 

1876 Zunz, Gesammelte Schriften II. p. 536. Rosin, Die 
Ethik des Maimonides p. 618—20. Zuckermandel, Die 
Erfurter Handschrift der Tosefta p. 1321. 

1877 Kohn, Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der 
Samaritaner p. 585. Lebrecht, Bether p: 1127. The 
fifty-third chapter of Isaiah ed. Neubauer p. 1205. 
Soloweyezyk, Die Bibel, der Talmud und das Evan- 
gelium p.'1333. Nestle, Die israelitischen Eigennamen 
p. 1509. Thimus, Die harmonikale Symbolik des 
Alterthums p. 1589—91. Targum Scheni zum Buche 
Esther ed. Munk p. 1645—4#7. 

1878 Kaufmann, Geschichte der Attributenlehre p. 424—26. 
Rabbinowiez, Variae lectiones in Mischnam et in Talmud 
Babylonieum P. VIII p. #76. Jellinek, Bet ha-Midrasch 
T. VI. p. 1103. Cassel, Das Buch Esther p. 1688— 9. 

1879 Hirschfeld, Jüdische Elemente im Koran p. 402. 
Bacher, Die Agada der babylonischen Amoräer p. 473. 
Schwarz, Die Tosifta des Tractates Sabbath p. 889. 
Sammter, Talmud Babylonicum p. 1441—43. 


xvi 
1880 


1881 


1882 


1883 


1884 


A. Freimänn 


Coypol, Le judaisme p. 69. Guttmann, Die Religions- 
philosophie des Abraham Ibn Daud p. 483. „Zur 
Richtigstellung“ [auf Guttmanns Entgegnung] p. 606. 
Der Midrasch Kohelet ed. Wünsche p. 769. Güdemann, 
Geschichte des Erziehungswesens und der Cultur der 
Juden I. p. 1755—57. 

Die alten Statuten der jüdischen Gemeinde in Maehren 
ed. Wolf p. 49. Joel, Der Aberglaube I. p. 1527—29. 
Bibliotheca rabbinica. Der Midrasch Schemot Rabba 
ed. Wünsche p. 201. Grünbaum, Jüdisch - deutsche 
Chrestomathie p. 681. Lattes, Nuovo saggio di giunte 
e correzioni al lessico talmudico p. 969. Bibliotheca 
rabbinica ed. Wünsche Lf. 15 u. 16 p. 1410. 


Kalonymos ben Kalonymos, Iggereth baale chajjim ed. 
Landsberger p. 486. Bloch, Die Civilprocess-Ordnung 
nach mosaisch rabbinischem Rechte p. 873. Bibliotheca 
rabbinica, Schemot rabba ed. Wünsche p. 993. 

Eisler, Vorlesungen über die jüdischen Philosophen des 
Mittelalters III. p. 109. Rabbinowiez, Einleitung in 
die Gesetzgebung und die Mediein des Talmud p. 545. 


‘ Der Tractat Megilla ins Deutsche übersetzt von Rawicz 


1885 ° 


und Der Tractat Taanit ins Deutsche übersetzt von 
Straschun p. 1273. Bilumenstein, Die verschiedenen 
Eidesarten nach mosaisch-talmudischem Rechte p. 1597. 
Hirsch, Ueber die Beziehungen des Talmuds zum Juden- 
thum p. 1733. 

Bibliotheca rabbinica ed. Wünsche Lf. 25—28 p. 169. 
Bloch, Einblicke in die Geschichte der Entstehung 
der talmudischen Literatur p. 295—97. Kroner, Ge- 
schichte der Juden in Erfurt p. 459. Bibliotheca 


- rabbinica ed. Wünsche Lf. 33 u. 34 p. 1176. Abraham 


1886 


ibn Esra, Reime und Gedichte ed. Rosin p. 1786. 


Strassburger, Geschichte der Erziehung und des 
Unterrichts bei den Israeliten p. 735. Deutsch, Die 
Sprüche Salomo’s p. 977. 


1887 


1888 


1889 


1890 


1891 


1892 


1893 


1894 
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Karpeles, Geschichte der jüdischen Literatur p. 561. 
Der. Traktat Rosch ha-Schanah ed. Rawiecz und Der 
babylonische Talmud in seinen hagg. Bestandteilen 
übersetzt von Wünsche 1. Halbbd. p. 169. Goldschmidt, 
Geschichte der Juden in England p. 491. Marx, Jü- 
disches Fremdenrecht p. 727. Abraham Ibn Esra, 
Reime und Gedichte ed. Rosin II. Heft p. 1769. 
Wünsche, Der babylonische Talmud 2 Halbb. 1. Abt. 
p- 76. Tobia b. Elieser, Lekach Tob zu Megillat 
Ruth ed. Bamberger p. 436. Joma ed. Strack p. 1033. 
Wünsche, Der babylonische Talmud 2 Halbb. 2. Abt. 
p: 1177. Abraham Ibn Esra, Reime und Gedichte ed. 
Rosin III. Heft p. 1781. 


Aboda zara ed. Strack p. 140. Landau, Die dem Raume 
entnommenen Synonyma für Gott p. 235. Sulchan Arukh 
übers. von Pavly p. 707. Wreschner, Samaritanische 
Traditionen p. 739. Blumenthal, Rabbi Meir p. 1004. 
Kaufmann, Samson Wertheimer p. 1569. Gestettner, 
Mafteach ha-Pijjutim p. 1634. 


Levy, Neuhebräisches und chaldäisches Wörterbuch. 
IV. Bd. n—2 p. 137—39. Wünsche, Der babylonische 
Talmud 2. Halbb. 3. Abt. p. 266.. Bistritz, Schorr’s 
talmudische Exegese p. 387. Guttmann, Die Philosophie 
des Salomo ibn Gabirol p. 390. 

Kayserling, Bibliotheca espanola - portugueza - judaica 
p. 384. Braunschweiger, Die Lehre der Mischnah p. 411. 
Moses, Nadab und Abihu p. 529. Schabbath ed. 
Strack p. 609. 

Euringer, Der Massorahtext des Kohelet p. 633. 
Kaufmann, Urkundliches aus dem Leben Samson 
Wertheimer’s p. 1685. 

Leimdörfer, Das heilige Schriftwerk Kohelet p. 235. 
Hock, Die Familien Prags p. 1180. 

Grünbaum, Neue Beiträge zur semitischen Sagenkunde 


p. 932. 
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1895 Back, Meir ben Baruch aus Rothenburg p. 1399. 

1896 Vogelstein und Rieger, Geschichte der Juden in Rom 
Bd. 2 p. 1221—23. „Antwort“ [auf Entgegnung von 
Rieger]. p. 1586. 

1897 Vogelstein und Rieger, Geschichte der Juden in Rom 
Bad. 1 p. 710. 

1898 Steinschneider, Vorlesungen über die Kunde hebräischer 
Handschriften p. 666. 

1899 Feilchenfeld, Rabbi Josel von Rosheim p. 406. Castelli, 
Gli Ebrei p. 886. Blau, Das altjüdische Zauberwesen 
p. 937. Lazarus, Die Ethik des Judenthums p. 955. 

1901 Kaufmann, Studien über Salomon Ibn Gabirol p. 238. 
Schlessinger, Die altfranzösischen Wörter im Machsor 
Vitry p. 421. 


6) Illustrirter jüdischer Familien-Kalender herausg. von 
Julius Meyer. Halberstadt. 
1881 Persönliche Beziehungen zwischen Christen und Juden 
im Mittelalter p. 82—101. 
[Auch Separatabdruck: Halberstadt 1881. 29 S. 8°] 


7) Gedenkbuch zur Erinnerung an David Kaufmann. 
Breslau 1900. Zur Charakteristik Raschi’s p. 260—78. 
[Auch Separatabdruck: Breslau 1900. 19 S. 8°.] 


8) Jahrbuch für jüd. Geschichte und Literatur. Berlin. 

1898 (Jahrg. 1). Die mittelhochdeutsche Sprache bei den 
Juden. S. 162—82. 

9) Jerusalem. Jahrbuch .. herausg. v. A. M. Lunez. Jerusalem. 


1887 (Jahrg. 2). Zur Geschichte der hebräischen Typographie 
[Die hebr. Presse in Safed] p. 68—76. 


10) Israelit. Central- Organ für das orthodoxe Judenthum, 
herausg. von Lehmann. Mainz. 
1862 (Jahrg. 3). Isr. Anzeigeblatt p. 17—18. 
1864 (Jahrg. 5). Literarisches p. 48. 
1866 (Jahrg. 7). Literarische Anzeige p. 587—88. 
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1867 (Jahrg. 8). Berichtigung einer Leseart im Talmud 
p. 103—4. 

1868 (Jahrg. 9). Pro u. Contra p. 174— 75. 
Literarisches p. 405—06, 467—68, 511—12. 

1869 (Jahrg. 10). Ueber die 32 nm» des R. Elieser 72 
p. 8535 —56. 

1872 (Jahrg. 13). Das Gedächtniss der Gerechten p. 
901—02. 

1873 (Jahrg. 14). ZurGeographiedesMittelaltersp.952—53. 

1876 (Jahrg. 17). Corresp. aus Berlin p. 558—59. 

1886 (Jahrg. 27). Die B’ne Brith-Logen p. 231—33. 

1887 (Jahrg. 28). Die B’ne Berith-Logen und das orthodoxe 
Judenthum p. 505—6. 

1889 (Jahrg. 30). [Ueber Samuel Alatri] p. 751—52. 

1898 (Jahrg. 39). Jüdische Plaudereien p. 1921—22. 

1899 (Jahrg. 40). [Brief über Berliners Audienz beim Gross- 
herzog von Baden] p. 1454—55. 

1901 (Jahrg. 42). Seid vorsichtig mit Euren Worten. [Zu 
Carlebach, Die rechtlichen und socialen Verhältnisse .. .] 
p. 1411—12. 


Jubelschrift zum 70. Geburtstage des Dr. Israel 
Hildesheimer. Berlin 189%. 
Aus schweren Zeiten p. 154—67. 
san swa p. 104—11. 
[Auch Separatabdruck: Berlin 1890. 24 S. 8°] 


Israelitischer Lehrer und Cantor. Beilage zur „Jü- 
dischen Presse“. Berlin. 


1881 Symagogales p. 3, 5, 7, 9. 

1895 Zur Geschichte der Synagogenbeleuchtung p. 5—6. 

1896 [Ueber Eröffnung einer Lehrstätte für liturgische Be- 
fähigung] p. 18. Das jüdisch-palästinische Aramäisch 
p. 46—47. 

1899 Die Entstehung des Vorbeterdienstes p. 2—5, 13—14, 
29—31, 34—35, 40. 
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1901 Bemerkungen zur Sukkotliturgie p. 33—34, 37—38. 
1902 Bemerkungen für den synagogalen Gottesdienst p. 
14—15, 18—19, 37—38. 


13) Litteraturblatt der Wochenschrift „Die jüdische Presse“ 
Berlin. 
1870 (Jahrg. 1) Mittelhochdeutsches in jüdischen Quellen 
p- 2—3. Zur Biographie des Nachmanides p. 7—8. 
Nebukadnezar mit dem Beinamen „Der Zwerg Babel’s“ 
p. 8. Litterarische Novitäten: Zomber, un "a by an 
und 777 mi» besprochen p. 11—12, 21—23, 26—28. 
Erklärung der Midraschstelle men pp by mb uns 
p. 18—19. 
1871 (Jahrg. 2) Zu dem Raschi-Commentare p. 14—15. 
Bemerkungen zu meiner Schrift: „Aus dem inneren 
Leben der deutschen Juden“ p. 51—52. 
| 1872 (Jahrg. 3) Sprachliche Wanderungen: 1) Der Enkel 
Ei als Neffe p. 11—12, 17. 2) Eindringlinge p. 17. 
3) Löw contra einen Löwen p. 21—22. 4) Der Nasen- 
mann p. 30. 5) Die Spinne als Brandstifterin p. 37. 
6) Das Waldschwein, ein Bild des römischen Reiches 
p: 3% ; 
1876 Zur Geschichte der Synagogalmelodien p. 3. Zur 
Heidelberger Universitätsbibliothek p. 11—1?2. 

1877 Ein Gang durch die Bibliotheken Italiens p. 17—18, 
| 21—23, 25—26, 29—30.  Talmudische Lesefrüchte 
| p. 45—46. 

1879 Jüdische Gemeindeverordnungen gegen Aufwand und 
Luxus p. 14—15, 18—19, 22—23. 
[Fortsetzung s. „Israelitische Monatsschrift“.] 


14) Samuel David Luzzatto.. Ein Gedenkbuch zum hun- 
dertsten Geburtstag. Berlin 1900. 
Samuel David Luzatto’s exegetische Thätigkeit p. 72—84. 


15) Magazin für jüdische Geschichte und Literatur 1—2 
herausg. v. A. Berliner. Berlin 1874—75. [Fortgesetzt 
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d. Titel:| Magazin für die Wissenschaft des 


Judenthums 3—20 herausgegeben v. A. Berliner und 


D. 


1874 


1875 


1876 


Hoffmann. Berlin 187693. 

(Jahrg. 1). Prospeetus p. 1. Aus den Bibliotheken 
Italiens p. 2—3; 5; 9—10; 13—14; 17—18; 29—31; 
33—34; 37—38; 45—46; 53—54; 61; 65—66; 85—86. 
Ist Vaterliebe grösser als Mutterliebe? (Nach einem 
Midrasch) p. 3—4; 5—6; 11—12; Literarische No- 
vitäten p. 4; 20; 60; Literarische Miscellen p. 8; 11; 
16; 44; Joseph Kimchi’s Pentateuch-Commentar p. 
21—22. Notiz [Abraham b. Asriel lebt in der ersten 
Hälfte des 13. Jahrh.’s] p. 32. Salomo b. Mose b. 
Jekutiel p. 43—44. Allotriain Handschriften p. 47—48. 
Zur Familie Oppenheim p. 52. - Zur Literatur des 
Abraham ibn Esra p. 56; 64; 94-95; 108; 111. 
Notiz [zurp. 44 beschriebenen Handschrift der Ambrosiana 
in Mailand] p. 56. Die Editio princeps der Hagio- 
graphen p. 57—58. Zu „Variae lectiones“ von de 
Rossi p. 59-60. Aus den Gemeindebüchern Roms 
p. 80; 84; 88; 96; 104; Joseph Bechor Schor p. 94. 
Aaron Berachja de Modena p. 99—100. 

(Jahrg. 2). Aus den Bibliotheken Italiens p. 1; 5—6; 
17—18; 41-42; 45-46; 57; 61; 85; 89; 98—99; 
Recension [Natan Adler’s: Netina la-Ger] p. 8—10; 16; 
20; 48; 52; 56; 64; 76; 80; 88; 92. Literarische 
Novitäten p. 12. David de Pomis p. 48. Eine 
Abbreviatur p. 64. Zwei Gelehrte Italiens p. 67—68. 
Nachwort zum Methurgeman von Levita p. 68. Schutz- 
schrift eines Papstes für die Juden p. 68. „Kerbholz“ 
in jüdischen Quellen p. 68. Recension [Pirke Aboth 
ed. Michael Cahn] p. 72. Ethrog p. 78—79. Zur 
Familie Trabot p. 96. Bemerkungen zu dem von Dr. 
Zuckermandel über den Tosifta-Codex veröffentlichten 
Berichte p. 100. 

(Jahrg. 3). Super-Commentare zu Abraham ibn Esra. 
I. Jehuda b. Mosconi p. 41—51. Aus dem arabischen 
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Gebetritual p. 51—53. Midrasch zum 2. Buche der 
Könige Cap. 4 p. 53—54. Recensionen: [Zunz, Ge- 
sammelte Schriften Bd. II] p. 58—60. [Frensdorff, 
Die Massora Magna. I] p. 100—10. Zur hebräischen 
Abtheilung p. 153—60; 218—20. Recensionen: [Brüll, 
Zur Geschichte und Litteratur der Samaritaner] 
p-. 166—67. [Jellinek, Vorrede Norzi’s] p. 167—68. 
[Jare, Controverse in Ferrara] p. 168. Schluss- 
bemerkung: [Nachruf für F. Lebrecht und D. Oppen- 
heim] p. 220. 


1577 (Jahrg. 4). Hebräische Handschriften in Modena 


1878 


1879 


1880 


p. 54—56. Aus dem ältesten Schrift-Codex p. 104—10. 
Super-Commentare zu Abraham ibn Esra. II. Elasar 
b. Matatia p. 145—49. Literaturbericht p. 169— 72; 
236. Zur hebräischen Abtheilung p. 21935. 
(Jahrg. 5). Notiz [Erklärung einer Stelle in Jebamot 
86b] p. 38—39. Aus England p. 107—09. Literatur- 
bericht p. 198—203. 

(Jahrg. 6). Rabbi Jesaja Berlin p. 65—89.!) Notiz 
|Abraham Chasan aus Heufurt] p. 181. Literaturbericht 
p: 128; 182—88; 267—68. 

(Jahrg. 7). Zur Lexicographie des Talmud p. 49—58. 
Aus dem Briefwechsel Samuel David Luzzatto’s I. 
p. 58—60. Hebräische Handschriften in Mailand 
p-. 111—20. Zur Schrift „Beiträge zur hebräischen 
Grammatik im Talmud und Midrasch“ p. 135—36. 
Notiz [Name ss"2] p. 196. Recension: [Rosin, R. 
Samuel b. Meir als Schrifterklärer] p. 182—-90. 
Literaturbericht p. 126—29; 190—92. 


1551 (Jahrg. 8). Eine seltene Privatbibliothek I. [Sal. Ch. 


Halberstam’s] p. 108—16. Berichtigungen alter Fehler 
p. 167—68. Recensionen: [Güdemann, Gesch. des 
Erziehungswesens und der Cultur der Juden in Deutsch- 
land I] p. 163—65. [Darmesteter, Glosses et glossaires 
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höbreux francais] p. 165—67. Literaturbericht p. 
57—60; 162—63. 

(Jahrg. 9). Zur talmudischen Lexicographie II. p. 
16370. Eine seltene Privatbibliothek II. p. 170—73. 
Zur hebräischen Abtheilung (Mose Kimchi’s Einleitungs- 
gedicht zum Commentar der Proverbien) p. 179. 
Notiz (Zur Geonim-Literatur) p. 60. Recension |Grün- 
baum, Jüdisch-deutsche Chrestomathie] p. 53—58. 
(Jahrg. 10). Bibliographie p. 42—44. 

(Jahrg. 11). Vorbemerkung zu Isak Israelis Prae- 
podeutik für Aerzte p. 93-96. Notiz p. 48. Recen- 
sion: [Güdemann, Geschichte des Erziehungswesens 
und der Cultur der Juden in Italien] p. 139—44. 
(Jahrg. 12). Zur geschichtlichen Literatur p. 59—60; 
14762. Bemerkungen: » als Ausdruck für einen 
Juden p. 145-46. Drei Lösungen [738 = 2'232 D’S'2 SNIS 
hm (0) = ann mb mn. wsme pnon] p. 14647. 
Zur hebräischen Abtheilung p. 225—26. Recension: 
[Landshut, cur was nn] p- 60; 14762. 

(Jahrg. 13). Zur geschichtlichen Literatur p. 57—63. 
Recensionen: |Harkavy, Neuaufgefundene Bibelhand- 
schriften] p. 63—64. |Kroner, Gesch. der Juden in 
Erfurt] p. 202—04. Nachträgliche Bemerkungen [zu 
Einstein’s, Josef Kara und sein Commentar zu Kohelet] 
p. 26064. Notiz p.. 264. 

(Jahrg. 14). Nachbemerkung: [zu A. Epstein’s Raschi- 
Commentar zu Bereschit Rabba] p. 17. Mittheilungen: 
[Lesart im Machsor Vitry [ya as2 man av DT), 
“nawn ob sw] p. 34. Bücherschau p. 102—09. Re- 
cension: [Egers, Diwan des Abraham ibn Esra] 
p. 109—13. Erklärung: [Gegen Prof. Paul de Lagarde] 
p. 114. Zur hebräischen Abteilung p. 202. 
(Jahrgang 15). Notiz: [Salomo b. Meir Enkel Raschi’s] 
p. 99. Recension: [Güdemann, Geschichte des Er- 
ziehungswesens und der Cultur der Juden in Deutsch- 
land II] p.140—46. [Zur hebräischen Abtheilung] p. 198. 
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1891 


1893 
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1884 
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1890 
1898 


1899 
1901 


1902 
1903 
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(Jahrgang 16). Hebräische Handschriften in Neapel 
p- 46—51. Nachbemerkung: [zu Kaufmann’s Zu den 
hebräischen Poesien des Meir b. Elia] p. 55—56. 
Zur Abraham Ibn Esra-Literatur p. 127—-31. Notizen 
p- 136. Aus Handschriften p. 183—85. Notiz [über 
Oster-Haggada] p. 185. Ein Räthsel in der Literatur 
weniger [Der Massoret “pn == Mannaeius] p. 271—73. 
Anfrage [ob = Rom] p. 274. 

(Jahrg. 17). Die Nagid-Würde p. 5058. Literarische 
Notizen p. 95—96. Zur hebräischen Abtheilung p. 
325—27. Notiz: [2 = Rom] p. 327. 

(Jahrg. 18). Zur jüdischen Zeitrechnung p. 287. 
Recensionen: [Güdemann, ‚Quellenschriften zur Ge- 
schichte des Unterrichts] p. 298—-99. [Zunz, Die 
gottesdienstlichen Vorträge der Juden] p. 30002. 
(Jahrg. 20). Zur hebräischen Lexicographie p. 141; 
238—48. Literaturbericht p. 248-—-50. Notizen 
p- 255—56. 


16) Israelitische Mon atsschrift*). Wissenschaftliche Bei- 
lage zur Jüdischen Presse. Berlin. 


Notiz p. 23. 

Notiz p. 7. 

Der hebräische Litteraturverein „Mekize Nirdamim“ 
p- 26—27. 

Miscellen 1—3 p. 42—43. 

Aus finsterer Zeit p. 9—10. Grösser als Mendelssohn 
p- 21—22. 

Das Jubiläum des Rabbinerseminars zu Berlin p-1—3. 
Zur Ehrenrettung des Maimonides p- 21—24. Be- 
merkungen für den synagogalen Gottesdienst p- 29. 
Rabbi Elia Benamozegh p. 13—14, 22—23. 

Bilder aus der Kulturgeschichte der Juden im Mittel- 
alter p. 5—6, 9—10. 
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17) Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des 
Judenthums. Unter Mitwirkung mehrerer Gelehrten 
1—17 herausgegeben von Z. Frankel. 18ff. fortgesetzt 
von H. Graetz. 

1862 (Jahrg. 11). Zu dem Raschi-Commentar p. 312—17. 

1863 (Jahrg. 12). Zu dem Raschi-Commentar p. 31—33; 
393—98. 

1864 (Jahrg. 13). Eine wiederaufgefundene Handschrift 
p. 217—24. Midrasch des R. Schemaja Schoschanni 
zum Abschnitte mann p. 224—31; 259—64. 

1868 (Jahrg. 17). War Raschi das Targum zu den Hagio- 
graphen bekannt? p. 73—75. Zur Geschichte der 
Juden in Posen p. 174—78. Geschichtliches: a) R. 
Eliakim aus Speier. b) R. Samuel ben Meir p. 182—85. 
Zur Mischna der Middot p. 428—29. 

1869 (Jahrg. 18). Rabbi Israel Isserlein. Ein Lebens- 
und Zeitbild p. 130—35; 177—81; 224—35; 269— 717. 


315—23. 

1872 (Jahrg. 21). Notiz [über ein Responsum Raschi’s] 
p- 287—88. 

1873 (Jahrg. 22). Recension |Pesikta ed. Buber, Lyck 1868] 
p. 182—89. 


1885 (Jahrg. 34). Nachtrag zu den Kimchiden, Monatsschrift 
1884. S. 552—561. p. 382—84. 


18) Jüdische Presse. Organ für die Gesammtinteressen des 
Judenthums. Berlin. 

1870 (Jahrg. 1). Ein Testament aus dem 14. Jahrhundert 
p- 90—91; 9. 

1871 (Jahrg. 2). Aus dem inneren Leben der deutschen 
Juden im Mittelalter p. 402—03, 410—12, 419—20, 
426—27, 435—436, 444, 451—52, 458—60, 482—83, 
491, 499—500, 506 —07. 

1872 (Jahrg. 3.) Litteraturbericht: Zunz, Die Monatstage 
des Kalenderjahres p. 171—72, 
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1873 


1874 


1876 


1877 


1878 
1883 
1884 
1885 


1886 


1887 


1889 
1890 


1891 
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(Jahrg. 4). Original-Correspondenz aus Parma p. 162, 
171, 211. Joseph Salomon p. 269—70. 

(Jahrg. 5). Sechs Monate in Italien p. 7—8, 15, 
31—32, 35—36, 43, 47, 54, 59, 67, 78--79, 83, 91, 
95—96, 107—08, 115—16, 126—27, 138, 151, 162, 
175, 187, 199, 221—22, 245—46, 259, 276, 283. 
(Jahrg. 7). Correspondenz aus Italien p. 80. Zur 
neueren und neusten Geschichte der Juden Roms 
p. 440—41. 

(Jahrg. 8). Briefe aus Italien p. 204, 223, 235, 25 
267, 279—80, 299—300, 311, 322—23, 343—44, 35 
367, 411, 423. 

(Jahrg. 9). Pius IX und die Juden p. 69—70. 
(Jahrg. 14). Offerte p. 485. 

(Jahrg. 15). Ein Mahnruf, eine Warnung p. 131—32. 
(Jahrg. 16). Der Aufwand bei Beerdigungen p.33—34. 
Ein offenes Wort p. 60—61, 73—75. Correspondenz 
aus Rom p. 131. Eine interessante Frage (Briefwechsel 
zwischen Dr. A. Berliner u. Hauptmann Himmel) p. 
170—71. Buchdruck bei den Juden in Yemen p. 309. 
Eine interessante Antwort p. 363—64. Correspondenz 
aus Berlin p. 442—43. 

(Jahrg. 17). Die älteste und zugleich jüngste jüdische 
Gemeinde p. 25—26, 37—38. Rohlings Ende p. 
65—67, 77—18. 

(Jahrg. 18). Correspondenz aus Berlin p. 72. Corres- 
pondenz aus Berlin mit einem Gebet für den Kron- 
prinzen p. 445, Uebersetzung des Gebetes p. 457. 
(Jahrg. 20). Samuele Alatri p. 223—25. 

(Jahrg. 21). Selbstachtung p. 105—07. Das Magazin 
für die Wissenschaft des Judenthums p. 132. Aus der 
ältesten und jüngsten Gemeinde p. 319—20, 329—30. 
(Jahrg. 22). Correspondenz aus Berlin p. 207. Auf- 
klärung über einige Männer aus der Periode der „Auf- 
klärung“ p. 535, 546—47, 
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1894 (Jahrg. 25). Correspondenz aus Berlin p. 391. Ein 
Frevel am Heiligthum p. 423, 427—28, 443 —44. 

1896 (Jahrg. 27). [Berichtigung zu „Ueber den Einfluss des 
ersten hebräischen Buchdrucks“] p. 45. 

1897 (Jahrg. 28). Salomon Buber p. 1—2. 

1898 (Jahrg. 29). Aus finsteren Zeiten p. 52—53, 73—74, 
103—04. [Ueber einen Schutzbrief] p. 437. Die 
Wahl in der Kehilla Berlin p. 531—33. 

1900 (Jahrg. 31). Rabbi Elia Benamozegh p. 85—86. Cor- 
respondenz aus Berlin [Ueber Halberstam’s Tod] p. 143. 
Zur Gutenberg-Feier p. 257—58, 269—70. 

1901 (Jahrg. 32). Correspondenz aus Berlin p. 57. Be- 
merkungen zur Jom Kippur-Liturgie p. 401—02. 


19) Jewish Quaterly Review ed. J. Abrahams and C. Mon- 
tefiore. London 
1892 (Vol. IV). The Disraeli family p. 498—99. 


20) Sabbatstunden. Beilage zur „Jüdischen Presse“ Berlin. 
1884 Der Titusbogen in Rom p. 123. 
1885 Neue Stimmen aus dem alten Rom p. 59—60, 67—68. 
1886 Aus den letzten Tagen des römischen Ghetto p. 23—24, 
27- 28, 31—32, 35—36, 39—40, 43—44. 
[Auch Separatadruck Berlin 1886. II, 35 S. 8°]. 
21) Jüdische Turn-Zeitung. Herausg. vom Jüd. Turnverein 
„Bar Kochba“ Berlin. 
1902 (Jahrg. 3). Turnerisches in der heiligen Schrift 
p- 57—693. 
22) Vessillo israelitico ed. J. Servi. Casale. 
1875 Sei mesi in Italia. Versione di P. Perreau p. 165; 
197, 232; 268; 300; 329; 
23) Zeitschrift für Hebräische Bibliographie. Unter 
Mitwirkung nahmhafter Gelehrter 1—3 herausgegeben von 
H. Brody, 4ff von A. Freimann und H. Brody. Berlin. 
1896 (Jahrg. 1). Aus dem Briefwechsel christlicher Pro- 
fessoren mit einem jüdischen Gelehrten p. 25—28; 
64—66; 175—77, 
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1899 (Jahrg. 3). Recension: |Steinschneider, Vorlesungen 
über die Kunde hebräischer Handschriften] p. 58—62. 

1900 (Jahrg. 4). Recension: [Apfelbaum, Biographie des 
Jeh. Moscato, Drohobyez 1900] p. 131—32. Literarische 
Analysen p. 147—49. 

1902 (Jahrg. 6). [Abkürzungsformel] p. 30. Notiz [zu Grün- 
hut’s Bemerkungen zum Pismon nm mwy wbw] p. 127. 


24) Jüdische Zeitschrift für Wissenschaft und Leben, 
herausg. von Abr. Geiger, Breslau. 
1867 (Jahrg. 5). Brief 314—15. 
1875 (Jahrg. 11). Brief p. 281. 


25) Allgemeine Zeitung des Judenthums herausg. von 
G. Karpeles. Berlin. 


1894 (Jahrg. 58). Randbemerkungen zu dem Vortrag über 
jüdische Melodieen p. 196; 212; 223; 261. 

1902 (Jahrg. 66). Die neueste Bibelübersetzung p. 117; 
126—29. 
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The Baal-Shem of London 


by the 
Reverend Dr. Hermann Adler, 
Chief-Rabbi of the United Hebrew Congregation of the British Empire, 


Chayim Samuel Jacob Falk, also called De Falk, Doctor 
Falk, or Dr. Falkon (about 1710—1782), a very enigmatic per- 
sonage, who resided for about forty years in London, is 
known as the Baal Shem of London.!) The halo of reverence, 
which has for over a century eneircled that name, has, na 
great measure, been dissipated by recent researches, but the 
veil of mystery, with which the personage bearing it, has long 
been shrouded, has, despite much investigation and several 
curious discoveries, not yet been entirely removed. His per- 
sonality is of interest, as he was connected with a movement 
which has left its impression upon Judaism to this day. He 
also came into contact with several noteworthy contemporaries 
and lived on terms of intimacy with influential members of the 
Jewish community in London. Sources for his biography are 
very sparse. They are 1. Notices in various contemporary wri- 
tings, which will be duly indicated; 2. References in the Po- 
lemical works of R. Jacob Emden, his Mpasnn and »m7 nı (the 


1) See S. V. Baal Shem, in the Jewish Eneyelopaedia, where the 
term is correctly explained as the designation of certain people who were 
supposed to work miracles through the name of God. This term which at- 
first was applied only as a special distinetion to. partieular men who were 
considered great Saints and in whose miraculons powers the people believed 
developed later into a. profession. They represented a mixture of quack- 
doctor, physieian and Cabbalist. 
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Lemberg Edition, 1877), will be quoted and zn mmb nyaw : 
3. His Diäry which came into the possession of the late Rabbi 
Solomon Herschell b”gt, Chief-Rabbi of London, now in the library 
of the Beth Hammedrasch of the United Synagogue. The diary 
deseribed by Dr. Neubauer in his catalogue of this library (No. 
127) contains 59 octavo pages, and is written in Spanish-Rabbinie 
and German cursive characters. It forms a strange medley of 
notes of a diary, an account of dreams, charitable gifts, cata- 
logues of books, Bible texts, cabbalistic names of angels, recipes 
for making cakes and spiced liqueurs, accounts of monetary 
transactions, lists of pledges, etc. 

The place of his birth is not known with absolute certainty. 
The statement copied by Piceiotto!) from Alexander that he came?) 
originally from Fürth, is certainly incorrect. For, im his Epitaph, 
he is described as having come from the East, gmbo 'nsı. And 
Emden, his contemporary, and apparantly well informed touching 
his antecedents, states that he came frome Poland.?) In all pro- 
bability he was a native of Podhayce, a town in Podolia, whence 
hailed his friend Moses David. Nothing is known about his 
father, except that his name was Raphael the Sephardi. This 
does not mean that he was of Spanish and Portuguese extraction, 
but that he belonged to the newly formed sect of Chassidim, 
who were occasionally called Sephardim, on* account of their 
adopting portions of the Sephardiec liturgy. 

Althoug the pseudo-Messiah, Sabbattai Zebi, had died in 
1676, the evil effeets of the agitation he had caused in Jewry 
continued. It led to the formation of sects, some vf which taught 
doctrines. largely blended with cabbalistic mysteries and not 
entirely free from ideas at variance with the pure monotheism 
taught by Judaism. One of these sects was founded by Judah 
Chassid (the pious), who held that the advent of the Messiah 
could be hastened by a life of austere asceticism and self- 


!) Sketehes of Anglo-Jewish History p. 245. 

?) Memoirs ofthe Life and commereial connections of the late Benjamin 
Goldsmid of Roehampton, London 1808. 

°) na na p. 71b. 
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mortification. He and his followers migrated from Poland to Je- 
rusalem in 1700, by way of Fürth, the Tyrol and Venice. Did 
Falk come to Fürth with the intention of imitating his master’s 
example and journeying to the Holy Land? We know that his 
mother died at Fürth and was there buried. A tombstone was 
at a later period erected on her grave by his direction. It is 
claimed by that congregation that they assisted him, when he was 
in great want — a claim corroborated by the fact, that on several 
occasions, he sent the Fürth community sums of money, and 
bequeathed a substantial legacy in their favour. 

Was Falk a follower of the Sabbattian eraze? To Professor 
Schechter belongs the merit of having discovered the connection 
between Falk and Sabbattianism.!) For he cites some, and draws 
attention to other passages in Jacob Emden’s writngs denouneing 
Falk as a seetary with the utmost virulence, imprecating him as 
72 bys „master of a demon“, neun byww „Samuel the Impostor“.2) 
These denuneiations must not, however, be absolutely accepted. 
Emden viewed it as his life duty to imitate the example of his 
father R. Zebi Aschkenazi, to stamp out the heresy which had 
proved subversive of Jewish faith and morality. He com- 
posed several treatises on the history of the pseudo-Messiah and 
his alleged adherents. The prineipal grounds for Emden’s attack 
on Falk are, that he was a friend of Moses David of Podhayce, 
and that he had sheltered him, when he had been expelled from 
various congregations on the Continent. But in all probability 
Falk befriended his countryman, because, like himself he was a 
follower of the cabbalistic school of R. Judah Chassid. The 
other ground for Emden’s indietment was the yon (cameo or 
amulet) on which the names of Samuel -and Zebi were joined 
together.?) But there were ‘other Samuels in Jewry besides 
Samuel Falk. It must also be argued in Falk’s favour, that in 
his commonplace book, which was: never meant for the publie 
eye, nothing is to be found in corroboration of Emden’s grave 


!) Jewish Chronicle March 9, 1888. 
2) mpasnn p. 20b. 
®) na na p. 698. 
1* 
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charge. One thing, however, is certain that he claimed to be a 
Cabbalist and pretended to the possession of thaumaturgie powers. 
He lived at the time, when Europe was overrun by a multitude 
of deceivers, some of them self deceived, who claimed to be able 
to discover hidden treasures by the help of the divining rod, 
and talismanie incantations, — men of the type of Schröpfer and 
Cagliostro. It was the time, when men’s minds were filled with 
‚dreams about the Philosopher’s Stone and the Elixir of Life, when 
even great scientific geniuses were under the delusion, that they 
could transmute silver into gold by the practice of the Black 
Art or by White Magie. Some account of Falk’s doings at this 
time have been preserved by Archenholz,!) who states that a 
certain Comte de Ranzow, wo died in French service as Marechal 
de Camp, gives an account in his printed memoirs of so-called 
cabbalistice and magical operations, which he had seen performed 
by this. Falk in the territory of Brunswick and on his father’s 
estate, in the presence of many distinguished personages, whom 
he names in his book, calling upon them to contradiet him, if 
he does not speak the truth. Archenholz deems it probable that 
the „wonderful and incredible marvels performed by him“ were 
due to the fact that he possessed some special knowledge 
of chemistry. During one of his wanderings the Mysterious 
Doctor came to Westphalia, where the authorities, incensed by 
his pretensions to discover hidden treasures, sentenced him to be 


- burnt alive, the penalty inflieted in- those days on a sorcerer.?) 


Falk escaped this punishment by flight, and came to London. 
Emden quotes a.letter,?) stating that about this time Falk married 
a woman of dubious character. This statement cannot be 
implieitly relied upon, as Emden is always ready to believe 
anything to the diseredit of those, "whom he suspects of holding 


!) England und Italien 1. p. 249. 

.) In Emden’s nısapr nn pp. 58b, 59a, a similar story is told ofa person 
named Samuel Essingen who lived then in Warendorf (a town in Westphalia), 
and who is also termed Baal Shem. It is possible; despite the difference in 
the family name, that the writer refers to our Falk. 

®) maıı na p. 71a. 
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heretical views. Falk had no children, but mentions in his will 
a stepson named Gedalia. 

He was received in London with the hospitality which this 
country uniformly accords to refugees, without overmuch serutiny 
into their antecedents. He seems to have continued here the 
methods which brought him into collision with the Westphalian 
authorities, though probably in a more guarded manner. He 
rapidly gained fame on the score of his exploits, that seemed 
bordering on the supernatural. Among the feats told of him!) 
are his skill in causing a small taper to burn for many weeks. 
When he required coals, he had but to utter a cabbalistie 
incantation, and the lumps glided obediently into his cellar. 
Plate, which he had left as a pledge at a pawnbroker, found 
their way tho his chest in defiance of the laws of nature. When 
a fire threatened to destroy the Great Synagogue, he is said to 
have arrested the progress of the flames by writing four Hebrew 
letters on the pillars of the door. 

On his first arrival in. this country he probably gained his 
livelihood by playing on the eredulity of the superstitious. Both 
contemporaneous writings and his diary contain references to 
mysterious journeyings to and from Epping Forest, accounts of 
meetings that were held there and ..of chests of gold hat were 
there buried. Did he keep his crucibles and alembies there 
for caleining, subliming and dissolving? 

The Baal Shem succeeded in winning the confidence of his" 
acquaintances by investing himself with the glamour of saintliness. 
In a letter preserved by Emden,?) written by Sussmann Shesnowzi, 
a friend of Falk’s, he describes. him as a kind of Uebermensch. 
His chamber is lighted by silver candlesticks on the walls, with 
a central eight branched lamp made of pure silver of beaten 
work. And albeit it contained oil to burn a day and night, it 
remained enkindled for three weeks. On one occasion he abode 
in seclusion in his house for six weeks without meat or drink. 


1) See Alexander’s-Memoirs pp. 47—50. Hyam Isaac’s Jewish Cere- 
monies p. 355. 
2) naı7 na pp.. 69b—79, 
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When, at the conelusion of this period, ten persons were summoned 
to enter, they found him seated on a throne, his head diademed 
with a ‚golden turban, a golden chain round his neck with a 
pendent silver star, on which sacred names were inseribed. 
„Verily this man stands alone in his generation, by reason of 
his knowledge of holy mysteries. I cannot recount to you all 
the wonders he accomplishes. I am grateful in that I have been 
found worthy to be received among those that dwell within the 
shadow of his wisdom &e“. 

Tidings of these fantastic proceedings soon reached the 
outer world. We now find him coming in contact with personages 
of distinetion. Archenholz (l. e.) mentions a royal prince, who, 
in his eager quest of the philosopher’s stone, applied to Dr. 
Falk. To his great chagrin he was not admitted. R. David 
Azulai, in his small book of travels (aw bıy» p- 136) mentions 
that, when in Paris in 1778, he met the Marquis de Toma and 
the Marchesa de Crona, who had saved many Jews from falling 
into the elutches of the Inquisition. This highborn dame intimated 
to Rabbi Azulai that the Baal Shem of London had taught her 
practical Cabbala, a eircumstance which greatly roused the ire 
of the worthy Rabbi. Falk also seems to have been on intimate 
terms with that strange adventurer, Baron Theodor de Neuhoff, 
who, having headed a Corsican rising against the Genoese, was 
crowned king of the island, and on being subsequently banished 
settled in London in 1749. The erstwhile king buoyed himself 
up with the hope of restoring his fallen fortunes by the recovery 
of treasures buried in the depth of the ocean. In this attempt 
he enlisted the aid of an aged Jewish Rabbi, who visited him 
while in prison.!) Falk records a mysterious meeting with Prince 
Üzartoryski, probably Adam Czartoryski (1734—1823), Governor 
General of Podolia, and with a personage Emanuel, whom he 
describes as a „servant of a king of France (Louis XV]).“ The 


!) Identified with our BaalShem by a series of arguments contained in 
a letter sent to me by R. David Kahana, who has made a specal study of 
the Sabbattian movement. See Varnhagen von Ense Biographische Denkmäler 
1 Band 2. Auflage. Berlin. 


The Baal-Shem of London 7 


Baal Shem is also believed to have given the Duke of Orleans 
a ring as a talisman to ensure his ascending the throne.') This 
ring Philippe Egalit6 is said to have sent to a Jewess. Juliet 
Goudchaux, who passed it on to his son, the Duc de Chartres, 
subsequently King Louis Philippe. The king at his death, 
bequeathed it to the Comte de Paris, and it is believed to be at 
present in Stow House, Twickenham. 

Dr. Falk’s prineipal friends were the eminent bankers, 
Mr. Aaron 'Goldsmid and his son George, to whom frequent 
reference is made in his diary, and who would seem to have 
afforded him valuable advice in respect to his legitimate 
mereantile transactions. During the last twenty years of his 
life he became a man of means, owing to his being engaged 
in pawnbroking and in successful speculations and invest- 
ments in stocks. He resided in a commodious house in Well- 
close Square, where he had built a Synagogue to which two 
syn were attached, and a ns. We find him using a coach and 
four for his journeys, and alternating his cabbalistie lueubrations 
with solieitous care for the pleasures of the table. While. not 
a man of much learning he was fond of books. He gives a list 
of the works he possessed which indicates that he was not averse 
to grammatical, philosophical, and controversial studies. He 
entertained relations with the Chief Rabbi David Tewele Schiff 
am jnan pabr nobo y’a »baye mn mn author of mann mw mison "rn 
edited with the title am mob by R. Gabriel Adler, and with the 
newly appointed Rabbi of the New Synagogue, Moses Myers. In. 
proof of the influential position he had attained it may be 
mentioned that Simeon Geldern had entered his name among 
the persons he intended visiting in London?) 

Although there is some obscurity as to the method by which 
Falk acquired his fortune, there is none as to the manner in which 
he dispensed it. He was of a highly benevolent disposition. We 
meet in his diary with many memoranda of various charitable 


1) Drumont, La France Juive pp. 275,6 quoting from von Gleichen’s 
Denkwürdigkeiten. 
2) Kaufmann’s Aus Heinrich Heine’s Ahnensaal p. 112 
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gifts, In his will, dated April 14 1781, and preserved in the 
archives of the United Synagogue, he appointed Mr. Aaron Gold- 
smid, his son George Goldsmid, and his son-in-law Lyon de 
Symons, to be his exeeutors, His prineipal bequests were a 
gift of two miniature Scrolls of the Law in silver cases, and annual 
payments of one hundred pounds to the Great Synagogue; annuel 
payments of ten guineas to the Beth Hamedrasch of the Aschkenazim 
and of the Sephardim respectively; of twenty guineas to the Fürth 
Congregation and to various charities; of ten guineas to the Chief 
Rabbi for the time being, and of various sums amounting in the 
aggregate to about 160 pounds, the surplus being entrusted to the 
executors for the benefit of the poor. These annual payments 
are regularly made by the Overseers of the United Synagogue. 
But owing to the shrinkage of dividends the amounts have been 
materially ‚reduced. The story of his having left a budget of 
papers to Aaron Goldsmid with striet injunetions never to open 
it must be dismissed as apocryphal, as there is no mention of 
such packet in the will. He died a few days after making his 
will, on April 17th, 1782; and was buried on the morrow in 
the burial ground at Globe Road, Mile End. The epitaph on 
his grave declares, that during the forty years of his residence 
here he upheld the banner of the Law, and that at his death 
he devoted his entire property to charitable uses. His portrait, 
now in the possession of Mr. W. H. Goldsmid, by Copley, 
is fully worthy of the artist. The likeness bears out the 
description of the Baal Shem given by a contemporary who 
writes that ”when he walks abroad he is garbed in a flowing 
robe, which strikingly harmonises with his long white beard and 
venerable features“. May we not‘apply to him Pope’s famous 
lines slightly modified, 


„If to his share some mortal errors fall, 
Look at his face, and you'll forget them all.“ 


|The writer of the article is indebted to Professor Schechter, 
Mr. Lucien Wolf and David Kahana of Odessa for several notices. 
The subject will be more fully elaborated in a paper to be 
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published in the Tranactions of the Jewish Historical Society 
of England.] 
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Ein hebräiseh-arabisches Liederbuch 
aus Jemen 


von 


W. Bacher (Budapest). 


„sban br nnd Sms OBIN SOrnB ten ns DR SmRS 
ONDD 97 TABH maps „pa pen ben Ser Amar wird 


In der hebräischen Abtheilung der Festschrift zum achtzigsten 
Geburtstage Moritz Steinschneiders (S. 87—97) hat Baron 
David v. Günzburg ein in seinem Besitze befindliches Lieder- 
buch aus Jemen beschrieben. Möge es mir gestattet sein, aus 
ähnlichem Anlasse Nachricht über eine südarabische Handschrift 
ähnlichen Inhaltes, wie die Günzburg’sche, zu geben. Die Hand- 
schrift, welche jüngst Dr. Grünhut in Jerusalem erworben und 
mir freundlicherweise überlassen hat, ist leider nur ein Fragment, 
aber sie bietet von ihrem ursprünglichen Umfange einen ge- 
nügenden Rest dar und ist auch inhaltlich interessant genug, 
um eine genaue Beschreibung zu rechtfertigen. 

Die Hschr., deren Blätter am Rande stark abgegriffen sind, 
und auch sonst ton fleissigem Gebrauche zeugen, hat bei 21!/, 
Centim. Höhe 8 Centim. Breite, ist also von fast demselben 
Formate, wie die Günzburg’sche Handschrift. Auch MS. Oct. 
395 der königl. Bibliothek in Berlin, ebenso Oct. 395, beide 
Liederbücher aus Jemen, sind „hoch und sehr schmal Oct. ER 
Steinschneider’s Catalog, II. Abth. No. 181 und 182). Die 
Zahl der erhaltenen Blätter ist 42. Sie sind durchaus von der- 
selben Hand in sehr gefälliger Schrift geschrieben (30 Zeilen 
auf jeder Seite) und haben Kopfüberschriften auf jeder Seite, und 
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zwar: 1a-29a: nm; 295: mon fuyb; 30a—33b un; 34a— 38a 
abwechselnd osnn payb mıvwr und near; 38b—39a nman; 39b—42b 
wo. Diese Ueberschriften beziehen sich auf 68 Gedichte, die 
zumeist mit der Ueberschrift nıns (seil. nyw) versehen sind; 
nur die auf Bl. 30a—33b und 39b—42 haben die Ueberschr. 
“ns (seil. wa). Vor No. 5!) steht die folgende Ueberschrift: 
naw weiob nmw yoı. No. 11 und 13 haben (statt nAns) die Ueb. 
“ns op (op = morp). S. 14a hat zum Ersatze der fehlenden 
Kopfüberschrift von anderer Hand: mw nmw. No. 39 (34a) hat 
die Ueberschrift: (npsbn = m53)?) janbe npxon) nyw- Vor No. 41 
steht die Ueberschrift: orann juyb. Vor No. 47: naör sbım (Arab. 
nör bed. das Heimgeleiten der Neuvermählten in’s Haus des 
Ehemannes)?). Vor 43 (S. 35b) ist von anderer Hand hinzugefügt: 
7 be or ynrbs nsayb (für den Morgen des Bräutigams am siebten 
Tage). Vor No. 53 steht: nn wbım. Die Ueberschrift bezieht 
sich auf No. 53—57, also fünf Gedichte; ebensoviele werden 
auch in dem Günzburg’schen Liederbuche als nn bezeichnet 
(a. a. ©. S. 89). Der Ausdruck, der nicht als Plural von nyın 
erklärt werden kann, scheint die Hebraisirung des arabischen 
sa> oder Est, Gesang des Kameeltreibers, zu sein und 
wahrscheinlich die Melodie dieser besondern Art von Hochzeits- 
liedern zu bezeichnen.*) Den Nummern 58 — 68 geht die 
Ueberschrift 3 ’sbım voraus. Alle diese Gruppenüberschriften 
finden sich auch bei Günzburg und in den Berliner Lieder- 
büchern.®) — Bei vielen Gedichten ist vom Schreiber des Textes 
der aus dem Akrostich ersichtliche‘ Namen des Autors an der 
Spitze angegeben (z. B. No. 23: ww nbr ja obxo "0; "= jerd): 


1) Die Nummerirung rührt von mir her. 

2) S. Jak. Saphir’s von jax I Sla: nb35 ow are him yın ommmamı 
aan mw... mbar ıb mnöw mes mpaann ns mban Ans mal» om jhnn n8 
nbsbm sun Sp 9 39 Yonnn IIpm. 

®) S. Saphir ib. 81b unt.: jnnn mab nban war mann) warn ma. 

*) Vgl. die beiden Gedichte bei Günzburg, S. 93—97. 

5) S. auch die beiden Liederbücher aus Jemen in der Bodleyana, 
Neubauers Catalog N. 2377 und 2378; ferner N. 2724 im Supplement Col. 138. 
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bei anderen ist die Angabe von einer spätern Hand hinzugefügt. 
Bei den meisten Gedichten steht nach jeder Strophe das Wort 
por» (in zwei Bestandtheile m und pa» getrennt), oder dessen 
Abkürzung rw. Bei den Gürtelgedichten findet sich vor dem be- 
treffenden Theile der Strophe die Angabe nwnn- 

Die Gedichte der Sammlung sind nur zum Theile rein heb- 
räisch; zehn Nummern sind ganz arabisch, zwanzig sind’ ge- 
mischt hebräisch und arabisch, eine Nummer (40) hat in 
jeder Strophe Hebräisch, Aramäisch und Arabisch metrisch 
vereinigt, eine (57) ist hebräisch und aramäisch. 

Der Text ist durchaus punktirt. Und zwar zeigt die 
Punktation der hebräischen Stücke, dass dieselbe aus der oberen 
(babylonischen) Punktation, wie sie in Jemen (z. B. im Targum) 
sehr lange üblich geblieben war, in die gewöhnliche (tiberiensische) 
Punktation transeribirt ist. Daher der Mangel des Segol, an ' 
dessen Stelle stets Pathach steht, daher der Mangel des Schewa 
quiescens, sowie des Schwa compositum, für welches stets das 
einfache Schwa (mobile) gesetzt ist.!) In der Schreibung und 
Nichtschreibung des Dagesch zeigt sich die Punktation nicht 
cönsequent. Als Speeimen dieser Art der Vocalzeichensetzung 
bei hebräischen Texten, die man natürlich nicht als genaue 
Wiedergabe der wirklichen Vocalaussprache betrachten kann, 
setze ich No. 53 unserer Sammlung her. Es ist die erste der 
als nyım bezeichneten Hochzeitssänge. (Als Verfasser nennt sich 
im Akrostich nyww.?) 


!) Vgl. P. Heinrich, Fragment eines Gebetbuches aus Yemen (Wien 
1902), S. 9 ff. Heinrich nimmt unrichtig an, dass der Schreiber seines 
Fragments aus einem unpunktirten Texte copirt hat. — In dem aus dem 
Jahre 1508 stammenden Codex Or. Qu. 576 (bei Steinschneider No. 103) der 
kön. Bibliothek in Berlin ist das Hebräische durchaus babylonisch punktirt. 
Es ist ein Siddur mit vielen Gedichten. $. auch am Schlusse dieser Ab- 
handlung das Stück N. 6 des ersten Anhanges. 


?) Einen Dichter dieses Namens s. bei Steinschneider (Berl. Catalog 
I, 120); apy9 ya nyws, ib.; mper bei Neubauer, Catal. N. 2378 (Col. 833 unt.). 
Einen liturgischen Dichter dieses Namens s. bei Zunz, Litteraturgesch. der 
syn. Poesie, S. 567, 
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„Day DmN) ‚Dan DT 
.. Tb oa psy ‚Dyiscninob 
>) 

„nen mon ‚on mon 
‚Im onansa 135 O8 amR 


rd 
„mans  Syıny Diem 


.. ni gay mot med un wind 


r'D 
Do Jay) JaT.Dm Din 
mm» .asinjeına 


TD = 
.TENNPNON ma Camam 
mp pw Jan ns nipwn) 
‚on 


Die arabischen Texte sind ebenfalls punktirt und zwar 
jedenfalls gemäss. der Aussprache des Arabischen bei den Juden 
Jemens. Deshalb und auch an sich haben sie Bedeutung für das 
Studium des Neuarabischen. Hier soll aber nieht weiter darauf 
eingegangen werden. Nur als Probe sei die erste Strophe eines 
Schebzi’schen Gedichtes (No. 18) genau abgedruckt. 


„.ARITOR ar SEIN! INSON VERY N! DODON ANT 
„DNITog nnarısog Pa Nm ‚nkanb ala 'p '92 2 
‚. Anpwbrı yxob pen — .nnnbab poxs Inmaio 
..ANI} YIIS MDpNINa — .ANa> InmaDn NDON 


1) w (ohne Punkt) bed. %; W wird so geschrieben: v. 
2) Metrum und Sinn verlangt: M3; jedoch ist das n durch das 
Akrostich gesichert. 
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MRSRDbR Dina maw 
TRDN: IRES S14 1 
.. DINO NITB INN) 


„DRIN 3 INITB PASR ‚ANToa MORD In 
. ANDNMSBNI? WI ANMT MIT nın9 INboN! 


Das Gedicht hat denselben Strophenbau, wie die von Günz- 
burg (S. 95) herausgegebene Elegie desselben Dichters, nur dass 
hier die ersten 8 und die letzten 4 Halbverse der Strophe nur 
einen Reim haben, während sie in der Elegie nach dem Reim- 
schema ab ab... gebaut sind. Die mittleren, einen besondern 
Reim habenden drei Halbverse bilden den „Gürtel“ und sind 
in meiner Handschrift ebenso wie bei Günzburg mit dem Worte 
msn bezeichnet.! 


Ich setze die arabische Transscription der Strophe hieher, 
nebst der Uebersetzung desselben. 


A (ul zant, ‚SU lo U läl wils 
RR BERN eu bi 
‚ash, (ld Gübis ‚ol ls a, 
‚ou> 21 Kauli „olsh au (SU 


& 


lud) ie Kuh 
‚abs a En 


.xäe) us ‚ul, 
SU ur les yarkı ‚wrÄh au „all 
Pr . = =, £; 
‚ul ss Sl KT sh 


!) Das Wort, sonst Plural von Su, König, steht hier für SYr, Plural 
Bu. 2 


von Sa, 
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„Gieb das Schreibrohr, o Reingesinnter, bringe herbei 
meine Tinte und das Schreibzeug. Mein Herz ist erprobt im 
Aneinanderreihen der Verse unter den Gelehrten, den Traditions- 
kundigen; Lob sei dem Schöpfer der Wesen, der beredt macht 
meine Zunge und die Lippen. Ihn preisen die Engel beständig, 
nach vier Seiten sich ordnend, die, eilenden Blitzen ähnlich, ohne 
Zunge reden, während das Feuer in ihnen lodert: heilige ent- 
zückende Melodien, in denen das Wesen des Lebens sich kund- 
giebt(?); die Sphären aber haben ihr Tönen und ihren Kreislauf, 
indessen die Sterne ihre Pfade ziehen. “!) 

Zur hebräischen Schreibung und Punktation des Arabischen, 
wie sie in der als Probe gegebenen Strophe sich darbieten, 
mögen hier nur einige Erläuterungen stehen. » mit oder ohne 
Dagesch ist &, ebenso 7 mit oder ohne Dagesch = 0; n mit 
oder ohne Dagesch = w, & wird mit A wiedergegeben, _— mit 
2, 3 mit 4, mit 3, z mit , 8 mit > und 7. Das Teschdid ist 
im >» von m3 (letzte Zeile) durch Dagesch vertreten, in op 
dureh doppelte Schreibung des » und ausserdem ein darüber ge- 
setztes, auch sonst in jüd.-arabischen Handschriften zu diesem 
Zwecke angewendetes Zeichen. Der Punkt im z (Mappik) von 
naw, Z. 4, bezeichnet die consonantische Aussprache des Buch- 
staben. In den beiden Schlusswörtern von Z. 6 und 7 ist , der 
Aussprache der Reimsylbe gemäss, an die Stelle des Feminin- 
suffixes (s) gesetzt; in Z. 5 fehlt dieser Punkt im letzten n nur 
aus Versehen. Merkwürdig ist das Dagesch im o von jnob (Z. 6); 
jedenfalls zeigt es die verstärkte Aussprache des o an, die sich 
aus dem Rhythmus ergiebt, da die erste Sylbe des Wortes hier 
in der Arsis steht, während in swob (Z. 3) die erste Sylbe in.der 
Thesis steht, das o also nicht verdoppelt wird. Die Vocale sind 
mit den hebräischen Vocalzeichen bezeichnet. Pathach dient 
durchaus für Fatha, ohne Rücksicht auf die Quantität, Kamez ist 
überhaupt nicht angewendet. Kurze Vocale in offener Sylbe sind 


1) Was „„% bedeuten soll, weiss ich nicht. «> > bezeichnet die 


„umherirrende“ Bewegung der Planeten, die arabisch las heissen. 
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mit Schewa (mobile) bezeichnet, so obp == kälam; nem = hajät. 
Chirik (il) steht in offener Sylbe zuweilen für u: naon=tusab- 
bihhu; ng = uwat. Die geschlossene Sylbe wird nicht mit 
Schewa quiescens bezeichnet. 

Der Inhalt der Lieder unserer Sammlung ist aus den oben 
angegebenen Ueberschriften zur Genüge ersichtlich. Es sind zu- 
nächst Lieder für den Sabbathausgang, dann solche für das 
Passahfest, endlich Hochzeitslieder. Zum Schlusse stehen Dich- 
tüngen verschiedenen Inhaltes. Als Dichter giebt sich durch 
Akrostich der berühmteste Dichter der südarabischen Juden, der 
dem letzten Drittel des 17. Jahrhunderts angehörende Salim b. 
Joseph al-Schebzi, bei mehr als zwanzig Nummern zu er- 
kennen. Seinen Namen schreibt der Dichter auf sehr verschiedene 
Weise, da er auch den Namen xnw» (Maschta) oder Ibn Maschta 
führt (sogar pDY 3 8nwo = ADV }3 obxo); sein eigentlicher Name 
war hebr. obw (od. oıbw) arabisch (obso), und er legte sich als 
Kunja zuweien den Namen Abü Jehuda, aber auch den Namen 
Abü Simeon bei.!) Ich lasse hier nun zunächst die Liste der 
in unserer Sammlung befindlichen Gedichte Sälim al-Schebzi’s 
folgen, mit den nöthigsten Angaben über die einzelnen Nummern. 

Hebräische Gedichte. 

1) N. 32. Ghasel. Erstes Distichon: 

map} Yo9ay Job Ta man .. Mas Dips ps 12 
Im Ganzen 10 Dist., mit dem Akrostichon mDr j9 obws. (Ueber 
das 9 vor dem Namen s. Steinschneider, Berl. Catalog. 
2. Abth., 8. 26b). — Das Gedicht ist bereits bei Saphir (I, S6a\ 
gedruckt (unpunktirt), als letztes der sechs mit den Worten 
npwn beginnenden Gedichte Schebzi’s. 


2) N. 35. Gedicht mit durchgehendem Kreuzreim. Die 
ersten zwei Distichen lauten: 


) 8. Steinschneider, Berliner Catalog, zweite Abth. S. 8a. Bei 
Günzburg (S. 93) ist die Zusammenstellung des Namens nicht correkt, da 
der Dichter jedenfalls Sälim (Schalom) und sein Vater Joseph hiess. 


Ein hebräisch-arabisches Liederbuch aus Jemen 17 


„„obbie soyp bu pn vom „mmwps 225 by moTn nam 
. ob on Ser rs po in „manns map Yo moon ld 


Das Akrostich sn» wsswbs in den ersten 10 Distichen zeigt 
den Buchstaben » doppelt, und vor dem w fehlt das n». 
Das 11. (Schluss-) Distich beginnt mit dem Worte obw, dem 
Namen des Dichters. — Beide Gedichte gehören zum Pesachfeste. 


3) N. 51. Ein Hochzeitsgedicht ohne Akrostich, jedoch 
nennt sich der Dichter in der letzten Strophe, die mit den Worten 
beginnt: by ja nyawı. — 7 Strophen mit durchgehendem End- 
reime und dreifachem Binnenreime. An der Spitze die den 
Endreim enthaltende Zeile: joy maw jnn obwa au. 


Hebräisch-arabische Gedichte. 
4) N. 4. Sabbathlied. Einleitende Strophe: 
on m bon map ngw ala 
Ya ao ol ma nam 2pN 
Dann folgen neun Strophen (Reimschema: abababcd; 


e d sind die Reime der einl. Strophe) mit dem Akrostich obw 
nor 73; die Strophen 2, 4, 6, 9 sind arabisch, die anderen hebräisch. 


5) N. 6. Sabbathlied. 16 Strophen (Reimschema: aa b; 
b ist stets der Reim der ersten Strophe). Die erste Strophe 
lautet: 
N ma MV DV MIN 


yarb Tas TON) TON 
us panda yer Di2 NW) 
KON TAPR 779 7a mann 


Die ersten 15 Str. haben als Akrostich: now be mm as; die 
letzte beginnt mit den Worten: pP mut mo oW. Arabisch sind 
die Strophen 2, 4, 6, 8, 10, 13. 


6) N. 9. Fünf Strophen von künstlichem Baue. Die ersten 


vier bieten das Akrostich xnw». Str. 2 und 4 sind arabisch. 
2 


| 18 W. Bacher 


| | IM Der erste Theil der ersten Strophe hat das Reimschema: a b 
Il) | ababab; der mittlere (mynn genannt, s. oben): ccec d 
I) III | eeeedffffd; der letzte Theil: ab a b. In den weiteren 
IN | Strophen kehrt der Reim a b der ersten Strophe in dem Schluss 
ı) | | des ersten Theiles und im letzten Theile wieder. Das Gedicht 
| hat die Offenbarung und die Thora zum Gegernstande. Der 
| Anfang lautet: 

„MIN 3 NIT .D TO) DE 72 

ll) „mon win) op on Din 

| ad Sur TA DNS NTD MD 

MID NIT DYDWEN DIN 


Der Schluss der 5. Strophe: 
zBa nor ‚D'yı Dion Ines 
zÄn mm) av  .oryaanb 19 


| 7) N. 10. 7. vierzeilige Strophen mit dem Reimschema : 
|| aaab. Die ersten sechs bieten das Akrostich wos. Str. 3 
||| und 6 sind arabisch. Der Reim der ersten Strophe kehrt als 
li Schlussreim der übrigen wieder. Die erste Strophe lautet: 
| .. Don on wen MT HanR 

DR ey uu.na 
Il || ‚non aınnb yo’ Di2 
| I |ı bon nie man Br IT 
| Die 6. (arabische) Strophe: 
II ‚.maznbxı Dbyonb Dnmöts N 
IM) ‚maps mine in BOY Sr 
la | mab> 523 TRER .NaMS NIE 
Il ‚mw äbanme  ‚oxbmsbkn 
Das heisst: „O der du Sehnsucht hast nach Wissen und Weisheit. 
besuche San‘a, wo der Wohlstand im Ueberflusse ist. In ihr 
(der Stadt) giebt es Gelehrte, die dich in jeglicher Rede belehren 
werden mit mildem Sinne (?), durch den meine Sehnsucht ge- 
stillt wird.“ 
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8) N. 14. 5 vierzeilige Strophen, mit Binnenreim in jeder 
Zeile, nach dem Schema: aab, aab, aab, aab. Der Reim 
b kehrt am Schlusse jeder Strophe wieder. Akrostich in Str. 1—4: 
snw». Die zwei letzten Strophen sind arabisch. Der Anfang 
lautet: wow by ‚bar am babı ‚bown 'nson 


9) N. 15. 7 Strophen, die gleich denen der oben (S. 14) 
erwähnten Elegie gebaut sind (Gürtelgedicht). Str. 2—7 zeigen 
das Akrostich: awbs. Str. 1, 3, 5, 6, 7 arabisch. Der Anfang 
lautet: yo bephbg ap ‚buwr jabe pa („der Blick des Glückes 
erglänzt in den Mitternächten leuchtend“). In der letzten Strophe 
nennt sich der Dichter (snwo ja om) und widmet sein Gedicht 
dem „ausgezeichneten Gelehrten“ ERBEN: obaybr) Meschullam. 
Dieser Name ist auf folgende Weise umschrieben: jo’ ı7 
sorbyd Dos DW) ‚soxd. Das Gedicht ist messianischen Inhalts. 


10) N. 17. 17 Strophen, wie die von N. 10 (7) gebaut. 
Die ungeraden Strophen sind arabisch. Akrostich: snw» yywbr 
bon yepn. Inhalt: Auszug aus Aegypten und Offenbarung. Anfang: 


amt enwn bp Ian piyaw EN 
ao a Dr a ae 9729 
Das heisst: Abu Simeon spricht: Mein Herz öffnet sich beim 
Preise meines Herrn, dessen Reich Ost und West ist, dem kein 
Geheimniss verborgen ist. 


11) N. 18. Das Gedicht, dessen erste Strophe oben (S. 13f.) 
mitgetheilt ist. Solcher Strophen hat das Gedicht 7, von denen 
1,2, 3,5, 6 arabisch sind. Das Akrostich (bei Str. 2 beginnend) 
zeigt: wswbs. In der letzten Strophe nennt sich der Dichter mit 
Angabe der Buchstaben seines Namens pw und nennt den 
Freund, dem er das Gedicht widmet: pom, welcher Name nach dem 
System Atbasch (ws nıg) nichts anderes ist als yo, S. unt. S. 26. 


12) N. 23. 15 vierzeilige Strophen, deren Halbzeilen das 
teimschema a aaa aa b b zeigen; b ist der durchgehende 
Reim der ersten Strophe. Akrostich (Str. 1—14): ADr 32 obnD 
“sw. Arabisch sind Str. 1, 3, 5, 7, 8, 10, 11,13, 14,15. Der 

2% 
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Anfang lautet: anyıy baba mspp bay jan. Im der vorletzten 
Strophe nennt sich der Dichter: #909 jag. In Strophe 4 ist als 
Epitheton Gottes auch zu lesen: (sie) DI IB. 


13) N. 24. Gürtelgedicht von 7 Strophen gleich denen 
inN. 15 (9). Akrostich (Str. 1—6): yawbs. Arabisch: Str. 2, 4, 6. 
Anfang: by sb on nba ‚aan \nbn by) DR. 


14) N. 26. Zehn Strophen ähnlichen Baues, wie die von 
N. 4 (4). Akrostich (Str. 2- 10): snwo wawbs. Arabisch: Str. 
1-7, 10. Anfang: yaypbe jo wor aby bp ‚bins nom. Die 
8. Strophe lautet: € 
MIST T2 mar a3 AT IMTND 
.. mas na am rn DR ma 
.. moon Wwy ua DR .mawa a 
rn nbyr powa a „DINO NIE 12 


15) N. 28. 28 zweizeilige Strophen mit durchgehendem 
Kreuzreime (ab, ab ete.). Str. 1—22 bieten im Akrostich das 
Alphabet. Str. 1—23 arabisch, Str. 24 hebr.-aramäisch, ebenso 
25—28. Der Dichter nennt sich am Beginne der ersten Strophe 
(op' pyow as) und am Beginn der 23. (ap* snwo gas). Vielleicht 
bildeten die Strophen 23—28 ursprünglich ein besonderes Gedicht. 
Denn Str. 22 beginnt mit den Worten: bp on. 


16) N. 68. 11 zweizeilige Strophen gleich denen in vor- 
stehender Nummer. Akrostich (Str. 2—10): snwo nawbab. 
Arabisch: Str. 2, 4, 6, 8, 9, 11. Anfang: 

ma Ina2 now nyan I 
por 199 DB TS 
Schlussstrophe: 
aarısbrı MIR MNTINDN SEND 


Sara) PR 1223 DSOR) 


17) N. 33. 13 zweizeilige Strophen gleich denen, in den 
beiden vorigen Nummern. Die erste Zeile der Strophe ist 
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arabisch, die zweite hebräisch. Akrostich (Str. 1—10): anw» sah, 
Anfang: - 
som aba Dipı mp Ian 
moun sayayb syn: aD) 


18) N. 8. Der Anfang der Gedichte fehlt. Die drei vor- 
handenen Strophen beginnen mit den Buchstaben » 2. Das 
Akrostich war offenbar: aw oder yawbs, Die letzte Strophe 
nennt den Dichter: "Dr „3b, also [Salim] b. Joseph. Reimschema: 
abababcccd. Der Reim d (>) schliesst jede Strophe. 
Am Schlusse steht noch eine Zeile, die vielleicht am Eingange 
des Gedichtes stand: 


or NEN .RTDN IN 11D MED 
In der letzten Strophe sagt der Dichter von sich: 1 na183 nu sin. 


Arabische Gedichte Sälim al-Schebzi’s. 
19) N. 22. Gürtelgedichte, gleich den Nummern 15 und 
24. 8 Strophen. Akrostich (Str. 2—7) „swb. Der Anfang lautet: 
mess To TO  DORBEON INS DIN 


20) N. 29. Gürtelgedichte, gleich dem in N. 18. 7 Strophen. 
Akrostich (Str. 2—7): wawbs. Die erste Strophe hat im ersten 
Theile 10 statt 8 Halbzeilen, die zweite 6 statt 8. In Str. 3 
fehlt eine Halbzeile, was am Margo mit den Worten 'on w* 89 
angemerkt ist. Der Anfang lautet: 


„PBIRD. ITON SON IMDN  — ‚PToRı DOyON TINBO N! 


Ausser Schebzi sind in dem Liederbuche noch fogende 
Dichter vertreten. 
Abraham Ibn Esra. N. 11. Vier Strophen — hebräisch — 
mit dem Akrostich os. Die erste lautet: 
wTp wD1O IR WO OyB INN 
ara mas .18bo sp man na vandD 
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wow ma 2 78 23 Htb my2 5 
mn by Sbya aaa aan may 
‚msd) mar mans Mobaa) Tu "D 


Die letzten zwei Zeilen der anderen Strophen haben die Reime 
der Schlusszeilen der ersten. Ohne Zweifel ist dies das mit 
mod ’oyp ars beginnende Gedicht Ibn Esra’s, das Egers 
(Divan S. 186) verzeichnet. 


Abraham. N. 65. 14 Distichon, mit durchlaufendem Reim, 
gemischt hebräisch und arabisch, zum Theil auch aramäish. Die 
ersten fünf Distichon, .die das Akrostich omas bieten, lauten: 
‚nen ons none prbien ob nınawın mw bhms 
„ma 1 bat Nun m VO .. DND ART RD MSüR SMS 

nm nah DIDbR ion . am 9mb3a 9 IR 
N TEN RD. . TR RD mim 
‚sn unband DinbE “033 .. 221er aynb rmez 


David b. Joseph. N. 7. Zehn vierzeilige Strophen nach 
dem Reimschema a a a b. Der Endreim aller Strophen ist der- 
selbe. Die erste lautet: 

a2 ma) NO mp! 2 
AD 2 Dvi2 mp am 
mmyn 3a nıynb aan 
‚Dam Duo» mmso vo by 
Die Strophen 2—9 beginnen alle mit den Worten na» n&y3 - 
Der Anfang der letzten Strophe nennt den Dichter: 27 10 m 
or no m 

David. N. 62. Ein Ghasel, aus 10 Distichen bestehend, 
mit dem Akrostich: jap TyT nw. Der Anfang lautet: Sies ws 
ymbab »7 3. — Von N. 1 sind, da das Heft am Anfange defekt 
ist, nur die letzten vier Strophen erhalten, von denen die erste 
und dritte aramäisch, die anderen hebräisch sind, und die das 
Akrostich 7 bieten. Aber das kann auch den Vater des Dichters 
bedeuten. Die erste der aram. Strophen lautet: 
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KDD 29 NNTIN NT 
woxbo }bann n2w "903 
wrba par aa 7300 

‚K2T mov x Prado Pond 


Jehuda Halevi ist mit einigen Gedichten vertreten. N. 47. 
jenwa jhn mie! (Akrostich mmm), das bei Luzzatto, nmn' ma nbına 
S. 34 abgedruckt ist. (Z. 13 hat pam st. mem: 7.17 ou 
st. om: Z.19 mw st. mwn). — N. 48. 8 ıdı7 omnmb (Akrostich 
sb ammb), das bei Brody, Diwan des Jehuda ha-Levi I, 110, 
abgedruckt ist. (Z. 7 hat 1328 st. won; Z. 8 nam st. na; Z. 9 
san st mm; Z. 11 oyir st. apa; ib. mm st. nmwen; Z. 13 
mapw» punktirt; Z. 17 lautet hier so: nn EN vpnb aan 
murw). — N. 50. 6 Strophen. Die Eingangsstrophe lautet: 

DI2VR DR ‚Sonn 35 an 
‚zua Donna” arnarı) 30 92371 


Die anderen Strophen (Akrostich mm) haben das Reimschema 


aaaab (b ist der durchgehende Reim Die N. 49. bs sy 
TOR bysye, das bei Brody (I, 111) abgedruckte Gedicht (Z. 1 
TOR statt des ersten oy)- — N. 59. Ghasel aus 5 Distichen 


(Akrostich nm). Der Anfang lautet: 
an bo mp ban wwn mu me" 
Snyn ınamo we meD22 > 
N. 65. Ghasel gleich dem vorigen (Akrostich nmm). Der An- 
fang lautet: 
ae h) alle BhhP) DIN Iabıl) 
ao Toyo a0 np 


Jeschu‘ah. _S. oben S. 12. 


Jizchak. N. 12. Hebr.-arabisches Gedicht. 7 fünfzeilige 
Strophen, von denen nur 4 und 6 hebräisch sind, mit dem 
Akrostich: nap pre" Vorangeht das einleitende Distichon: ansAn 
Mmpen own yrb mad sa 7, dessen Reim in den zwei letzten 
Zeilen jeder Strophe wiederkehrt (in den arabischen Strophen 
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sd st. 6); die ersten drei Zeilen der Strophe haben das Reim- 
schema: ab ab ab. — Die folgende Nummer (13) scheint 
demselben Autor zu gehören. Sie hat denselben Strophenbau 
wie N. 12, und einen ähnlichen Eingangsvers: 
ar NIT m vs my N3 DM DAN 
Fünf hebr. Strophen; nur der Schluss der letzten ist arabisch. 
Das Gedicht ist an eimen Freund, Namens Joseph (Str. 4: 
mbya nor 325 by) gerichtet, vielleicht den im Folgenden zu 
nennenden Dichter. Die 3. Strophe sagt von ihm: 
Amen ws paar ıb anpm. 
‚mmpna pas nah nn 
Memo an npob nm 
SINE «Day IND MN 
Ah l-Veigie) DYD MEY 


Joseph. Sieben zweizeilige Strophen mit dem Akrostich: 
bin‘. Der Anfang lautet: 


Py mama op sa 52 1 Nomp yon oma mb 


Joseph b. Israel kommt dreimal unter den Dichtern 
unseres Liederbuches vor und war wahrscheinlich der Vater des 
Sälim b. Joseph Schebzi. Es sind arabische Gedichte, von denen 
eins (N. 27) den vollen Namen — Sy j3 np 8 — im 
Akrostich zeigt, die anderen zwei nur baye® 13. — N. 20 und 21 
sind Gürtelgedichte in der auch bei Schebzi sich findenden Form: 
das zweite hat ausser den 7 akrostichischen Strophen noch 
eine achte, die mit den Worten beginnt: ogıpa) mn. Anfangs- 
vers von N. 20: 

SON NY NM 7 RD eb prae 
Der von N. 21: 

D'D4 Ihn pin Im ‚NondR DI2 D73 
N. 27. 14 vierzeilige Strophen. Der Anfang lautet: 


mon mmamoe Son Sub Dahn 
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Israel b. Moses. Ghasel aus 9 Distichen mit dem Akrostich: 
mon a base. Der Anfang lautet: snsa .‚nbwnn ni32 Tin 8053 au 
non by bus yaob, Das Gedicht, ein schönes Gebet für das im 
Exile schmachtende Israel, kehrt am Schlusse zu den Anfangs- 
worten zurück: 
pbwno Dias mn spss sup ton hm wann mon Dkn 


Levi. Ghasel aus 4 Distichen, ‚von denen die ersten drei 
das Akrostich n5 zeigen. Der Anfang lautet: 


pop yanbab aTm ron mes 1392 1 bb 


Saadja. N. 5. Habdala-Lied. Ghasel aus 6 Distichen, 
mit dem Akrostich: pyob. Der Schluss der vorletzten und die 
letzte Strophe fehlen, da das nächstfolgende Blatt fehlt. Der 
Anfang lautet: 


Abuanb po bunnos  .‚nbma we) miawan "27 
Salomo b. Gabirol. In der Gruppe der Hochzeitslieder. 
N. 41. Ghasel aus 5 Distichen. Akrostich: mubw. Anfang: 
MONI TB 213 TOTDN RD 2 baw nn bew 
N. 42. Ghasel aus 7 Distichen (mit demselben Reime wie die 
vorige Nummer). Akrostich: pn mobw. Anfang: 
Tess ann map win mas men bnd mw 
Die beiden Nummern gehören zu der Gruppe der „lieblichen 
kleineren Gedichte“ Gabirols, die das Frühgebet eröffnen und 
schliessen. 8. Zunz, Literaturgesch. der syn. Poesie, S. 185. 
(N. 18 und 26). 
Salomo b. Said. N. 60. Ein kleines Gedicht, den oben 
erwähnten Gedichten Gabirols ähnlich. Ich setze es ganz her: 
‚nban 7 ww son my. mbana way on yaw 
‚nbrın ap jop win’ pn> Sr) X 369 
‚nbaw moin un ımbas mb na 1225 Tan ID 
‚nboasa bp vor pam br ‚row mo mon p53 Nor 
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Das Akrostich ist Salomo; aber der Name Bachjaz b. 
Hazmak, den sich der Dichter in der Schlusszeile beilegt, 
verräth seinen vollen Namen. Denn ya und pam sind die nach 
dem Systeme Athbasch bewerkstelligte Verhüllung der Namen 
mabw und yo. (S. Steinschneider, Berl. Catal., zweite Ab- 
theilung. S. 26b unten). 


N. 67 (die vorletzte der Sammlung) nennt in der Ueber- 
schrift ("7 pranınb) Moses Maimuni als Verfasser. Es ist das 
mit den Worten Dyıpn Ip man nıwa beginnende bekannte 
Epigramm. (S. Steinschneider, ib. 26b). 


Ausser den bisher vorgeführten mit dem Namen des Dichters 
bezeichneten Stücken enthält unsere Sammlung noch über zwanzig 
anonyme Gedichte, und zwar: 


Hebräisch. N. 2. Drei vierzeilige Strophen (mit dem 
Akrostich w) und einer Eingangsstrophe, die beginnt: sub nbw 
amawn mbw naw. — N. 3. Vier vierzeilige Strophen und eine 
Eingangsstrophe. Anfang: nawn ans gm "= am be mn. — 
N. 31. Alphabetisches Lied zum Pesachfeste. Nur bis zum 
Buchstaben ausgeführt, nach dessen Strophe eine mit p»by ben 
buginnende Schlussstrophe folgt. Die erste Strophe lautet: 
nen mia ‚na ma ‚mw baby ‚mowes bus, Jede Strophe schliesst 


mit nden o3. — N. 38. Fünf zweizeilige Strophen. Anfang: 
Mapa MON gm ma mans ma mm Tyan. — Hochzeitslieder. 


N. 39. Fünf vierzeilige Strophen. Anfang: AP EIS porn nbeb, 
— N. 43. Vier zweizeilige Strophen. Anfang: by mn an ınr 
nbs. Es ist das bei Saphir (soo ps I, 32b) abgedruckte. Doch 
sind dort die letzten zwei Strophen unrichtig und in umgekehrter 
Folge gegeben. Sie lauten: 

9219 paxa Mann ındo 

ma) TEN InTD" 

“nD NAT 7077 797 

may uns DT by 
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In der zweiten Strophe hat Saphir unrichtig pnman statt pnhwyn. 
Die Versanfänge bieten das Wort syn, das in der Ueberschrift 
so gedeutet wird: aan ba) on any many man »d. — N. 4. 
Ghasel aus 4 Distichen. Anfang: obs sw MIDI MNK pin ws 
yarans. — N. 45. Ghasel aus 6 Distichen. Aofang: a nn 
nbrıa mmeron gm nbyra nam mp" sn, — N. 46. Ghasel aus 6 Dis- 
tichen. Anfang: syn be 725 may bs „nn Dan ron ja. — N. 58. 
S.. oben 8. 12f. — N. 54. Ein litaneiartiges Lied. Anfang: a8 
sw ma omznn. Der Vers wird mit andern Epithetis Gottes 
wiederholt, das Alphabet hindurch; doch ist hier nur noch 9, 
„1 und by zu lesen. Auf das Uebrige ist mit "ın verwiesen. 
Nach der dritten Zeile stehen folgende Verse: 
yaayıı Ian ‚MD D' mo YD3 
3m DD nm SDR Pad 
mon ‚mon op mawbn 
N. 55. Aehnlich wie die vorige Nummer. Anfang: ia ans 
nanab mn bs in. Dann dasselbe mit den Epithetis a, mm 
und als vierte Zeile: nabnb nbywa now nwms sm. — N. 57. 
Aehnlich wie die vorigen Nummern. Anfang: mb) insb WR 
os 5 Sm (ma. Nach der dritten Zeile: mp m m jan 712° 
m na "nos Inba mm ass ga pobas m ganonian sim — N. 61. 
Sechs zweizeilige Strophen. Anfang: m by sa pen WS 220 
rm Spa Immab pen. Ein Freundschaftsgedicht. — N. 63. 14 zwei- 
zeilige Strophen. Anfang: na px bus ‚nmon nn na Wan 
„vass. Ein Räthsel, dessen Wort ich aber nicht gefunden habe. 


Hebräisch-aramäisch. N. 56. Eine Litanei gleich den 
Nummern 54, 55, 57. Anfang je 3b 12% sinsb myws. Nach der 
dritten Zeile Folgendes: 379 .SI283 IypW „DI SED) „SD by munb 
‚ponns my san Tpa DT MD WO RAN pam ‚po oy 
poms nmiyp amp pamen „foren apbyn jnnna Ron. 


Hebräisch-arabisch. N. 30. Sechs fünfzeilige Strophen 
mit Kreuzreimen in den ersten drei Zeilen (a babab). Die 
Reime der letzten zwei Zeilen sind die der Eingangsverse, 
welche lauten: 
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‚DT NMD2 BY ID ana TO 
‚DmBS Ya) ‚m On anna Dunn 
»»np und on sind geographische Namen. Strophen 1, 3,5 sind 
arabisch, aber die den letzten Reim (o's-) bildende Halbverse 
sind auch in ihnen hebräisch. Der Dichter beklagt die Trennung 
von den Freunden, besonders von seinem Lehrer, den er in Str. 3 
als o7107 mw sIT"D po'o 79 (also Ibn Maimun der Talmudlehrer,) 
bezeichnet. Die 5. Strophe schliesst mit den Worten: 
BD} NIE TEN 1077 NINE IND 19 
‚DOyw3 oJ ‚Nr 72 non may N) 
(„Hätten wir Flügel, dann flögen wir, wir flögen wie die Adler, 
und unversehens stünden wir in den Thoren“). — N. 36. 14 zwei- 
zeilige Strophen, in denen die erste Zeile arabisch, die zweite 
(also der Reim) hebräisch ist. Der Anfang lautet: 
S3o2 ı onbo »D 1x3 mbbna 
any vy ag ara bin DR 
N. 52. Hochzeitsgedicht. Fünf zweizeilige Strophen mit Binnen- 
reim (a a ab). Der Eingangsvers bietet den durchgehenden 


Schlussreim der Strophen. Er lautet: ynaa neben ynn oibwb sun. 
Strophen 2, 4, 5 sind arabisch. 


Arabisch. N. 16. Fünf vierzeilige Strophen (Reimschema : 
aaab). Anfang: sosı ande 75 72 81 Tone 7b, — N. 19. Gürtel- 
gedicht nach Art der oben erwähnten Gürtelgedichte Schebzi’s. 
Fünf Strophen. Der Anfang lautet: 


DNJIN MNIEN YOND N! MY VORN 27 N) 
Der Schluss der letzten Strophe lautet (in arabischer Trans- 
seziption): 
. Jr Sika ee Sl > Aa L 
uri>3i LG als (TR ae Me 8 
li yil> a . Uh ungell „de 
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(„O glücklich wer sich bewährt hat in den Leistungen (?) an die 
Welt, dem es möglich ist zu studieren bei einem Gelehrten, 
Kundigen, in allen Wissenschaften Erfahrenen, das Wissen vom 
Aceidens und vom Wesen, wie man es mit dem Instrumente der 
Folgerung dargelegt hat“). — N. 25. Alphabetisches Gedicht. 
Jede der 22 akrostichischen Doppelzeilen (mit durchgehendem 
Reime) hat den arabischen Namen des betreffenden Buchstaben 
vor sich. Zum Schlusse stehen noch zwei weitere Verse, die 
mit Ip on beginnen. Der Anfang des Gedichtes lautet: 


ma pp wm. nat 2op nes 


N. 37. Zwölf Zweizeiler mit durchgehendem Reime. Der Anfang 
lautet: 


anzabab Ton) '9p9 NSD ‚m21 Dip a Diakıy. ONE" 


N. 40. Ein alphabetisches Hochzeits-Gedicht, welches beginnt: 
‚now an 585 NT TION NO TION NT TON 


In den anderen Strophen ist der Anfang hebräisch, die mittleren . 
zwei Halbzeilen arabisch, der Schluss aramäisch. So lautet 
Str. 2: 

a nur un oe yon eos SON DW TS 


Nach der mit rn beginnenden Strophe folgen noch drei Strophen, 
die dem Bräutigam Glück wünschen. Die erste desselben lautet: 


paar pa nor no gap ‚non TR Non NN Inn 


Dem grösseren Liederbuch-Fragmente, dessen Inhalt im 
Bisherigen angegeben wurde, sind zwei kleinere Heftchen 
anderer Herkunft angefügt, die mit jenem zusammengeheftet sind. 
Es sind ebenfalls Reste vollständiger Sammlungen. Das erste 
der angefügten Heftchen hat sieben Blätter im Formate des 
grossen Fragmentes und enthält: 1. Die sieben Hochzeits- 
Benediktionen, mit der Ueberschrift: ma yaw sim. 2. Den bei 
Saphir (82b) stehenden aramäischen Glückwunsch für die Neu- 
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vermählten, beginnend: ww» s7 (bei Saphir: spopo sn), mit 
verschiedenen Abweichungen von dem bei Saphir zu lesenden 
Texte. 3. Psalm 111; Ruth 4, 11—17; Jerem. 29, 6—7; I. Sa- 
muel 2,20. Dann, mit der Einführung: 17 jan an na ws by 
ana nÄpa oWon\, Prov. 31, 10—31. — 4. Ein arabisches Ge- 
dicht, eingeleitet mit (so punktirt) NM FIR bxp, und dann Akrostich 
obs (also von Schebzi). Die Ueberschrift dazu lautet: ws 
Yas oben on. Der Anfang: any ae) n32 78 os} (unleserlich) nn 
ROT [DO PISYO (7 Vor s für & ist Folge der Imäle). 5. Halleluja- 
Litaneieg mit der Ueberschrift: mbsby sbim. 6. Ein Hochzeits- 
Gedicht (nnd ner) aus 21 vierzeiligen Strophen; zum grössten 
Theile arabisch. Nur einzelne Reihen der 8. 12. 16. und 20. 
Strophe, sowie der Anfang der 1. Strophe sind hebräisch. Diese 
lautet: 

mbosmmnm mob moon n 

STNayON 37 7 aan m Dann mio 


Das ganze Gedicht ist durchaus mit babylonischer (oberer) 
Punktation versehen. — 6. Ein aus abwechselnd arabischen 
und hebr. Strophen bestehendes Gedicht, dessen Verfasser sich 
im Akrostich als snwo wars je, also als „Geringen von den 
Genossen Maschta’s“ (Schebzi’s) bezeichnet. Die. letzten Strophen 
fehlen, da das letzte Blatt unten defekt ist; doch giebt die 
Ueberschrift das Akrostich an. — 7. Ein arabisches Gedicht 
(unpunktirt), von dem nur 4 Strophen erhalten sind. Die erste lautet: 


‚NDSDN I DNS) Sara bibs y 
‚NENSN DO)  abp won aan’ 


Das zweite angehängte Heftchen, acht Blättchen von der 
halben Höhe und derselben Breite wie die der Liedersammlung, 
enthält: 1. Ein Gedicht, von dessen zehn Zweizeilern 1,2,4,6, 9 
arabisch, die anderen hebräisch sind. Der Anfang lautet: 
NDS mon man Sarb Sbarb Sgos mn. ya. — 2. Ein arabisches 
Gedicht, 15 Zweizeiler mit dem Akrostich: pbxo 12 pyaw san 
(Simeon b. Sälim, also der Sohn Schebzi’s, nach welchem er 
sich auch Abu-Schimeon nannte, s. oben 8. 16). Der Anfang 
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lautet: baue Yan 'o naas (sie) mnb Sasnobe pr st Dppbe an. Am 
Schlusse folgt noch dieselbe Strophe, die auch den Schluss von N. 1. 
bildet: yo yaw nbbs Tmn ya ion pie 'p bipbs an. — 3. Heb- 
räisches Gedicht, mit dem Akrostich waw jas, in der Ueberschrift 
als 3 mw» bezeichnet. Der erste Zweizeiler lautet: j mtann DS 
mp op an bonspn na mmob win. — 4. Die Hochzeitsbene- 
diktionen, nebst den weiteren Stücken der Hochzeitsliturgie, wie 
sie im ersten Heftehen unter N. 1—3 zn lesen sind. Nur sind 
die biblischen Stücke hier vollständiger erhalten. Nach Prov. 31,31 
folgt noch; Prov. 5, 15—19; Psalm 128,3; I. Sam. 25,6. Dann 
der Spruch: wb bb oban sb1 wein mana, — 5. Mit der Einführung: 
Ellabi Zen u) DYDN" min gan bp YAIS) inrıb 729 w DI m IN), 
die Bibelverse: Ps. 21, 2—4; Ps. 45, 3—4. Der Schluss fehlt. 


Mit der vorstehenden ausführlichen Beschreibung meines 
kleinen Manuseriptes hatte ich vor Allem den Zweck im Auge, 
zu einem eingehenderen Studium der in den öffentlichen Biblio- 
theken und wohl auch im Privatbesitze befindlichen Handschriften 
ähnlichen Inhaltes anzuregen. Die poetischen Hervorbringungen 
der Juden Südarabiens verdienen als späte Sprossen der elassischen 
hebräischen Poesie des Mittelalters besondere Aufmerksamkeit; 
die arabischen Dichtungen unter ihnen, die den hebräischen ge- 
wissermassen mit gleichem Bürgerrechte sich gesellen, bieten der 
Litteraturforschung einen speciellen Gegenstand der Betrachtung, 
der umso willkommener ist, als von den in arabischer Sprache 
verfassten Diehtungen der alten spanischen Schule nur spärliche 
Reste vorhanden sind. Die Mengung des Arabischen mit dem 
Hebräischen in demselben Gedichte, das merkwürdigste Zeugniss 
jener Gleichberechtigung beider Sprachen auf dem Parnass der 
südarabischen Juden, tritt hier nicht, wie z. B. bei Jehuda Halevi 
am Schlusse einzelner Stücke seines Diwan, als Curiosum auf,!) 


1) Vgl. auch das dreisprachige Gedicht Alcharisi’s, zu dem das oben 
(S. 29) erwähnte unseres Liederbuches ein Seitenstück bildet, und die hebräisch- 
persischen Dichtungen aus Buchara, die ich ZDMG., Bd. 53, S. 420 be- 
sprochen habe. 
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sondetn als Lieblingsform der poetischen Darstellung, die offenbar 
von den Dichtern — vornehmlich Al-Schebzi — ebenso gern 
gehandhabt, wie von ihrem Publicum hochgeschätzt wurde. Auch 
die speciell liturgischen Stücke der südarabisch-jüdischen Poesie 
müssen näher betrachtet und die Liste der Dichter, soweit es 
geht, chronologisch festgestellt werden. Es öffnet sich hier ein 
dankbares Gebiet für die Jüdische Litteraturforschung.!) Indem 
ich an dieser Stelle auf dasselbe hinweise, trage ich mein 
Scherflein bei zu dem Tribute, den Verehrung und Dankbarkeit 
einem Meister jener Forschung darbringen. 


') Vgl. jetzt auch $ 214-215 in Steinschneider, Die arabische Literatur 
der Juden (8. 259—267). 


Midraschische Elemente 
in der muslimischen Tradition. 


Von 


J. Barth. 


Zur Begrüssung des emsigen und erfolgreichen Forschers 
auf jüdisch-literarhistorischem Gebiete an seinem 70. Geburts- 
tage dürfte der Nachweis einiger frühen Wanderungen aggadischer 
srzählungen und Gedankenreihen in die alten muslimischen Tra- 
ditionen, als Verbindungsfäden, die aus der jüdischen Literatur 
sich in die geistige Entwicklung des beginnenden Islams hinüber- 
schlingen, nicht ungeeignet sein. A. Geiger hat schon in seiner 
bekannten Schrift „Was hat Muhammed aus dem Judenthum 
aufgenommen?“ (1833) neben dem von ihm hauptsächlich berück- 
sichtigten Qorän auch öfter auf Elemente in der Sunna hin- 
gewiesen!). Aber vor 70 Jahren war die muslimische Traditions- 
literatur im Oceident zu wenig zugänglich, um eine eingehende 
Durchforschung zu gestatten. Auch H. Hirschfeld’s Unter- 
suchung „Jüdische Elemente im Korän“ (1878) hat nur die Elemente 
des Koräns zum Thema. Eine zusammenfassende Untersuchung 
des weitschichtigen Traditionsmaterials nach jenem religionsge- 
schichtlichen Gesichtspunkt ist seither nicht erfolgt, während für 


!) Beispielsweise $. 184 über David’s nächtliches Aufstehen zum Gebet, 
Beräkhoth 3b, 4a, womit jetzt die muslim. Tradition bei Boch. U 41, 6 
verglichen werden kann; — S$. 93 über die 3 Freunde, die den Menschen 
bei seinem Tode begleiten sollen 7 » bs 7 »pwB; vgl. dazu Boch. VO 
180 M. u. A. m. 
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mehrere Fragen daraus die gelehrten Arbeiten Goldziher’s 
reiche Belehrung gewähren. 

Einige Elemente dieser Art aus Bochärf’s (st. i. J. 870) 
Sammlung der muslimischen Traditionen seien hier als Beitrag 
für diese Frage zusammengestellt, der keinen Anspruch auf 
irgendwelche Vollständigkeit erheben will. 

Die jüdischen Literaturwerke, in denen wir die Quellen der 
folgenden Entlehnungen nachweisen können, sind einmal (für No. 7) 
die Mischna, redigirt um’s Jahr 200, für die meisten der bab. 
Talmud, dessen Endredaction etwa ein Jahrhundert vor dem Ent- 
stehen des Islam’s liegt. Die Frage der Priorität bedarf hier 
keiner Erörterung. Für eine dieser muslimischen Traditionen 
(No. 5) ist die Quelle der Midrasch wajigrä rabbä und die Pesikta 
AR. Kahana. Hier, wo das chronologische Moment nicht be- 
weiskräftig wäre, weist sich aber der Inhalt unzweifelhaft als eine 
Entlehnung aus dem rabbinischen Gedankenschatz aus. 


1. Eine mehrfach wiederkehrende Tradition bei Bochärit!) 
im Namen des ‘Abdulläh [b. Mas‘üd?)] lautet mit unbedeutenden 
Variationen in den Parallelen: „Wir beteten hinter dem Propheten 
und sagten (beim Glaubensbekenntniss): „Frieden komme über 
Gott!“ Da sprach der Prophet: „Gott ist der Friede“ [also 
kann er ihm nicht erst angewünscht werden]. .Saget vielmehr: die 
Grüsse und Gebete und alles Gute gebühren Gott; Friede über 
Dich, 0 Prophet, und das Erbarmen Gottes und seine Segnungen : 
Friede über uns und die frommen Diener Gottes u. s. w.“ Diese 
Tradition knüpft an eine Stelle des Qorän’s an und wird auch bei 
Bochäri I, 186 von ihr hergeleitet. In Sure 59, 23 heisst es: „Er 


ist Gott, der Friede ("Lu xt 49)*. 
Die Tradition hat ihre Quelle in dem rabbinischen Aus- 


spruch (bab. Sabbat 10”) des inw orısb mon sbıyı mawn NW87 29 
Dow in 9b anpt Nas mw prmbn mas man obw nbsw „Da Gott 


') Bd. I, 186 M., 187, 6 #.; VII, 156, 7 #. [Cair. vocal. Ausg.]; oben 
ist diese letzte Stelle übersetzt. ; 
?) Qastaläni Bd. X, 365. 
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selbst in dem Ausdruck mbw 'n (Richter 7, 24) mbw genannt 
wird, so ist es verboten, in den (unreinen) Räumen des Bade- 
hauses das Wort mbw zum Gruss auszusprechen.“ 

In der angeführten Qoränstelle wird thatsäclich Gott selbst 
schon so auffällig als „al-saläm“ bezeichnet, dass angenommen 
werden muss, der rabbinische Ausspruch sei dem Muhammed 
selbst bekannt gewesen und: von ihm reprodueirt worden. 


2. Abü Safid al-Chudri berichtet im Namen Muhammed’s 
bei Bochäri VII 181,3 v. unt.: „Am Auferstehungstage gleicht 
die Erde einem Laib oder Aschenkuchen!), den der Allmächtige 
so, wie Einer von Euch auf der Reise seinen Aschenkuchen, 
als Speise für die Leute des Paradieses herumdreht. Da kam 
ein Jude und sprach: Soll ich Dir erzählen, was die Speise der 
Leute des Paradieses am Auferstehungstage ist? Ja! sagte der 
Prophet. Darauf der Jude: Die Erde wird ein Kuchen sein, 
wie der Prophet gesagt hatte. Da lachte der Prophet so sehr, 
dass seine Mahlzähne zu sehen waren [aus Freude über die 
Uebereinstimmung der Ueberlieferung der Juden mit seiner Offen- 
barung, Qastal.|. Darauf sprach er [der Jude, Qastal]: Soll ich 
Dir sagen, was ihre Beikost (im Paradies) ist? Es ist „Läm‘ 
5 
[+3] und Fisch. Darauf frugen sie (die Genossen Muhammed’s): 
Was ist dies? Die Antwort [des Juden, Qastal] war: Ein Stier 
und ein Fisch, an deren Leberlappen 70 Tausend genug zu 
essen haben.“ 

Diese Tradition trägt ihren jüdischen Ursprung zur Schau, 
da sie die Enthüllung über die Paradiesesgenüsse der Frommen 
ausdrücklich einem Juden in den Mund legt. 

Die entstprechende Aggada über den „Fisch“ liegt im Talmud 
bab. Bäbä bäthrä 75a vor. Rabbä im Namen des R. Jochanan 
sagt: Dereinst wird Gott den Frommen ein Mahl vom Fleische 
des Leviathan bereiten“, was an die Stelle Hiob 40, 30 angelehnt 
wird. 


2,0» “> 
’) 54>, von Qastal. 9, 302 mit Sb) erklärt. 
g* 
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Die Quelle über den „Stier“ findet sich B. bath. 74b von 
R. Jehüdä im Namen 'Rab’s: „Auch den abs sm nam %) 
(Ps. 50, 11) hat Gott als Männchen und Weibchen geschaffen. 
Wenn sie sich begatteten, würden sie die ganze Welt verwüsten. 
Was that aber Gott? Er. castrirte ‚das Männchen und kühlte das 
Weibchen (geschlechtlich) ab und bewahrte es den Frommen 
für die Zukunft auf. Das nion> wird von dieser Aggada als 
das in Hiob 40,15 genannte Wasserthier verstanden, dessen 
Weibchen hier die Rolle wie später in der moslemischen Tradition 
dem Stier Läm zufällt. 

Die beiden Aggada’s, die vom Fisch und die vom Stier, 
die bei den Muhammedanern vereinigt worden und die ja im 
Inhalt auf's Engste verwandt sind, sind im Talmud nicht ver- 
bunden, auch nicht auf eine Autorität zurückgeführt, aber fast 
unmittelbar nach einander referirt. 


3. In einer anderen Tradition, Boch. IV, 249 unt., wird, 
abweichend von der obigen, der Prophet selbst als Beantworter 
der gestellten Fragen angeführt, zugleich aber noch eine weitere 
auf jüdischen Ursprung zurückgehende Anschauung von ihm be- 
richtet. „Der Jude “Abdullah b. Saläm — so heisst es dort — 
hörte, dass Muhammed nach Medina gekommen sei. Da suchte 
er ihn auf und befragte ihn nach 3 Dingen, um seinen Propheten- 
charakter zu erproben: 1) Welches sind die ersten Bedingungen, 
d. h. Zeichen, der jüngsten Stunde? 2) Was ist das erste Ge- 
richt, das die Paradiesesleute geniessen? 3) Gleicht das Kind 
seinem Vater oder seiner Mutter? Auf die zweite Frage 
antwortete der Prophet: Sie essen den Leberlappen?) des Fisches. 
Die dritte Frage beantwortete er so: Wenn das semen des 
Mannes vor dem der Frau gekommen ist, zieht jener das Kind 
nach sich, ist aber das der Frau vorhergegangen, so gleicht das 
Kind der Frau“. Darauf erkannte ‘Abdullah den Muhammed als 
Propheten an.“ 


') Wie den ın»b, von dem es unmittelbar vorher gesagt ist. 
2) As ol; = aan bp ann. 
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Diese Frage wird auch im Talmud (b. Nidda 25b, 28a, 
31a, Beräkhöt 60a) beantwortet, und zwar in einer Weise, die 
die Abhängigkeit der muhammedanischen Antwort von der rab- 
binischen unzweifelhaft macht. Es heisst in dieser freilich gerade 
umgekehrt: nbrn yon wer Jar mov non my mr Sr pri SS 
aa mn ya '9 mw Sara map) nabr, „Aus dem Ausdruck > mwx 
=} maby yaın geht hervor, dass, wenn das semen der Frau zuerst 
kommt, ein Männliches geboren wird, (also) im umgekehrten Falle 
ein Weibliches“. 3 

Die rabbinische Annahme wird hier ausdrücklich auf den 
Bibelvers (Lev. 12,2) gestützt. Die Abweichung von ihr in der 
muslimischen Tradition, die von dem Bibelvers Nichts wusste, 
lag sehr nahe. Die Thatsache, dass ein jüdischer Gelehrter in 
der muhammedanischen Tradition die Frage vorlegt und diese 
Beantwortung als die richtige erklärt, ferner die, dass das an- 
genommene ursächliche Moment hier wie dort gleicher Art ist., 
erweist die Entlehnung. 


4. Muhammed soll nach einer Tradition, die auf ’Abü 
Mas‘üd al-Badri zurückgeführt wird, (Boch. V, 16, 7 v. unt.) ge- 
sagt haben: „Die Ausgaben, die ein Mann für seine Fa- 
milie macht, sind Almosen“ xäxo „al Je Ka aa — 
Im bab. Talmud Keth. 50a wird von 33 93 ®oy» 7 zur Erklärung 
des Verses ny ba3 npıe my vage aw ypis (Ps. 106, 3) gesagt: 
„Ist es denn möglich, zu jeder Zeit, d. h. ununterbrochen, Al- 
mosen zu geben? Unsere Weisen in Jabne, nach Anderen R. 
Eliezer, haben es dahin erklärt: Gemeint ist, wer seine Söhne 
und Töchter ernährt, so lange sie klein sind.“ — Diese Aggada 
stimmt in dem nicht naheliegenden Gedanken so mit jener Tra- 
dition a dass sie als ihre Quelle anzusehen ist. 


5. Nach einer Tradition des Abü-Müsä al-As‘ari, die von 
Bochäri mehrfach angeführt wird (Bd. IV. 103; VI 111; VI 197; 
VIII 204) hätte Muhammed 4 Arten. der Gläubigen und Un- 
gläubigen durch 4 Vergleichungsbilder charakterisirt: Derjenige 
(d.h. der Fromme), der den Qorän liest, gleicht der ’Utrugga 
(dem ns, Citronateitrone), deren Geschmack und deren Geruch 
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lieblich sind; Derjenige, der ihn nicht liest, gleicht der Palme, 
deren Geschmack lieblich ist, die aber keinen Geruch hat. Der 
Gottlose, der den Qorän liest, gleicht der Raihäna-Pflanze!) 
mit lieblichem Duft aber bitterem Geschmack. Der Gottlose, 
der nicht im Qorän liest, ist der Koloquinte vergleichbar, 
die bitteren Geschmack und gar keinen Duft hat.“ 

Die jüdische Quelle dieses Vergleichs liegt unzweifelhaft 
in dem Midrasch rabbä zu Lev. 23, 40 vor, wo ex offieio über 
die 4 Pflanzen des Sukköth-Feststrausses gehandelt wird -und 
diese symbolisch auf die 4 Arten von Israeliten gedeutet werden, 
die, obgleich in ihrem Werth sehr verschieden, wenn sie sich 
zur Einiekeit verbinden, sich gegenseitige sühnen sollen: yy me 
2 Bra Br Dnmon Tom 12 wm De 12 wen anna mo bunen Jor Sun 
mann no Damen ybs nmon Mes .oine DWoyn ana wm main oma Bw bus 
Dwyn DI Ts} mn oma ws bynen (on 7 mm T) Dyd 2 29 m 
Wr DRmon 72 DyD 12 pmımıa 13 90 Dam mb bamos Ybx may pp map) ‚Dias 
many nm Due or bms np) ‚nun oma Pa DO BWoyb oma ww oma 
ND DI2 PRW DIN ©33 ma Wr ben (ap m mymopnpe 
2) DSB piwyo sby main. Aehnlich in der Pesikta ed. Buber 185a. 

Es ist ohne Weiteres klar, dass hier die Vergleichung mit 
den genannten 4 Bäumen und Pflanzen durch den Schrifttext 
ihren natürlichen Anlass hat. Die muslimische Theologie hat 
die Vergleichungen übernommen, ohne dass dort ein Anlass für 
diese Anknüpfungen gegeben war, hierbei wurde die Bachweide 
durch die Koloquinte ersetzt, deren bitterer Geschmack für das 
Gleichnis drasticher war; für die Myrthe tritt die Raihana- 
Pflanze ein. 

6. Abü Huraira überliefert im Namen ‘des Propheten (bei 
Boch. VIII 161,4): „Als Gott - die Schöpfung vollendet hatte, 
schrieb er in sein Buch, das er über sich selbst schrieb und das 
bei ihm auf dem himmlischen Thron aufbewahrt ist: Meine 
Barmherzigkeit besiegt meinen Zorn (Alss > >, ® 


” = 


‘) Oeimum basilicum nach Lane u. d. W. 
°) Wohl zu streichen; es fehlt auch im ypnw vpb. Nachher lies 
Drn2 ww oma ws, s, vor- und nachher. 
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was)“. In einigen Parallelen heisst es dafür: Meine Barm- 


u... - 


herzigkeit ist meinem Zorne vorangekommen (dm sa) © 
(raE), das. VIII: 165,5 v. u., 176,7 v. u, 202, 3 v. u. 


Dies ist die muslimische Umbildung einer Aggada, die 
im Talmud babl. Berakh. 7a vorliegt: „Woraus ist bewiesen, 
dass auch Gott betet? Aus dem Ausdruck 'nyon n2 o'nmawp). 
(Jes. 56,7) „mein Gebethaus“ (nicht onben na). „Was betet er? 
son Yun “Dy3 HS von WW sobn 72 sm 39 O8 BD 12 NEN IN 
‚Pan nmWwD oneb onb Dam piemn nıea %2 Dy amanaı 'MTD by 
.„O möchte meine Barmherzigkeit meinen Zorn über- 
wältigen, meine Barmherzigkeit über (alle) meine Eigen- 
schaften die Oberhand gewinnen, ich mit meinen Kindern nach 
der Regung des Erbarmens verfahren und gnädiger, als das 
strenge Recht will, gegen sie sein“! 


7. Ein wunderbares Eingreifen Muhammeds in 
Regennoth berichtet "Anas in einer Tradition Boch. VII 
89 M., die öfter wiederholt wird: „Ein Mann kam an einem 
Freitag zu Muhammed, während dieser. in der. Moschee von 
Medina die Festansprache hielt und sprach: Der Regen ist 
ausgeblieben; bitte doch Deinen Herr um. dessen Gewährung! 
Da blickte Muhammed zum Himmel, an dem keine Wolke 
zu sehen war und bat um Regen. Plötzlich erhob sich Ge- 
wölk über Gewölk und es regnete so stark, dass die Wasser- 
läufe Medina’s überschwemmt waren. Das dauerte so fort bis 
zum nächsten Freitag. Als an diesem Muhammed wieder die 
Ansprache in der Moschee hielt, kam derselbe oder ein anderer 
Mann und sprach: Wir versinken im Wasser; bitte doch Deinen 
Herrn, dass er es nun einhalte! Da lachte Muhammed. Dann 
sprach er zwei oder drei Male: O Herr, rings um uns, nicht 
über uns (lass regnen)! Nun zertheilte sich das Gewölk von 
Medina weg nach rechts und links, so dass rings um uns herum, 
aber nirgends bei uns Regen fiel. Damit wollte Gott die Ver- 
herrlichung seines Propheten und die Erhörung seines Gebets 
vor Augen führen‘. 
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Mit dieser Erzählung vergleicht sich nothwendig, was in 
der Mischna Tanith III 8 von bıyan syy7 berichtet wird:!) „Einst 
sprach man zu Diesem — so heisst es dort — bete doch, dass 
Regen fallen möge! Da antwortete er: Holet Eure Passah- 
Oefen herein [aus den Höfen in die Häuser], sonst könnten sie 
erweichen. Darauf betete er; aber es kam kein Regen. Nun 
zeichnete er einen Kreis (in den Boden), stellte sich in ihn hinein 
und sprach: Herr der W elt, Deine Söhne haben ihr Antlitz auf 
mich gerichtet, weil ich wie ein Sohn des Hauses vor Dir bin: 
ich schwöre bei Deinem grossen Namen, dass ich von dieser 
Stelle nicht weichen werde, bis Du Dich Deiner Söhne erbarmst. “ 
Da kamen feine Tropfen. „Nicht so habe ich es erbeten“, sprach 
er, „sondern Regen des Wohlgefallens, Segens und der Huld‘“. 
Da kam der Regen im richtigen Masse so (lang), bis man wegen 
des Regens aus Jerusalem auf den Tempelberg ziehen musste. 
Nun bat man ihn, wieder für das Aufhören des Regens zu 
beten. Nicht eher, antwortete er, als bis der Stein der Verlierer 
(von dem aus man Fundgegenstände ausrief) erweicht ist.“ In 
der parallelen Barräitä Talm. Ta’nith 23a heisst es dafür, 
er habe nun gebetet: „Herr der Welt, es sei Dein Wille, dass 
der Regen aufhöre und Beruhigung in der Welt eintrete. Da 
zertheilten sich die W. olken, die Sonne erstrahlte u. s. W.“ 


Die Uebereinstimmung in den zwei charakteristischen Zügen, 
zuerst dem wirksamen Beten für den Regen und später dem er- 
folgreichen Gebet für das Einhalten des Uebermasses von Regen, 
rechtfertigt im Hinblick auf die sonstigen zahlreichen Entlehnungen 
aggadischen Materials auch hier den Schluss, dass jene musli- 
mische Tradition eine Nachbildung nach der Erzählung über 
diesen Onias (rn) sei. Hinter dem Jüdischen Wundermann konnte 
Muhammed an übernatürlicher Kraft nicht zurückstehen. 


!) Vgl. auch Jos. antiq. XIV, 2, 1. 
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Ueber den Einfluss des althebräischen 


Buehwesens 


auf die Originale und auf die ältesten Handschriften der 
Septuaginta, des Neuen Testaments und der Hexapla. 
Von 
Ludwig Blau in Budapest. 


In meiner jüngsten Schrift „Studien zum althebräischen 
Buchwesen und zur biblischen Litteraturgeschichte“ habe ich auf 
mehrere Berührungspunkte des althebräischen und klassischen 
Buchwesens hingewiesen, ohne jedoch einen gegenseitigen Einfluss 
voraussetzen zu wollen. Die griechisch-römische Litteratur stand 
schon in hoher Blüthe, als die Bibel in grösseren Mengen auf 
das klassische Kulturgebiet gelangte; es ist also ganz unwahr- 
scheinlich, dass die Bibel, wenn auch in griechischem Gewande, 
die mächtige Buchindustrie Rom’s und Alexandria’s in irgend- 
welchem Punkte technisch beeinflusst hätte. Solange das Römer- 
reich heidnisch war, wird auch sein Buch die heidnische Form 
behalten haben. Fraglich ist nur, ob nicht etwa mit dem Siege 
des Christenthums die orientalisch-jüdische Buchform in mancher 
Beziehung als Vorbild gedient hat? Ich muss mich jedoch mit der 
Aufwerfung der Frage begnügen und die Beantwortung derselben 
den Kennern der spätrömischen und frühmittelalterlichen Litteratur 
überlassen. 

Die Lösung dieses Problems scheint mit der äusseren Ge- 
stalt der griechischen Bibel in Zusammenhang zu stehen, denn 
die heidnische Welt hat die heiligen Schriften der Juden haupt- 
sächlich durch die Vermittlung der Septuaginta kennen gelernt. 
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Es fragt sich also, in welcher Form sich die alexandrinische 
Uebersetzung der Bibel der heidnischen Welt darbot? Wir können 
mit ziemlicher Sicherheit behaupten, dass sie bei ihrem ersten Er- 
scheinen in der griechisch-römischen Gesellschaft ein heidnisches 
Gewand trug und äusserlich nichts von ihrem weltstürzenden 
Inhalt verrieth. Es ist nämlich eine allgemein zugestandene 
Thatsache, dass die griechische Uebersetzung der Bibel in Alexan- 
dria zu Stande gekommen ist, weshalb sie auch die alexandri- 
nische Bibel genannt wird. Die Beweise hat zuletzt Swete im 
ersten Kapitel seines Buches „An Introduction to the Old Testa- 
ment in Greek“ zusammengestellt. Mahaffy hat festgestellt, 
dass der Wortschatz der Papyri dem der LXX am nächsten steht. 
was Deismann bestätigt (A. a. 0. 21). In Alexandria, dem Haupt- 
emporium des antiken Buchandels (Pauly-Wissowa, Real-Eney- 
elopädie der classischen‘ Alterthumswissenschaft? IH 414, 39), 
herrrschte aber ausschliesslich Papyrus, dessen Heimat Egypten 
war (Althebr. Buchwesen 12 ff.). Es ist also von vornherein 
wahrscheinlich, dass bei der ersten Niederschrift der griechischen 
Uebersetzung derjenige Schreibstoff verwendet wurde, der all- 
gemein im Gebrauche stand. Der Aristeasbrief hebt ausdrücklich 
hervor, dass die vom Hohenpriester gesandten hebräischen Muster- 
rollen aus Leder bestanden ($ 176-179 ed. Wendland, bei 
Kautzsch, Apoeryphen II, 19; Thackeray bei Swete p. 549; Alt- 
hebr. Buchwesen 13.n. 5), deutet aber mit keiner Silbe an, dass 
die angefertigte griechische Uebersetzung ebenfalls auf Leder 
geschrieben wurde. Angesichts der Thatsache, dass die alexan- 
drinische Bibliothek, für welche dieses neue Buch angeschafft 
werden sollte, aus Papyrusrollen bestand, wäre ein solcher Hin- 
weis am Platze gewesen. Der Beweis aus dem Schweigen des 
Verfassers wird um so kräftiger, je später die Abfassungszeit 
des Briefes angesetzt wird, da die rabbinische Forderung, die 
Bibelexemplare ausschliesslich auf Leder zu schreiben, im Laufe 
der Zeit eine stets wachsende Bedeutung gewann. Selbstver- 
ständlich tangirt auch die Frage nach der Echtheit des Aristeas- 
briefes diesen Beweis nicht, denn das Schweigen des Pseudo- 
Aristeas ist ebenso charakteristisch, wie das des echten Aristeas. 
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Aus einer gelegentlichen Aeusserung der jüdischen Tradition 
wird ebenfalls zu schliessen sein, dass die griechischen Bibeln 
der Juden auch Papyrusrollen sein konnten. Die fremdsprachigen 
Juden haben die öfientlichen Sabbathvorlesungen in ihrer Sprache 
abgehalten (Zur Einleitung in die Heilige Schrift 84 ff.; Schürer, 
Geschichte des jüdischen Volkes? III 39; Raschi Sota 33a zu 
(mass pw b53 nn ba: moon mas nmpb) Es ist also zu fragen, 
ob die officiellen Exemplare aus Papyrus- oder Lederrollen be- 
standen? Eine Baraitha lautet: „Es giebt keinen Unterschied 
zwischen den Büchern und der Esterrolle, nur dass die Bücher 
in jeder Sprache geschrieben werden dürfen, die Esterrolle hin- 
gegen nur assyrisch (Quadratschrift), auf Leder und mit Tinte“ 
(Sabb. 115b, vgl. Megilla 9a). Die Zusammenstellung von omed 
und nb3o zeigt, dass hier vom Pentateuch und von der Esterrolle 
die Rede ist, von den zwei:Büchern, die vorschriftsmässig beim 
öffentlichen Gottesdienste gelesen werden. Es ist also von offi- 
ciellen Synagogenexemplaren die Rede und dennoch fordert das 
strenge Gesetz der palästinensischen Schriftgelehrten nicht, dass 
die nichthebräischen Pentateuchrollen auf Leder geschrieben seien. 
Thierhaut und Tinte werden auch sonst nur für hebräische Bi- 
beln in Quadratschrift gefordert. Da als gewöhnliches Schreib- 
material für Privatskripturen auch im heiligen Lande Papier 
benutzt wurde, und vielleicht auch hebräische Papyrusrollen exi- 
stirten (Althebr. Buchw. 21), ist es ganz sicher, dass die haupt- 
sächlich ausserhalb Palästinas gebrauchte Septuaginta auch auf 
Papyrus geschrieben wurde. Wenn man jedoch bedenkt, dass 
die Juden zu ihren heiligen Büchern Thierhaut verwandten, 
wird man mit hoher Wahrscheinlichkeit auch . die Existenz .von 
Septuagintaexemplaren in Lederrollen voraussetzen dürfen. Für 
diese Annahme’ spricht auch das klassische Buchwesen, dem 
Membranexemplare nicht fremd waren. Das altorientalische. 
Schreibmaterial mag in Palästina und anderen, nicht vollständig 
hellenisirten Provinzen mit starker jüdischer Bevölkerung auch 
für die Septuaginta zur Anwendung gekommen sein. 

Im Neuen Testament wird der Schreibstoff der. Bücher ein 
einziges Mal erwähnt, nämlich II. Tim. 4, 13, wo Paulus schreibt: 
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„Den Mantel . . . bringe mir mit, auch die Bücher, namentlich 
die Membranexemplare* (zei r« Pıplia, uehıora Tag usußodvec.) 
Aus dieser Stelle geht hervor, dass der Apostel Papyrus- und 
Membranbücher besessen hat. Wohl wird nicht ausdrücklich 
gesagt, welches Inhalts diese Bücher waren, es kann indess nicht 
zweifelhaft sein, dass von biblischen und verwandten Schriften 
die Rede ist. Da der Heidenmissionär in erster Reihe die Mem- 
branexemplare mitbringen heisst, wird man unter diesen die 
griechischen Bibelrollen vermuthen dürfen. Papyrus (x&orns) 
wird im N. T. wohl ebenfalls genannt, aber nicht als Schreib- 
stoff für Bücher, sondern für Briefe (II. Joh. 12), wo es heisst: 
„Ich hätte euch viel zu schreiben, wollte es aber nicht mit Pa- 
pier und Tinte thun“. Wenn man bedenkt, dass die urchrist- 
lichen Gemeinden sich aus Juden rekrutirten, wird man mit 
ziemlicher Sicherheit behaupten dürfen, dass ihre Bücher auch 
technisch von den Büchern der Synagoge abhängig waren. Es 
ist nicht einzusehen, warum der zur neuen Lehre bekehrte Sofer 
das altgewohnte Schreibmaterial, das für Bibelrollen ausschliess- 
lich verwendbare Leder, auf einmal mit Papyrus vertauscht hätte? 
Er verstand sich auf die Zubereitung desselben und an Fellen 
war kein Mangel, es lag also gar kein Grund für die Vertauschung 
des Materials vor und wäre auch psychologisch nicht erklärlich. 
Die’ Schreiber der Evangelien werden ihr heiliges Buch sicher- 
lich auch äusserlich nach dem Muster der seit alters aner- 
kannten heiligen Schriften ausgestattet haben. In dem Kultur- 
kreise, in welchem die Wiege des neuen Glaubens stand, herrschte 
der Thierhaut - Schreibstoff. Aus welchen Gründen sollen die 
Verfasser der Evangelien und ihre Abschreiber auf Papyrus über- 
gegangen sein? 

Ich kann v. Gebhardt nicht zustimmen, wenn er von den 
Originalhandschriften der neutestamentlichen Bücher behauptet: 
„Sie waren nach damaliger Gewohnheit höchst wahrscheinlich auf 
Papyrus (xderns 2 Jo. 12) geschrieben und wo dies etwa nicht 
der Fall war, vertrat die Stelle des Papyrus das damalige sehr 
feine Pergament (weußodve) ... Wie schon angedeutet, dürfen 
wir uns die neutestamentlichen Originale vorzugsweise als Pa- 
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pyrusrollen denken, und zwar vermittelst des Rohrstifts oder 
Calamus (3 Jo. 13: die u&ievog zei zeAcwov) und mit Russtinte 
(3 Jo. 13; 2 Jo. 12) in Columnen geschrieben“ (Prot. Realen- 
cyelopädie ® II 729£.). Die palästinensische und allgemeine jü- 
dische Schreibgewohnheit jener Zeiten bezeugt gerade das Gegen- 
theil und auf das Leder schrieb man ebenfalls mit Kalamus und 
Russtinte und in Kolumnen (Althebr. Buchwesen 21 ff., 151 ff, 
171, 115ff.). Für Pergament sprieht auch der Umstand, dass 
sich auf ‚demselben die griechischen Uneialen stattlicher aus- 
nehmen, wie auf Papyrus (v. Gebhardt a. O.). Der Untergang 
dieser Urkunden wird hauptsächlich aus dem Verlöschen der 
Tinte zu erklären sein (Alth. Buchw. 112). 

Wir glauben also, dass sowohl von der Septuaginta als auch 
vom Neuen Testamente von Anfang an gleichzeitig Leder- und 
Papyrusrollen in Umlauf waren. Wenigstens wird dies von den- 
jenigen Gebieten anzunehmen sein, in denen das jüdische Element 
vorherrschend war. Diese Annahme macht das verhältnissmässig 
rasche Verschwinden der Papyrusexempalre begreiflich. „Schon 
in den ersten christlichen Jahrhunderten trat nun an die Stelle 
des Papyrus das Pergament, das in der Regel umso feiner er- 
scheint, je älter es ist“ (PRE? 731). Die ältesten erhaltenen 
griechischen Bibelcodices sind die Abkömmlinge dieser Perga- 
mentrollen und nicht der Papyrusrollen und ihre Abtheilung in 
Kolumnen lehnt sich ebenfalls an die Pergament- und nicht an 
die Papyrusrollen an (gegen Gebhardt a. ©. 731 und 740 und 
Kenyon, Paleography of Greek papyri 124). 

Dies lässt sich sich noch aus der Kolumnenzahl beweisen. 
Die alten hebräischen Bibelrollen waren gewöhnlich auf Wild- 
haut geschrieben und jedes Blatt wurde höchstens in 8 und 
wenigsten in 3 Kolumnen abgetheilt (Alth. Buchw. 30 u. 117).. 
Merkwürdigerweise hat der Codex Sinaiticus (4. Jh.) auf jeder 
Seite 4 Kolumnen und, da aus je einer Haut zwei Blatt gemacht 
wurden, auf jeder Thierhaut 8 Kolumnen. Das Pergament ist 
nach Tischendorf (Prolog. in Cod. Friderico Augustanus $ 1) aus 
Antilopenhaut hergestellt. Zu den Bibelrollen verwendeten die 
Juden im Alterthum gewöhnlich Hirschhaut (sy my, vgl. Alth. 
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Buchw. 30 und 17), also dieselbe Ledergattung. Sowohl der 
Schreibstoff als die Kolumnenzahl deutet auf einen Zusammen- 
hang mit den althebräischen Bibelrollen hin. 

Die hier in Betracht kommenden griechischen Kodices sind 
ia. mir wohl nur aus Beschreibungen bekannt, doch habe ich den 
| Eindruck, dass sie mit den althebräischen Rollen in einem ge- 

wissen Zusammenhang stehen. Nicht nur Inhalt und Schreibstoff 
sind dieselben, sondern. auch die Kolumnen und Zeilenzahl. Der 
Vaticanus (4. Jh.) und der Ambrosianus (4. oder 5. Jh.) zeigen 
auf jeder Seite 3, der Alexandrinus (d. Jh.), Sarravianus (4. oder 
5. Jh.) und Coislinianus (6. Jh.) auf jeder Seite 2 Kolumnen, 
während der cod. Ephraem rescriptus nur eine durchlaufende Ko- 
iumne hat. Die 50 Prachtbibeln, die Eusebius auf Befehl des 
Kaisers anfertigen liess, waren zg100& und TET0R00« geschrieben 
(v-. G. a. ©. 731, Zeile 50, vgl. Alth. Buchw. 121). Die alte 
Schreibweise liebte die Abtheilung in mehrere Kolumnen, wie 
die Schreibweise der Jüdischen Abschreiber. Vielleicht darf man 
H, in den 3—4.Kolumnen, die Jeremias 36, 23 erwähnt werden 
(vgl. Alth. Buchw. 121), die Schriftfläche einer Schrifthaut er- 
blicken. Es wäre also in der beregten Stelle ausgesagt, nach- 
dem aus dem Buche des Jeremias ein Blatt vorgelesen worden, 
verbrannte der König das Buch. Wenn in den erwähnten Ko- - 
dices, wie in dem Sinaiticus,. aus jeder Thierhaut 2 Blatt ge- 
macht wurden, fielen auf eine Schrifthaut 4 resp. 6 Kolumnen, 
also eine Kolumnenzahl, wie sie von den Schreibern der hebrä- 
ischen Bibelrollen gemacht wurden. Eine Ausnahme bildet nur 
der cod. Ephraem, der aber ein Palimpsest ist. 
Die Zeilenzahl der Kolumne variirt in den: verschiedenen 
Kodices, was auch bei den hebräischen Rollen des Alterthums 
und des Mittelalters der Fall war (Alth. Buchw. 138 f.). Be- 
merkenswerth ist indess, dass der Vaticanus, Sinaiticus und 
Alexandrinus beiläufig soviel Zeilen in jeder Kolumne haben, 
nämlich 48. (49), wieviel die althebräischen Pentateuchrollen 
hatten. Büchler hat nämlich nachgewiesen, dass die Normal- 
kolumne der Tora 42 Zeilen zählte (Revue d. Etudes Juives 
XXXIV 95f., vgl. Althebr. Buchw. 140 ff.). Wie sich die Let- 
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terzahl der einzelnen Zeilen der griechischen Kodices zu der 
der althebr. Bibelrollen verhält, können wir nicht feststellen 
(vgl. die Angaben bei Swete und Alth. Buchw. 137 ff). Sie 
hängt natürlich einerseits mit der Kolumnenzahl und anderer- 
seits mit: dem Schriftcharakter ‘zusammen. (Die griechischen Ko- 
dices beschreibt ausführlich Swete 1. e.; kürzer Schürer PRE? 
I 629; v. Gebhardt ib. II. 741 ff.). 

Indem ich mich der Hoffnung hingebe, dass die hier be- 
rührte Frage von berufener Seite einer befriedigenderen Lösung 
entgegengeführt werden wird, möchte ich noch die Hexapla von 
unsern Gesichtspunkten einer kurzen ‚Besprechung unterziehen. 
Swete hält es für wahrscheinlich, dass bei diesem grossen Werke 
als Schreibstoff Papyrus verwendet wurde. „The material used 
was possibly papyrus. Although there are extant fragments of 
writing on vellum which may attributed to the second century, 
„there is every reasen to suppose that to the end of the third 
century papyrus held its own, at any rate in in Egypt, as.the 
material on which literary works were written“ (Kenyon, Palaeo- 
graphy of Greek papyri, p. 113f....). This view receives 
some confirmation from Jerome’s statmeent (ep. 141) that Aca- 
cius and Evagrius endeavoured to replace with copies on parche- 
ment some of the books in the library at Caesarea which were 
in a damaged condition ... The Hexapla, if copied in so costly 
a way |wie der Sinaiticus], would have taxed the resources even 
of Origens generous 2eyodıwxrns“ (Introduction 73f.) S. berechnet 
dann, wie riesenhaft die Hexapla hätte. sein müssen, wenn sie 
nach dem Muster des Vaticanus oder Sinaiticus angefertigt wor- 
den wäre. 

Zunächst ist zu bemerken, dass im Alterthum die Klein- 
schrift allgemein beliebt war und bei den Juden fast ausschlieslich 
geherrscht hat (cf. Alth. Buchw. 79 ff). Wir glauben (a. a. O. 83) 
wahrscheinlich gemacht zu haben, dass die Miniaturschrift mit 
dem Eindringen des orientalischen Schriftstoffes auch in Rom 
Verbreitung gefunden hat. Sicher ist, dass Membrane und Klein- 
schrift mit einander verbunden waren. Die Vermuthung, die 
Hexapla sei auf ‚Pergament oder Leder geschrieben worden, ist 
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also nicht von vornherein abzuweisen. Ferner ist in Betracht 
zu ziehen, dass Origenes des Hebräischen nicht in solchem Masse 
mächtig war, um die zwei ersten Kolumnen, den hebräischen 
Text mit hebräischen und mit griechischen Charakteren, selbst 
zu schreiben, wie dies Swete 73 behauptet. Diese Arbeit haben 
ganz sicher jüdische Schreiber geleistet (Zur Einleitung in die 
H. Schrift 8t). Da der Jüdische Sofer Thierhaut als Schreib- 
stoff benützte und in der Kleinschrift geübt war, ist es gar nicht 
unwarscheinlich, dass Origenes von dieser Seite her die Idee 
kam, sein umfangreiches Werk durch Benützung kleiner Schrift- 
zeichen zu Stande zu bringen. Origenes war wohl ein Alexandriner, 
er hielt sich aber 216-119 in Palaestina auf und hatte zu seinen 
hebräischen Sprachstudien Jüdische Lehrer. Anlage und Ziel seines 
Werkes verrathen den tiefsten Einfluss jüdischer Lehrer — es sollte 
Ja die Abweichungen der LXX vom hebräischen Text genau fest- 
stellen. Bei seinen schwachen hebräischen Sprachkenntnissen kann 
ihm nicht einmal die Vergleichung der LXX mit dem hebräischen 
Text zugeschrieben werden. Wahrscheinlich ist vielmehr, dass 
er zu diesem Geschäft sich eines Hausjuden bediente. Es steht 
nämlich ausser Zweifel, dass palästinische und alexandrinische 
Schriftgelehrte des 3. Jahrhunderts der griechischen Sprache mäch- 
tig waren. Im Jahre 240 oder 245, in welchen Origenes sein 
Werk vollendet haben soll, gab es nur Juden, die sowohl die 
hebräische als die griechische Sprache vollkommen beherrschten. 
Wenn man all diese Umstände in Erwägung zieht, wird man 
die Möglichkeit, Origenes habe sich zumeist jüdischer Schreiber 
bedient, zugeben müssen, gleichviel ob das Werk in Alexandria 
oder Palaestina zu Stande kam. Ist diese Möglichkeit vorhan- 
den, dann ist auch die andere zuzugeben, dass Origenes sich 
Jüdischen Schreibstoffes bediente, der dauerhafter und für kleine 
Schriftzeichen geeigneter war. Was endlich den von Swete be- 
tonten Kostenpunkt anbelangt, ist darauf hinzuweisen, dass die 
Jüdischen Schreiber das Pergament selbst zubereiteten. (Althebr. 
Buchw. 25 und 30 f.). Die Auslagen werden demnach keine 
unerschwinglichen gewesen sein, zumal bei verhältnismässig 
kleinem Format, das auch die Handlichkeit empfahl. Das 
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‘ Mailänder Fragment der Hexapla (bei Swete 62) zeigt, dass 
die 6 Kolumnen keinen allzu breiten Raum eingenommen haben 
mochten, mithin wird auch die Höhe der Kolumnen keine allzu 
grosse, vielmehr eine der Breite entsprechende gewesen sein. 
Das Palimpsest aus der Geniza von Kairo, dessen untere Schrift 
einige Stücke aus der Uebersetzung Aquila’s enthält, bietet eine 
willkommene Analogie. Der ursprüngliche Lederkodex ist wahr- 
scheinlich am Ende des 5. Jahrhunderts in Egypten geschrieben 
worden. Jedes Blatt hat zwei Kolumnen zu je 23—24 Zeilen 
und ist 12X 9 Zoll gross (Burkitt, Fragments of the books of 
Kings according to the translation of Aquila, Cambridge 1897, 
mit Faksimiles). Das Alterthum hat keine Riesenrollen gekannt, 
es wird also auch die Hexapla keine solche gewesen sein. Wenn 
sie auch auf mehrere Rollen vertheilt worden wäre, hätte die Einzel- 
rolle bei grossen Schriftzeichen eine übermässige, schwer zu hand- 
habende Ausdehnung gewonnen. Es scheint mir demnach höchst 
wahrscheinlich, dass dieHexapla nach jüdischem und orientalischem 
Vorbild geschrieben war. Da aber kleine Schriftzeichen auf 
Pergament leichter ‘angebracht werden können, wie auf Papier, 
ist die Möglichkeit, dass das Urexemplar der Hexapla aus Per- 
gament bestanden hat, nicht ausgeschlossen. 

Bei der Behandlung der besprochenen Fragen haben sich 
die Forscher dem Stande der Forschung gemäss von dem klassi- 
schen Buchwesen leiten lassen. Die Septuaginta, das Neue 
Testament und die Hexapla (wenigstens zum Theil) sind aber 
Produkte solcher Kreise, in denen hebräische Bibelrollen das 
„Buch“ bildeten; es wird also anzunehmen sein, dass diese Werke 
auch in ihrer äusseren Gestalt von den hebräischen Büchern ab- 
hingen. Man müsste, wie ich glaube, auch der Frage nachspüren, 
ob und in welchem Masse die Juden den Gebrauch des Perga- 
ments als Schreibstoffes förderten? Sie waren in der antiken 
Welt stark verbreitet, haben zu ihren heiligen Büchern nur 
Schrifthaut verwendet, hatten mit dem Orient rege Handelsver- 
bindungen, es ist also von vornherein wahrscheinlich, dass sie 
für ihren Schreibstoff Propaganda machten (vergl. Alth. Buchw. 31 


und 43 ff). 
4 


Der Mamran 2», 
der jüdisch-polnische Wechselbrief 


von 


Ph. Bloch, Rabbiner in Posen. 


In den „Memoiren der Glückel von Hameln‘ ‚ einem köst- 
lichen: Buch, das ebenso lehrreiche wie lebhafte Schilderungen aus 
dem Ghettoleben zu Ende des 17. Jahrhunderts giebt, erzählt 
die betrübte Mutter (S. 221), in welcher Weise sie die deran- 
girten Verhältnisse ihres Sohnes Löb in Berlin ordnen wollte : 
„Waar kriegt nun mein Sohn Nathan und mein Sohn Mordechaj 
Sgal, das Ihrige hat er gekriegen in Wechselbriefen (1) 
aufgel. in: oran» ’wıhm) und polnische Mamranoth, über 12000 
Reichsthaler.“ Nach diesen Worten ist wohl zu vermuthen, dass 
Wechselbriefe und polnische Mamranoth an Werth einander gleich 
standen und nur durch ihre Herkunft von einander unterschieden 
wurden. In der That stellt der Mamran eine Art Wechsel dar. 
und zwar ein Verkehrspapier, das die polnische Judenschaft frei 
aus sich selbst heraus für ihre Verhältnisse sich geschaffen hatte. 
Noch in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts waren Mamran- 
Wechsel in Umlauf und wurden selbst von den Gerichtshöfen 
der Provinz Preussen unter bestimmten Voraussetzungen in ihrer 
Rechtskraft geschützt!); erst als für die rechtliche Wirksamkeit 
derartiger Verkehrsmittel in Russland wie in Preussen der Ge- 
brauch der lebendigen Volkssprache gesetzlich vorgeschrieben 


*) An anderen Stellen das. heisst es auch 3”n, aufgelöst in ayı3 br. 
!) Koch, Die Juden im preussischen Staat, S. 126; Ostpreussisches 
Provinzialrecht (1801), Zusatz 145. 
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wurde, schwanden sie nicht nur aus dem Verkehr, sondern ver- 
loren sich so sehr aus dem Gedächtniss, dass heutzutage selbst 
der Name einer völligen Vergessenheit anheimgefallen ist und 
es fast schwer wird, sich über ihre Form und ihr Vorzugsrecht 
genau zu informiren, zumal die Litteratur darüber nicht allzu- 
reichlich fliesst und sich wesentlich auf die gelegentlichen Kund- 
gebungen polnischer Rabbinen beschränkt. 


1. Ursprung des Mamran. 


Die erste und beste Auskunft, die uns über den Mamran 
ertheilt wird, rührt von Mordechaj Jaffe her in dem eivilrecht- 
lichen Theil seines gross angelegten, ganz vorzüglichen Werkes, 
owıb genannt?), an dessen Ausführungen die anderen talmudischen 
Rechtslehrer anknüpfen. Mordechaj Jaffe gehörte zu den hervor- 
ragendsten Führern der Vierländersynode, vielleicht ‘zu ihren 
Begründern, jedenfalls aber zu denen, die ihrer Begründung nahe 
standen, so dass seine Worte hierbei ganz besonders ins Gewicht 
fallen®). Dieselben finden sich zum Schluss des cap. 48 in dem 
zum BEwB join des Josef Karo parallel laufenden Theil, welcher 
den Sondertitel ww vy führt und etwa um 1594 geschrieben 
wurde. Aus seinen Aeusserungen erhält man den Eindruck, dass 
die Vierländersynode den Mamran nicht eingeführt, sondern be- 
reits vorgefunden und ihn nur sanktionnirt hat. Denn er spricht 
davon, dass die „Mamranbriefe zur Gepflogenheit in polnischen 
Landen wurden‘),“ und dass die Kaufleute sie als Blanko-Accepte 
benutzten, um auf den Messen durch ihre Agenten Waaren ein- 
kaufen zu lassen?), gedenkt aber mit keinem Wort, dass die 


2) Die Darlegungen Mordechai Jaffe’s werden ergänzt durch die überaus 
klaren und aufschlussreichen Mittheilungen, welehe Mendel Krochmal, in 
dieser Materie ebenfalls besonders spruchbefugt, in seinem p72 nn» nrw 
Nr. 10 u. 15 giebt. 

3) Vgl. nı nn» von Gans Th..I Jahr 1592; Grätz, Geschichte IX? 
Not. 10 S. 577 (diese Note hat den Kernpunkt wol getroffen, irrt jedoch in 
einzelnen Nebenpunkten). 

4) ww y zur Stelle: nısIsn Yosa 1w3y Pan nmnnnn Mina wi. 

5) Das.: orpyb jnmosnn prbmew j> peny mmmonw mimpp ma> na 
mon nad ans po 15 porpmw no ombp aınabı immo ambp mıpnb. 
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Synode irgend einen Antheil an dieser Einrichtung "hatte. Die 
späteren Rabbinen jedoch, wie Jo&@l Sirkes‘), Sabbathai Kohen ”), 
Mose Ribkes®) u. A. erklären ausdrücklich, dass das Vorrecht 
des Mamran betreffs seiner leichten Weiterbegebung eine Maass- 
regel der Vierländersynode (nyan f1pn) sei und nichts anderes 
sein könne. Daraus kann man mit hoher Wahrscheinlicehkeit 
schliessen, dass die jüdischen Kaufleute auf den grossen polni- 
schen Messen, wie solche in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts 
und in der ersten Hälfte des 17. Jahrhunderts sicherlich zu Lublin 
und wahrscheinlich auch zu Jaroslau abgehalten wurden, und 
denen die Vierländersynode ihre Entstehung verdankt, sich dieses 
Mittels zur bequemeren Abwicklung ihrer geschäftlichen Trans- 
aktionen bedienten, um Verbindlichkeiten einzugehen, oder zu 
reguliren; dasselbe beruhte wohl zuerst nur auf Treu und Glau- 
ben und führte sich später als Gewohnheitsrecht ein®), so dass 
es von der Vierländersynode nicht nur anerkannt, sondern auch 
mit weiteren Vorzugsrechten ausgestattet werden musste, wie- 
wohl sich all dies streng talmudisch nicht begründen liess!0). 


°) nran mw Nr. 32 (Schluss): 08 na maand 7 munnb opn yr 2b 
Dumnn nupn 2”y; Nr. 85 (Schluss): sw smsnns way um nn eb j>8 
wow moon wnam Maph nhim na mau mesmbn 51 nem aba mar Sionb rs 
non 85 Dax 79 pub musem map asınws mm opbm naın pen meer man 
pw 52. 

?) yo zu vpwn ein c. 69, Not. 17, wo er dem n”s beistimmt. 


®) nam 82 zu wm c. 69, Buchstabe n: 53 nn Mpn By ana Im 
MSIRTM NWTHT. 


°) Mendel Krochmal bestätigt dies ausdrücklich, wenn er (ws nm. 
Nr. 10) sagt: »» by puen MIpn mwn pp nt amım wapıp omann amınn Dam 
hy sa us oran „All dies rührt von dem Brauch der Kaufleute her, 
welche diesen Brauch im Interesse des Handelverkehrs als einen Rechts- 
grundsatz festgestellt, auf Anordnung der Vorsitzenden der (vier) Länder und 
der ersten rabbinischen Autoritäten“. , 


1%) Vgl. mvan mawm mbme Nr. 32. So oft die Rabbinen die Vorrechte 
des Mamran besprechen, merkt man ganz deutlich das Unbehagen und die 
Verlegenheit, solche Zugeständnisse talmudisch eigentlich nicht rechtfertigen 
zu können. 
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2. Name und seine Deutung. 


Dass die Einrichtung des Mamran nicht auf die Rabbinen 
zurückzuführen ist, dafür kann man wohl auch den Umstand 
geltend machen, dass sie in der Schreibweise des Namens, ja 
in diesem selbst, überaus schwanken, so dass es den Anschein 
hat, als hätten sie den Namen, als einen ihnen fremden, nur dem 
Gehör nach schriftlich festgehalten, ohne ihn etymologisch deuten 
zu können. So schreibt Jaffe bald sure» und bald osmoo; im 
Plural: osuo; Joöl Sirkes gebraucht meist v8» (m’ar mawn noRY 
No. 15, 32 u. s.) aber auch no (das. No. 67). Mendel Krochmal 
spricht nur vom od (pr2 max n’w No. 10. 15.); im Plural gar: 
w’oson; Falk Kohen nur von own (y’op zu v’n c.48 Note 1, 
e.45 Not.5 u. a. a. St.), im Plural: nowo; David Lewi nur 
von »sp& (art mw zu c. 48), und Isaak Lewi von eo (nun mr 
No. 6). Sabbathai Kohen (sw) wechselt zwischen sep und won 
(zu v’n e. 48 Note 2) und auch omwo (das. c. 69 Note 17 Schluss), 
im Plural zwischen mo"»o und ny"on. Im Verkehr scheint schliess- 
lich oo die übliche Bezeichnung geworden zu sein, allerdings 
neben ss&p und wrun 9%). Dieses Schwanken der Rabbinen in 
der lautlichen Gestaltung, wie in der Schreibung des Wortes spricht 
dagegen, dass man es von dem hebräischen vor „wechseln, um- 
tauschen“ herleite, etwa so, wie or „Wechsel“ der Wurzel abr 
„wechseln“ entstammt; keine unter den oben erwähnten Bezeich- 
nungen entspricht einer der Formen, nach denen Substantiva von 
den Verbis. Yy, zu denen doch on gehört, gebildet werden, so 
dass eine solche Ableitung ganz unzulässig erscheint. Schon mehr 
drollig wirkt die Erklärung von L’Estoeg, welcher angiebt, dass 
Meir von Lublin, genannt Maharam, dieses Wechsel-Instrument 
eingeführt habe, dass es daher ursprünglich nach ihm Maharam ge- 
heissen, was später in das chaldäische (?) Mamre umgewandelt 
wurde!!). L’Estocq hat seine Erklärung natürlich von Juden gehört; 


10a) Es geht dies auch aus der „Glückel von Hameln“ hervor, wo der 
Mamran auch öfters erwähnt wird. Auch L’Estocq schreibt dem Gehör nach 
„Mamre“, was aber auf „Mamran“ in verkürzter Form hinweist. 

1) L’Estocq „Erläuterung des Wechselrechts* S. 62 (De indole et jure 
instrumenti Judaeis usitati etc. $ 8)., 
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in der That behauptet Elieser Lippschitz, Rabbiner von Ostrowiee, 
ohne sich übrigens auf eine Worterklärung einzulassen, dass der 
Mamran „eine Einrichtung des Meir“ aus Lublin'?) ist. Diese 
Angabe entbehrt jedoch jeglicher Begründung und ist durchaus 
unwahrscheinlich, da weder der erheblich ältere Zeitgenosse Meirs, 
Mordechaj Jaffe, noch der jüngere Mendel Krochmal (pız nb2 N”) 
eine solche Urheberschaft auch nur mit einer Sylbe andeutet. 
Der scharfsichtige, leider zu früh dahingeschiedene David Kauf- 
mann hat hier das Richtige getroffen!?), das auch sonst zu allem 
übrigen stimmt, nämlich dass Mamran nichts anderes sei, als das 
mittelalterliche membrana „Pergament“, übertragen „Schuldbrief“ - 
membrana wurde, wie dies gar nicht weit abliegt, vom jüdischen 
Volksmunde zu »s&& und pen zugestutzt. In der That begegnet 
man der membrana in den polnischen Akten vielfach als „Schuld- 
schein“ 12), so dass sich dieses Wort bei den jüdischen Kaufleuten 
in Polen eingebürgert haben kann, um dann schliesslich diese 
spezielle Bedeutung anzunehmen. 


3. Seine Form. 


Ein Blatt Papier, auf der einen Seite des Blattes ungefähr 
in der Mitte, befindet sich der Name des Schuldners, von seiner 
Hand geschrieben, und auf der anderen, der Rückseite desselben 
Blattes, ebenfalls in der Mitte, ungefähr gegen die Stelle hin. 
wo umseitig der Schuldner seinen Namen geschrieben hat, ist 


”2) sw porn por pwos ©, Glosse zu newn ein c. 45, S. 21a. 

'#) Kaufmann, „Die Memoiren der Glückel von Hameln“ S. 221 Not. 2. 

#) Zwei Beispiele, eines aus älterer, ein anderes aus jüngerer Zeit 
mögen hierfür genügen. Lekszycki „Die ältesten grosspolnischen Grodbücher“ 
S. 263, Nr. 2850:... domini deereverunt, quod omnes membrane sive 
Judeorum sive Christianorum nichil ligare debent ete. (a. d. 1397). — Posener 
Staatsarch., Relationes Posnanienses 1775 If. 81: Comportavit generosus 
Michalski scripta bina, primum ad instar membranae solum Judaico 
charaetere adinseriptum et per infidelem Lewek Krotoski Syndicum Synagogae 
Posn. de mandato offieii sui in Polonieum explicatum d. d. ejus 26. August 
1762 super summam trium millium se. in argentea moneta Baki nuneupatum 
quem Bak grossis polonis quindeeim aestimatum ex provisione per decem a 
eento antecipative pro duobus annis recepta per infideles Aaron Beri Berisz, 
Cherz Smul, Jacub Joel et Aaron Moyzeszek (Ungedruckt). 
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der Betrag der Summe und die Zahlungsfrist angegeben, — das 
ist der Mamran. Kein Gläubiger wird auf demselben namhaft 
gemacht, so dass der Mamran von allen individuellen Beziehungen 
zum Schuldner losgelöst ist, dessen Name allein den Eigenwechsel 
beherrscht. Nur des Schuldners Name musste eigenhändig von 
ihm geschrieben sein, alles Weitere konnte jeder beliebige ohne 
Unterschied hinzusetzen. Die Höhe der Schuldsumme durfte nicht 
in Zahlen, sondern musste in Worten angegeben sein. Name des 
Ausstellers einerseits, Schuldsumme und Zahlungsfrist anderseits 
müssen auf den zwei verschiedenen Seiten desselben Blattes 
ihren besondern Platz finden und zwar dergestalt, dass beides 
gegenseitig korrespondirt, ohne gerade sich genau miteinander 
decken zu müssen. Falls beides auf eine und dieselbe Seite ge- 
schrieben wird, oder falls auf der Vorder- und Rückseite der 
Abstand zwischen beiden gegeneinander sich auffällig erweitert, 
so verliert das Schriftstück nicht nur seinen wechselrechtlichen 
Character, sondern auch: seinen Werth als Schuldurkunde. Ver- 
merke hingegen, welche ohne den Schuldbetrag zu berühren, nur 
das zulässige Recht des Inhabers verstärkten, durften ohne den 
Mamran zu entwerthen, auch auf die Seite hinzugefügt werden, 
welche den Namen des Ausstellers enthielt; es wurde allerdings 
derartiges möglichst vermieden. Die eine Seite des Blattes blieb 
ausschliesslieh für die Namensunterschrift bestimmt, wobei man 
öfters nur noch die Echtheit der Unterschrift auf derselben Seite 
amtlich bescheinigen liess, um allen Weiterungen bei der Ein- 
treibung der Wechselschuld zu entgehen. Das Uebrige war für 
die andere, die Kehrseite, vorbehalten, nicht blos Schuldbetrag 
und Zahlungsfrist, was unbedingt für die Gültigkeit des Mam- 
ran gefordert wurde, sondern auch Münzsorte, Zahlungsort 
n. a. del.; die ältere Formel hierfür lautete): ww myowo 
4 w'gw gps m’sb zip jor mia mso zob ab mayo minmm bp am a 
„diese Schuldurkunde auf den umseitig Unterzeichneten lautet 
für die Summe von hundert Gulden, die Zahlungsfrist ist der 
1. Nissan 5399 (= 1639).“ Die Grundsubstanz der Formel blieb 


15) In p72 nn» mw Nr. 10 gegeben. 
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auch später, sie wurde jedoch im Laufe des 18. Jahrhunderts 
wahrscheinlich infolge schwankender Rechtsprechung ein wenig 
komplizirter gestaltet. Die Rechtsprechung schwankte in man- 
chen Punkten, weil die dem Mamran eingeräumten Vortheile des 
Wechselrechts in den Grundsätzen der talmudischen Schuldur- 
kunde keine Basis fanden, Ja theilweise denselben zuwider liefen. 


4. Seine Vorrechte. 

Die Anwendung dieser einfachen Formen genügte, um 
einem Schriftstück als Mamran die wechselrechtlichen Vortheile 
zu sichern, wie sie der amtliche Schuldsehein, der an ww, nicht 
besass. Der Mamran stand hinter der amtlich beglaubigten Schuld- 
urkunde allerdings darin zurück, dass für den ersteren ausschlieslich 
pn 2 290 d. h. sämmtliche dem Schuldner zur völlig freien 
Verfügung stehende Besitzthümer beweglicher und unbeweglicher 
Art hafteten, während für die letztere auch omywo oo», d. h. 
auch diejenigen Grundstücke, welche an dem Tage, da die Schuld- 
urkunde ausgestellt wurde, zum Eigenthum des Schuldners gehört 
hatten, selbst wenn sie späterhin durch Verkauf oder sonstwie 
in andere Hände übergegangen waren, verpflichtet blieben. Hie- 
von abgesehen, bot der Mamran die gleiche Sicherheit, wie die 
amtliche Urkunde; es waren ihm Jedoch ausserdem die Vorrechte 
zugebilligt, durch welche er, von schwerfälligen Formalitäten 
befreit, dem Zweck einer leichten’ und bequemen Verwerthung 
dienen konnte. Diese Vorrechte bestanden: a) in der leichten 
Uebertragbarkeit, b) in der Schnelligkeit des Pfändungsrechtes, 
e) in der abstrakten, von der Persönlichkeit des Gläubigers ganz 
absehenden Schuldverpflichtung. 

a) Zur wirksamen Uebertragung eines Schuldscheins war 
nach talmudischem Recht eine amtliche Beurkundung der Cession 
(na’n>) und eine vor Zeugen erfolgende Uebergabe des Schuld- 
scheins (nmos) erforderlich (wew» join c. 66); ausserdem war 
der Schuldner immer noch berechtigt, um allen Eventualitäten 
zu entgehen, eine ausdrückliche Vollmacht zum Empfang des 
Geldes seitens des ursprünglichen Gläubigers (sw) zu verlan- 
gen (das. c. 122, e. 61, 4). All dies fiel beim Mamran fort, die 
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blosse Uebergabe desselben reichte aus, um den Inhaber in alle 
Rechte des ursprünglichen Besitzers treten zu lassen. 

b) Sogar bei der amtlichen Schuldurkunde konnte der 
Schuldner allerlei Einwendungen gegen ihre Rechtswirksamkeit 
erheben, so dass der rechtmässige Inhaber zu einem Eide genö- 
thigt werden konnte, oder doch die Einlösung hingehalten wurde 
(das. c. 82, e. 98). Nicht so beim Mamran ; sobald der Aussteller 
seine Namensunterschrift anerkannt hatte oder dieselbe von Zeu- 
gen identifizirt oder gerichtlich rekognoseirt war, musste die 
Zahlung oder die Pfändung erfolgen, vorausgesetzt, dass nicht 
der Mamran selbst in seinem Wesen oder seiner Präsentirung 
Anlass zu Bedenken gab. 

e) Trat bei der Zahlungsunfähigkeit des Schuldners der 
Conecurs ein, so hatte wohl für Grundstücke die Schuldurkunde 
früheren Datums vor der später datirten ein gewisses Vorzugs- 
recht, im Uebrigen jedoch wurde bei der Ausschüttung der 
Conkursmasse nicht die Höhe der einzelnen Schuldposten, sondern 
die Zahl der Gläubiger in Rücksicht gezogen; die vorhandene 
Masse wurde nicht proportionaliter nach dem Betrage der ein- 
zelnen Schuldforderungen verrechnet, sie wurde vielmehr unter 
alle Gläubiger zu gleichen Theilen ohne Unterschied und Rück- 
sicht auf die geltend gemachten Forderungen getheilt (das. e. 104) 
Der Inhaber mehrerer Schuldurkunden erhielt also nicht etwa 
so viele Antheile, als er Schuldscheine vorwies, sondern eben 
den gleichen Theil, wie jeder andere Gläubiger, denn nicht 
die Schuldforderung, sondern die Person des Fordernden kam 
bei der Vertheilung in Betracht. Der Mamran hingegen bil- 
dete hierin die einzige Ausnahme; gerade weil er von jeder 
bestimmten Person eines Gläubigers abstrahirte, wurde er selbst 
als die Hypostase, als das Abstraktum einer fordernden Person 
angesehen. Der Inhaber mehrerer Mamran-Wechsel erhielt aus 
der Masse so viele Antheile, als er derartige Verschreibungen 
präsentirte. Spätere Autoritäten wollten allerdings dem Mamran 
diese Bevorzugung streitig machen, da sie ja der rabbinischen 
Rechtsanschauung nicht entsprach, so besonders Arjeh Juda Löb, 
der Stiefsohn des Verfassers des 1 mo (mus max n’w, Ausgabe 
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Neuwied No. 3) und Sohn des Schmuel Zwi Hirsch, des Sohnes 
vom n’3. Dagegen erhob jedoch Mendel Krochmal seine gewich- 
tige Stimme (pız nox No. 15), er bezeugt, dass auf den grossen 
Messen zu Lublin und Jaroslaw die Gerichte stets einstimmig 
zu Gunsten des Mamran in dieser Richtung entschieden haben, 
ohne dass seitens der dort anwesenden, allgemein anerkannten 
rabbinischen Autoritäten irgend welcher Einspruch geltend ge- 
macht worden wäre, und dass der Gerichtshof zu Krakau, dem 
er selbst lange Jahre als Beisitzer angehört hatte, dieselbe Rechts- 
praxis geübt habe!); er sucht alsdann zugleich dieselbe tal- 
mudisch zu rechtfertigen. 


5. Die Mamranfähigkeit. 


Die Fähigkeit zur Ausstellung eines rechtsgültigen Mamran 
erlangte ein junger Kaufmann, nach einem Beschluss der Synode 
zu Belzyce, erst drei Jahre nach seiner Verheirathung. Dies be- 
sagt ein merkwürdiger, in jeder Hinsicht interessanter Eintrag, 
der sich in dem Posener Gemeindebuch III $. 91a findet und 
in deutscher Uebertragung etwa folgendermassen lautet; „Betreff 
dessen, was in das Synodalbuch von den Verordnungen zu Belsitz 
eingetragen ist, dass ein Mamrani, der ausgestellt worden, ehe 
drei Jahre nach der Verheirathung abgelaufen sind, werthlos, ganz 
und gar rechtsunwirksam sein soll, haben wir hierorts eine 
Einschränkung eintreten lassen. Es gibt hier viele verheirathete 
Männer, welche genügende Geschäftskenntniss besitzen; ihnen sind 
die Hände dadurch gleichsam gebunden und sie vermögen sich 
infolge der oben genannten Verordnung nicht zu ernähren. 
Sicherlich ist auch der Beschluss nicht buchstäblich und wörtlich 
zu verstehen, und man hat auch die Verordnung nicht in solchem 
Sinne getroffen. Also haben unsere Lehrer (?) die Vorsteher 
der Gemeinde die oben genannte Verordnung dahin interpretirt, 
dass sie nur für denjenigen eingeführt worden, der keine 
Geschäftskenntniss besitzt, wer aber die genügende Geschäfts- 
kenntniss sich durchaus angeeignet und selbständig einen Handel 


'*) Ebenso äussert sich Joöl Sirkes (n’an nnw Nr. 35), vgl. oben Anm. 6, 
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betreibt, dessen Mamran hat denselben Werth, wie alle anderen 
Mamranoth, die in Israel üblich sind, die nach drei Jahren aus- 
gestellt sind. Und es steht jedermann frei, derartige Mamranoth 
zu erwerben, jedoch einzig und allein mit der Massgabe, dass 
man verpflichtet ist, vorher den geschäftsleitenden Monatsvor- 
steher zu fragen, worauf der Monatsvorsteher auf solchem Mamram 
zu vermerken hat, dass er mit seinem Wissen ausgestellt worden. 
Und so wurde es in der Synagoge öffentlich bekannt gegeben. 
Geschehen am Sonntag, 9. Cheschwan 402 (1641) *1”). 

Nach der Verordnung der Synode zu Belzyce dürfen wir 
wohl annehmen, dass damals die jungen Ehemänner in der Regel 
drei Jahre lang nach der Hochzeit vom Schwiegervater unter- 
halten und in das Geschäftsleben eingeweiht wurden, während 
sie bis zur Heirath ausschliesslich talmudischen uud rabbinischen 
Studien obzuliegen pflegten. Leichtsinnige oder spekulative Na- 


17) Im Original des Gemeindebuches heisst es: nn sy =) y 
mann An oa wo np yaay abe muhnm panbys Mspns Misss Dp3B2 Sınaw 
soy3 nD mp as Stns Smannb Dip xD Ws nam 773 Spam ja win 12 mim ab 
Npn ap owes nynnb om bb pas Amor np 02 om jnbı a2D 205 piymm Dina 
wpn ab un nm Pnyım ynwan Nomen Jaın pie una (mbynb San =) Yan 
m by mipnw bran napn (oben omg names) var Dnpn wor (*(?) S1 wonp 128 
poya ınyp2 pbynm jnim an as “sol yo Dan jniı iz Sy Man? 
pw 1 ombp app banwa para mannn nd 555 win ws 5 -pihm2 ni nwD 
vırnn DB w na nönn buwb annmw pm x bran mann mapb oms 535 men 
pıa2 (ndasn Ma) mas (ran man ınppa neyaw 7 DInan by sin» mem 

‚prob »”n pw mr a om nBy3 


*) Im Gemeindebuch steht ausdrücklich: bu, was jedoch kein Ver- 
ständniss giebt, denn nicht „die verstorbenen Lehrer“, sondern die gegen- 
wärtigen können aktuelle Verfügungen treffen; es muss daher hier ein 
Schreibfehler verliegen, wahrscheinlich verschrieben für »ı (= "ban m) 
„die edlen Führer“. 

**) Es ist hier nicht klar abzusehen, ob die Bekanntmachung in den 
Synagogen sich auf den ganzen Erlass bezieht, der in der Synagoge zu all- 
gemeiner Kenntniss gebracht wird, oder ob jedesmal, so oft der Monats- 
vorsteher einen solehen Mamran durch seine Unterschrift frei giebt, die Frei- 
gabe in der Synagoge proklamirt wird. Beides kann, bei der mangelhaften 
Stylisirung solcher Erlasse, herausgelesen werden, und Beides entspricht der 
Ghettogewohnheit. In der deutschen Uebersetzung ist das Erstere, als das 
Wahrscheinlichere vorgezogen worden. 
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turen, welche sich möglichst bald von der Bevormundung des 
Schwiegervaters unabhängig zu machen strebten, haben sich wohl 
von der Leichtigkeit, mit der man sich vermöge eines Mamran 
Kredit schaffen konnte, verleiten lassen, auf eigene Hand Ge- 
schäfte zu unternehmen und mögen wohl häufig genug, da es 
ihnen an der erforderlichen geschäftlichen Erfahrung und Umsicht 
gefehlt hat, dabei Vermögen und Mitgift eingebüsst haben. Gegen 
solche Uebelstände richtete sich der Synodalbeschluss von Belzyce 
indem er den jungen Ehemännern bis 3 Jahre nach der Hochzeit 
die Wechselfähigkeit absprach. Die Posener Gemeinde hingegen 
sah sich um 1641 veranlasst, für ihre Angehörigen diese Be- 
schränkung der Wechsel- oder Mamranfähigkeit theilweise wieder 
aufzuheben. Anscheinend gingen um jene Zeit die Erwerbsverhält- 
nisse dieser Stadt immer mehr zurück, auch begann die Gemeinde 
durch die unleidlichen Händel mit der Stadt und die Prozesse 
mit bösen Gläubigern allmählich in’s Wanken zu gerathen. 
Man musste daher schon die Jüngeren geschäftstüchtigen Ele- 
mente in ihrer Erwerbsfähigkeit zu fördern suchen und stärkte 
ihren Kredit durch Gewährung einer bedingten Mamranfreiheit. 
Bemerkenswerth für die Wichtigkeit des Mamrans im Handels- 
betrieb ist die Aeusserung in dem Posener Vorstandserlass, dass 
ohne die Möglichkeit, sich eines solchen Papiers bedienen zu 
können, dem Kaufmann „die Hände gleichsam gebunden sind.“ 


6. Welche Bedeutung und Verbreitun g auch in den allgemeinen 
Handelskreisen der jüdisch - polnische Wechselbrief gefunden hat, 
geht unter anderem auch daraus hervor, dass preussische Rechts- 
lehrer in der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts sich gedrungen 
fühlten, über denselben näheren Aufschluss zu geben. J. L. 
L’Estocq, der Kanzler der UniversitätKönigsberg, hat (durch Jester 
als Respondenten) 1755 eine Dissertation veröffentlicht: De indole 
et jure instrumenti Judaeis usitati, cui Mamre (Staar-iska, Starchow) 
nomen est, welche er dann in seine „Erläuterungen des Wechsel- 
rechts“ (1762) 8. 53ff. wieder aufnimmt. Wenn er den jüdischen 
Wechsel Mamre statt Mamran oder Mamrani nennt und zwischen 
Mamre schtar chow und Mamre schtar iska gar ausführlich unter- 


a. 
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scheidet, so beruht dies auf kleinen Missverständnissen, die bei 
einem fremden Wort und fremder Materie leicht unterlaufen. 
Jedenfalls hat diese Wechselform infolge dessen bei den preussischen 
Juristen den Namen „Mamre starchow“ behalten. So nennt ihn 
auch das Ostpreussische Provinzialrecht (1801), das dem 
Mamre starchow im „Zusatz 145“ zu $ 1260 des allg. pr.. Land- 
rechts drei Paragraphen widmet; es räumt im $ 2 demselben 
den Exekutivprozess in Ostpreussen ein, wenn der Aussteller 
ein ausländischer Jude ist und der Vermerk „zahlbar aller Orten“ 
oder in Preussen, von dem Aussteller eigenhändig hinzugefügt 
oder diese Voraussetzung gerichtsnotorisch erwiesen ist. Aus Bei- 
den hat Koch „Die Juden im Preussischen Staate“ (1833) S. 125 
geschöpft, ohne irgend etwas Neues hinzuzufügen'®). Ebenso haben 
Rönne und Simon „Die früheren und gegenwärtigen Verhältnisse 
der Juden“ (1843) S. 488 das von L’Estoeq und dem Ostpreussi- 
schen Provinzialrecht Gegebene ganz kurz zusammengefasst. 
A. Schwarzkopf giebt in seinem Schriftehen „Allgemeine deut- 
sche Wechselordnung; Nach dem Beschluss der Reichsverfassung 
vom 24 November 1848“ (Jena, 1849) bei dem Verzeichnis der 
wechseltechnischen Kunstausdrücke eine Erklärung des Mamre, 
die nicht gerade von besonderer Sachkunde zeugt. 


Schon mit den dreissiger Jahren des 19. Jahrhunderts hatten 
die Mamran-Wechsel nicht nur zu kursiren, sondern überhaupt 
zu existiren aufgehört. Das Blatt Papier, das einstmals in Polens 
jüdischer Handelswelt eine so grosse Rolle gespielt, an das sich 
wohl oft genug die grössten seelischen Aufregungen geknüpft 
haben mögen, ist völlig verweht, als wäre es nie gewesen. Neue 
Zeichen, welche als Ausdruck höherer und umfassenderer Gesichts- 


18) Sowohl L’Estoeg, als auch das Ostpreussische Proviszialrecht — 
und nach ihnen Koch — erwähnen noch eine andere Art eines jüdischen 
Schuldscheins, der Santilek heisst, aber dem Mamran durchaus nicht gleich- 
werthig ist. Santilek ist ein Schuldschein, bei welchem neben dem Attest 
der Zeugen ein kreisrundes Stückchen Papier herausgeschnitten wird, das 
als okieko, locus custodiae wahrscheinlich vom Schuldner verwahrt worden. 
Im rabbinischen Schrifttum habe ich nichts davon gefunden und auch im 
Posener Archiv. bisher vergebens auf ein solches Papier gefahndet. 


Be. 2a Vu 
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punkte der gesammten Handelswelt dienen, haben jedwede Spw 
des Mamran ganz und gar werwischt. Nur ein leiser Nachhall 
klingt noch im Familiennamen „Mamroth“ an. Mamroth ist Syn- 
kopirt aus nu%0 (Mamranuth). Mamranuth bedeutete. die Stätte 
wo Mamranwechsel diskontirt wurden, Bankhaus, Wechselge- 
schäft. Aus der Bezeichnung des Gewerbes hat sich, wie sonst 
auch hier ein Geschlechtsname entwickelt. 

Es seien noch als Anhang drei Mamranoth zur Probe auf- 
geführt aus der geringen Zahl, welche das Posener Staatsarchis 
als Dep. Rawitsch B. IV. 9. verwahrt. 


Uebersetzung der Mamranoth. 


1. Dieser Schuldschein lautet auf den umseitig Unterzeich- 
neten für eine Summe von 139 Dukaten, in Gewicht eines halben 
Louisd’or und nicht mehr als drei leichte Ass, und zu bezahlen 
ohne irgend welche Widerrede, ohne Einspruch und Ausflucht. 
Und die Zahlungsfrist ist ohne Säumen und Aufschub Lucä-Messe 
Brody anfangend (18. October) Mitte Cheschwan 5515 (bis Ende 
October 1754), einzufordern überall, wo er betroffen wird, insonders 
zu Breslau und Frankfurt, und das Recht voller Glaubwürdigkeit 
steht dem Inhaber des Scheins zu. 


2. Dieser Schuldschein lautet auf den umseitig Unterzeich- 
neten für eine Summe von 13 Dukaten Rändel, in baar zu 
bezahlen, so Gott will! Mitte Adar 5530 (e. 8 März 1770). Es 
steht dem Inhaber des Scheins frei, seine Schuld überall, wo 
der Schuldner oder sein Vertreter betroffen wird, einzufordern. 
insonders zu Breslau und Frankfurt. Und dieser Schuldschein 
soll alle Rechte haben, wie die Wechsel, welche vor staatlichen 
Gerichten gelten. Geschehen, auf Handschlag, mit aller mög- 
lichen Zusicherung, in Geltung einer zweifellosen Schuldurkunde 
mit dem Recht voller Glaubwürdigkeit für den Inhaber des 
Scheins in allen Dingen der obgenannten Schuld. 


3. Dieser Schuldschein lautet auf den umseitig Unterzeich- 
neten für die Summe von 17 Dukaten, auf Handschlag, mit aller 
möglichen Zusicherung, in Geltung einer zweifellosen Schuldur- 
kunde, in baar zu bezahlen, ohne irgend welche Belastung mit 
Waaren, überall, wo der Unterzeichnete oder sein Vertreter 
betroffen wird, insonders zu Frankfurt an der Oder und zu Breslau. 
Und dieser Schuldschein soll alle Rechte haben, wie die Wechsel. 
und mit dem Recht voller Glaubwürdigkeit für den Produzenten 
eben dieses Papiers. 
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Auflösung der Abbreviaturen in den Mamranoth. 


1) vnow = mt an mw; 2) Tbyns, ann = ab aynı; 8) ap = na pnnB; 
4) un —= may mapnı; 5) 2m = yysB jan; 6) D”Ba = WINBpINNes, 77885 — 
Syagı BmBpanea; 7) yn = nunm apın; 8) 0y = Ip by; 9) man = o8 
pen ne; 10) wonpab = wen byab; 11) mean = mpn 523; 12) nnya = 
ann bya; 18) #2 = ıma w3; 14) n”» = men sans; 15) s’na2 = nypn> 
23; 16) won = son na; 17) ur = mm mw pm; 18) van = apın pn 
mans; 19) San — nbynb Jsun; 20) ynın = mması apın 72. 
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Ein hebräisch - italienisches Glossar 
philosophischer Ausdrücke. 


Von 


Dr. J. Elbogen. 


Zu den Eigentümlichkeiten des Kulturlebens der Juden in 
Italien gehört ihr lebhafter Anteil an der Landessprache, ihr bis 
auf die ältesten Zeiten zurückgehendes Bestreben, dieselbe in allen 
Beziehungen des Lebens gewandt und rein zu sprechen. Darum 
mussten frühzeitig die Werke der jüdischen Litteratur aus dem 
Hebräischen ins Italienische übertragen werden. Als Hülfsmittel 
hierfür dienten jedoch mehr als vollständige Uebersetzungen fort- 
laufende Glossare, die den Text begleiteten-und die schwierigen 
Worte in demselben erläuterten'). So sind denn Bibel, Mischnah 
und Teile des Talmuds mit zahlreichen italienischen Glossen 
versehen auf uns gekommen. 

Auch die religionsphilosophische Litteratur fand in Italien 
warme Freunde und eifrige Pflege. Insbesondere waren es auch 
hier die Schriften des Maimonides, die in weitesten Kreisen Be- 
geisterung weckten und dem Studium sowie der philosophischen 
Erfassung der Probleme der jüdischen Religion die Herzen er- 
oberten. Daher kam es, dass bald auch Versuche gemacht wurden, 
die philosophischen Stücke des Mischneh Thorah und den Moreh 
durch die Landessprache zum Verständnis zu bringen, und dass 
fortlaufende Glossare zu diesen Schriften ausgearbeitet wurden. 
Gelehrte ersten Ranges beschäftigten sich mit Herstellung der- 
selben, selbst der verdienstvollste Förderer philosophischer Studien 


!) Vgl. Güdemann, Geschichte des Erziehungswesens etc. der Juden in 
Italien p. 206, Steinschneider in Brann’s Monatsschrift 1898 p. 116 u. 318: 
5 
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in Italien, Giuda Romano, wird als Verfasser eines Glossars ge- 
nannt?). Die Verbreitung der Glossare, in denen die eine Columne 
die hebräischen Termini, die andere die italienische Uebersetzung 
in Transscription mit hebräischen Lettern bietet, muss eine weit 
grössere gewesen sein, als die geringe Anzahl der uns erhaltenen 
Manuscripte aus alter Zeit ahnen lässt. 

Zu Ehren des Jubilars, unter dessen zahlreichen Verdiensten 
um die jüdische Wissenschaft die Forschungen über das Leben 
der Juden in Italien einen hervorragenden Platz einnehmen, soll 
im folgenden ein solches Glossar als Beitrag zur Kulturgeschichte 
zum ersten Male zum Abdruck gebracht werden. 

Der Veröffentlichung liegen die beiden De Rossi’schen 
Manuseripte 286°) und 1379%) zu Grunde, die beide unter einer 
Anzahl philosophischer Schriften auch dieses Glossar enthalten. 
Bis auf unbedeutende Varianten ist der Inhalt beider Hand- 
schriften derselbe, nur in der Reihenfolge weichen sie vielfach 
von einander ab. Die Verschiedenheit der Anordnung und Ab- 
schreibefehler machen es zur Gewissheit, dass beide von einander 
unabhängig entstanden sind und auf eine gemeinsme Vorlage zu- 
rückgehen, die somit öfter benutzt und verbreitet wurde. Ob 
mit unserem Codex A, der von Abraham b. Men. Alatrino ge- 
schrieben ist, ein Glossar in Oxford zusammenhängt, das die 
Handchrift eines Jizh. b. Abraham Alatrino zur Vorlage hatte>), 
kann ohne nähere Kenntnis des Letzeren nicht entschieden werden. 

Im Gegensatz zu jenem Glossar der Bodleiana, das auf 
Grund eines Commentars zum Moreh alphabetisch geordnet ist, 
erscheint das unsrige ohne jede Ordnung. Ursprünglich folgten 
die Worte jedenfalls nach ihrer Reihenfolge im Moreh auf ein- 
ander, dasselbe Wort kehrt häufig an verschiedenen Stellen in 
verschiedener Bedeutung wieder; mit der Zeit aber wurde die 


2) Steinschneider, Giuda Romano, 17. 

°) Jetzt No. 2906, vgl. De Rossi, Mser. Codd. I,163b, im Folgenden 
mit A bezeichnet. 

*) Jetzt No. 3281, Catalog von Perreau p. 2, im Folgenden B. 

°) Cod. 1527, Neubauer Catal. Bodleiana, col. 536. Ueber den speciellen 
Inhalt von Cod. Almanzi 289, 7 ist mir nichts bekannt. 
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alte Reihenfolge verlassen, so dass im vorliegenden Glossar ein 
Prinzip der Anordnung nicht mehr zu erkennen ist. 

Unser Glossar stammt aus alter Zeit, den terminus ad quem 
seiner Entstehung bildet der 24. Januar 1426, den A als Datum 
der Abschrift angiebt. Auch die alten italienischen Sprachformen 
und die Reste lateinischer Termini, die darin üblich sind, weisen 
auf die Zeit des XIII. und XIV. Jhdts. hin, in der sich das 
Italienische erst zur Schriftsprache entwickelte. 

Wichtig ist unser Glossar, wie als Zeugnis für die philo- 
sophischen Studien, die die italienischen Juden betrieben, auch 
für die Transseription des Italienischen in hebräischen Lettern. 
Im allgemeinen lässt sich darüber nur wiederholen, was M. Schwab 
für den Magre Dardeque bemerkt hat.%) Ohne dass es feste 
Regeln gäbe, nach denen die Umschreibung verführe, und ohne 
dass die Schreiber eine besimmte Orthographie konstant inne- 
hielten, lassen sich diejenigen Gesetze für die Umschreibung 
feststellen, die Schwab angegeben hat. Unser Glossar bestätigt 
diese Regeln durch zahlreiche Beispiele, die neu sind, da die philo- 
sophischen Ausdrücke, die es enthält, in jenem populären Vocabular 
nicht vorkommen. Bei der folgenden Veröffentlichung ist da, wo 
i ein Manuscript das Richtige bot, dieses stets gewählt worden. 
Varianten sind nur am Anfang, oder wo sie von Wichtigkeit 
schienen, verzeichnet; auch matres lectionis bei der italienischen 
Transscription sind, wenn ein Manuscript sie bot, meist auf- 
genommen worden. Die Umschreibung in italienische Lettern 
giebt meist die in der modernen Litteratursprache gebräuchliche 
Form, nur wenn die alte charakteristisch war, wurde sie beibehalten. 


mondo spiritule  (kbymson yınn mn obıy 
mondo circulare Rbprr 10 Yabın obıy 
generazione (aRa® an 
eircolo pr 5292 
corruzione amp "on 


%) Revue des Eitudes Juives tome XVI—XVII. 
» 1) A lässt die matres leetionis hinter » und » fort. 
?) B hat die Form eircolario. 
®) Nur in A. 
5* 
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generazione e CoT- 
Tuzione 
genus 
anima razionale 
intellettiva 
anima sensibile 
anima nutritiva 
impossibile 
necessario 
menzogna 
possibile 
composto 
definizione 
demostrativo 
discerezione 
divisione 
composto 
contrada 
affermativo 
negativo 
accidente 
medio 
attorno al(lo) medio 
al medio 
dal medio 
attrazione 
contradette 
cagione 
diversitate 
sostanza (zia) 


quantita (quantitate) 


#) Nur in B. 
°) B hat hier, wie noch oft später das i im Anlaut — x fortgelassen. 
°) A liest w statt.o. 
’) Die eingeklammerte Silbe fehlt mit Recht in B. 
°) B hat sms HosR — intrizione? 
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figura 
qualitate 
ile 
donazione 
materia 


materia prima 


filosofi 
carico 
rotondo 


rotonditate 


locus 
sensibile 
tempus 
preterito 
presente 
futuro 

abito 
movimento 
avere 

actio 0 attivo 
passivo 
linea 

fine 
innativo 
privazio[ne] 
forma 

corpO 
proprietate 
tardivo 

1060 
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OR 
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°a) Gegen A und B muss 3837 donazione gelesen werden, 
°) B wnpibx, beides gleich unverständlich, 
10) Hier liest B vw, vgl. Anm. 6, 
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generalissimus (wnwrhmn mom nd 
elementa sooo mmp‘ 
inteletto wohn bw 
sensi DD Drann 
abito WIR r»? 
differenzia STD pre 
disposizione (Died Pay 
specie NS'YDD ron 
alterazione NPERTRbN br 
veritate OHM NEN 
sospirazione (??) WIS'ERIDDID now 
prologo mono nyen 
congiunzione BREI AITE 
tramontana MINDNANID au 
diametro DORT BP 
disposizione REM MEN 
prineipio ISSD'yJID map 
abbondare STR yov 
tramutazione INTIRDIONID uw 
soffondare (nad ypw i 
Spugnoso IDWDD DD 
prineipii WONI"D nıbrnn 
consecuzione YISYINPYLND na . 
corporale aa) Now 
disposizioni (RED DEN 
ottuso, ponderoso MYTE (nei wpD 
privazione IMST ID Tıyr 
attributo ("BER MDR RIND 
passione MIN'DD byenn 
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1) Auffallende Uebersetzung für das höchste Genus. 


12) So in beiden Mser., in A auch später als Uebersetzung von nnan, 
wo B das Richtige hat. 


13) A nawunan? 
14) Vielleicht richtiger distinzioni? B liest freilich NRIDNENNT, was 
disposizione entspricht. 
15) InA fehlt das Italienische. 
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ducere gli erranti 


nante 
cura in ispecie 


(oya 5 war 


AN WDDN NP 


DOT DD 
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16) A hat many man rettore degli erranti; die italienische Ueber- 
setzung des Moreh in De Rossi, Cod. ital. 5 ist DIENP +7 189118 — erudizione 
dei confusi überschrieben, die verschiedenen Bezeichnungen sind ein Beweis 
dafür, dass in verschiedenen Zeiten der Titel des Werkes in der Umgangs- 
sprache wechselte. 

1) So in A u. B, die Uebersetzung hängt sicherlich mit der Bedeutung 
des Wortes Ascharija = Wandelnde zusammen. 

18) So nach A; B liest "ssmpo, das vielleicht mit dem nicht mehr 
gebräuchlichen scomentare verblassen zusammenhängt? 
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1%) B musnonm. 


2) So B, A hat nur some Yun. 
°) Vgl. Revue des Kitudes Juives XVI, p. 264a. 
”) B hat maa98 ImRmaD superiore inferiore (scil. causa), dann als 
ns pwb dasselbe wie A, 
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solleeitamento 


contesione (contesa) 


diverse persone 
diverse cose 
virtuti animali 
intelligenza agen- 
te(?)”) 
separati 
sentienti 
KR 
la vittoria della 
dialettica -: 
lungamento della 
sofistica 
comune 
rettore 
purissima essenzia 
splendore 
memoria 
intelligenze 
parate 
in potenza 
in atto 
sempre 
opinione 
vapori 
vegetabile 
sensibile 
aestimazio 
0 aestimativa 
0 (im)maginativa 
solleeita (tore) 
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28) Das lateinische agens. 


2) Zu beachten ist die stets sinngemässe 
schiedenen heidnischen oder philosophischen Sekten. 


mpn 
np 
Brpbina niasn 
orpbınn amp 
me) man 
byen bw 


nbsnyon nm» 
ms 
Dawn 
pam npıorın 


nsyBrn 


ann. 
mn 

NNOR MN'YD 
yaw 


I >) Du 


Des oibaw 


n23 
byyaa 
on 
ma 
DIR 
men 
venon 
naar 


ueı)/aleizi 


Uebersetzung der ver- 


74 


De 
0 motivo 
razionale 
trivio 
quadrivio 


aritmetica 
musica 
geometria 
astrologia 
intendimento na- 
turale 
cielo e mondo 
segni, meteora 
de animalibus 


metafisica 
astrologia 
degli elementi 
argomenti 


geometria 
musica 
aritmetica 
quadrivio 
grammatica 
dialettica 
retorica 
astrologia 


®) Die Verteilung der Wissenschaften weicht von der kurz vorher 
gegebenen ab, die die allgemein übliche, in der italienischen Literatur auch 
durch Dante (Convito II, 14) vertretene ist. 
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de divinitate 
benigno 
nominativo gene- 
tivo 
dativo 
accusativo 
vocativo 
ablativo 
semplice 
invisibile 
ubbidienza 
coneiossache 
le cause generali 
nutricamento 
scontrariamento 
magistero 
specialmente 
differenzia 
increazio 
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z. Z. Parma, 23. Juli 1902. 
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2) Von hier ab nur in A, vgl. Perreau’s Catalog. 
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Jüdische Thesen 


von 


Dr. B. Felsenthal, Chicago, 


Vorwort 


Als eine grosse Ehrung, die mir persönlich zu Theil geworden ist, 


empfinde ich die Thatsache, dass das hochgeschätzte Comit6 auch mich ein- 
geladen hat, einen Beitrag zu der Festschrift zu liefern, die zum siebenzigsten 
Geburtstag unseres Meisters, des Herrn Dr. A. Berliner, herausgegeben 
werden soll. Seit fast einem halben Jahrhundert lebe ich im Westen der 
Vereinigten Staaten von Amerika, und nur mit vieler Mühe konnte ich mich 
in dieser langen Zeit und unter den beengenden Verhältnissen meines Lebens 
einigermassen mit den Fortschritten auf. dem Gebiet der Wissenschaft des 
Judenthums au courant erhalten. Unbekannt blieb es mir allerdings nicht, 
dass bedeutende jüdische Gelehrte während dieser Zeit theils durch eigene 
Forschungen und Entdeckungen auf diesem Gebiete, theils durch fördersame 
Leistungen als Herausgeber von bisher. unedirten Handschriften oder von 
Neudrucken selten gewordener Bücher und Documente sich um unser 
Wissensgebiet hoch verdient gemacht haben, und unbekannt blieb es 
mir auch nicht, dass in der ersten Reihe. dieser Gelehrten auch unser Dr. 
A. Berliner steht. Ich wusste das ‚seit dem Ende der sechsziger Jahre, in 
welcher Zeit mir Berliner’s klassische Raschi-Ausgabe mit seinem Super- 
commentar zu Gesichte kam, — eine Arbeit, die sich sofort als das Produet 
eines seinen Gegenstand vollkommen beherrschenden und auf die ersten 
Quellen zurückgehenden Forschers zu erkennen gab. Mit Liebe und steigender 
Wertschätzung habe ich seitdem — nicht alles, was Berliner veröffentlichte, 
aber doch alles, was mir von seinen literarischen Leistungen zugekommen ist, 
entgegen genommen. Ich habe daraus gelernt, und habe mittels dieser 
Schriften mein eigenes Wissen erweitert und geläutert. Und so stellte ich 
mich heute von ganzem Herzen und in inniger Dankbarkeit unter die Schaar 
derjenigen, die dem hochverdienten Manne ihre Huldigungen darbringen, 
ihren Dank für empfangene reichliche Belehrung ausdrücken, ihm ihre Glück- 
und Segenswünsche aussprechen. 


= 
= 


zT 


#5 


: Jüdische Thesen 77 


Aber, — um darauf zurück zu kommen — welchen Beitrag soll ich, 
ein alternder Mann, der nun sein 81. Lebensjahr hinter sich hat, für die 
geplante Jubelschrift einsenden? Eine literarische Gabe zu bringen, welche 
wirklich Neues und bisher Unbekanntes den Mitstrebenden darbieten könnte, 
dazu fühlte ich mich nicht im Stande; neben anderen Gründen auch schon 
deshalb nicht, weil die mir zu Gebote stehenden Hülfsmittel durchaus un- 
genügend sind und grössere hebräische Bibliotheken mir in unserer Stadt 
unzugänglich waren. Aus diesem Grunde allein schon war ich gezwungen, 
mich damit zu begnügen, ein Receptiver zu sein, und nicht als ein Pro- 
ductiver mich vorzudrängen. Aber mein Herz drängt mich dennoch, dem 
Wunsche des verehrlichen Comit6’s zu entsprechen, und auch meinerseits 
möchte ich dem Herrn- Dr. Berliner an seinem Jubeltage meinen Dank und 
meine Gratulation aussprechen. 

Ich sende daher die unten stehenden „Jüdischen Thesen“ ein, die vor 
etwa einem Jahre in einer amerikanisch-jüdischen Zeitschrift, in der „Deborah“, 
erschienen waren, — eine kleine Arbeit, die in Europa nur wenig bekannt 
sein wird. Wenn durch diese Thesen einige der wichtigsten Grund- und 
Lebensfragen des Judenthums der Gegenwart in einem gewissen Grade geklärt 
werden sollten, so wären sie ja nicht umsonst geschrieben worden. 


un 
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B. F. 


Jüdische Thesen. — Erste Reihe. 


1. „Judenthum“ und „jüdische Religion“ sind nicht gleich- 
werthige Begriffe. „Judenthum“ ist viel umfassender als „jüdische 
Religion“, und die jüdische Religion ist blos ein Theil des 
Judenthums. „Judenthum“ ist die Zusammenfassung des 
gesammten Denkens, Empfindens und Strebens des jüdi- 
schen Volkes.: Mit andern Worten: Judenthum ist die Summe 
aller volkspsychologischen Eigenthümlichkeiten, die in der jüdisch- 
nationalen Geistesveranlagung ihre Wurzeln haben. 


u u — 


2. Die jüdische Religion ist, wie gesagt, nur ein Theil 
des Judenthums, aber allerdings ist sie ein sehr überwiegender 
Theil derselben. Bei keinem Volk der Erde nahm je die Religion 
einen solchen breiten und tiefgehenden Raum im geistigen Leben 
ein, wie es bei den Juden der Fall war. Doch neben der Religion 
gab und giebt es noch andere Elemente im Judenthum. 


Er} 
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3. Wäre „Judenthum“ bloss so viel als jüdische „Religion“ 
und nichts mehr, und wäre der Begriff „Jude“ blos dahin zu 
fassen, dass er ein Bekennen der Jüdischen Religion sei, und dass 
ihn weiter nichts als seine Religion von den Nichtjuden scheide, 
dann hätte kein Geschichtsschreiber des Judenthums als solcher 
das Recht, die reiche mittelalterliche Litteratur der Juden über 
Mediein, Astronomie, Mathematik, Schachspiel u. s. w. zum Gegen- 
stand seiner Forschungen und litterarischen Behandlung zu machen. 
Süsskind vom Trimberg würde, unter dieser Voraussetzung, eben- 
sowenig in einer Geschichte des Judenthum’s einen Platz ver- 
dienen, wie Walther von der Vogelweide in einer Geschichte der 
christlichen Religion oder der christlichen Kirche. In irgend 
einem Werke über Juden und Judenthum dürfte dann der Bild- 
hauer Antokolsky ebensowenig genannt werden, wie der Bildhauer 
Thorwaldsen in einem Werke über Chrisenthum und Kirche, und es 
wäre selbst fraglich, ob man berechtigt wäre, Moses ben Maimon’s 
Milloth ha-Higgajon, oder die von einem unbekannten Mathematiker 
herrührende und aus dem neunten oder zehnten Jahrhundert 
stammende geometrische Schrift Mischnath ha-Middoth in einer 
Jüdischen Litteraturgeschichte zu nennen. 


4. Und wieso kämen, — wenn es richtig wäre, dass die 
Juden bloss eine Religionsgenossenschaft oder eine Kirche bildeten, 
und nicht in erster Linie ein Volk, ein Stamm oder eine Nation, 
oder wie man es sonst heissen wolle, — wieso kämen die Juden. 
die in der Geschichte der Entdeckung von Amerika genannt 
werden, oder die in der neueren Zeit als Staatsmänner sich Ruf 
und Namen erworben haben, oder die als Musiker.oder als aus- 
gezeichnet auf andern Kunst- und Wissenschaftsgebieten Ruhm 
' sich errangen, in eine Geschichte der Juden und des Judenthums ? 
Und mit welchem Rechte könnten unsere modernen jüdischen 
Zeitschriften so laut und so nachdrücklich und mit solchen Jubel- 
fanfaren es verkünden, dass irgend ein kleiner Landesfürst einem 
verdienten jüdischen Industriellen einen wenig bedeutenden Orden 
vierter Klasse verliehen habe? oder dass ein greiser und welt- 
bekannter jüdischer Gelehrter durch die Verleihung des Titels 


j 


y rm 


-_. 


zZ 


Jüdische Thesen 79 


„Professor“ ausgezeichnet worden sei? oder dass in irgend einer 
Stadt des Landes wieder einmal „einer von unsern Leuten“ zum 
Bürgermeister erwählt wurde? Was hat denn solches mit der 
jüdischen Religion zu thun? 


5. Das jüdische Volk, der jüdische Stamm ist das Gegebene, 
das Bleibende, das nothwendige Substrat, der substanzielle Kern. 
Die jüdische Religion ist ein diesem Kerne Anhaftendes, Eigen- 
schaftliches: — ein Aceidens, wie es in der philosophischen Schul- 
sprache genannt wird. Der Begriff Judenthum — in seinem 
engern Sinne, als Religion gefasst — erhält daher eine voll- 
kommen richtige und adäquate Definition, wenn man sagt; Juden- 
thum in diesem engern Sinne ist die Religion der Juden. 
Der nähere Inhalt dieser Religion, — das ist eine andere Frage. 


6. Das Judenthum ist nicht eine Universalreligion, es ist, 
richtig verstanden, eine Nationalreligion. Ohne Juden giebt’s kein 
Judenthum. 

7. Aber dasJudenthum enthält gewisse universale Elemente, 
gewisse absolute und ewige Wahrheiten. Es behauptet, dass 
gewisse Theile der unter dem jüdischen Volke zum Ausspruch 
und zur Herrschaft gelangten metaphysischen Sätze und gewisse 
ethische Prineipien desselben zum Gemeingut der Welt bestimmt 
seien, und es hofft, dass sie einst Gemeinbesitz aller Völker 
sein werden. 

8. Auf diese universalen Elemente, die, zum Theile 
wenigstens, heute schon unter andern Völkern anerkannt sind, 
beschränkt sich das Judenthum nicht. Wollte es in die Erschei- 
nung treten, so bedurfte es der Manifestationen nach aussen hin, 
eines gewissen eigenthümlichen Kultus, einiger national festge- 
setzter Tage der Weihe, einiger bestimmter nationaler Symbole 
und Ceremonien. Die Wahl des siebenten Wochentages als eines 
geheiligten Tages der Ruhe und der Seelenerhebung, die jüdischen 
Festtage, der jüdische Kalender, und dergleichen mehr, sind bloss 
national-jüdisch, haben keinen universalen Charakter, und es wäre 
mehr als thöricht, für Derartiges einen Anspruch auf universale 
Anerkennung erheben zu wollen. 
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9. Wollte man aus dem Judenthum alles Nationaljüdische 
ausscheiden, den herkömmlichen Sabbath, die überlieferten Feste, 
die in ganz Israel noch bestehenden gemeinsamen Elemente, im 
Kultus u. s. w., und wollte man sich auf das beschränken, was 
man das Ewige, das Bleibende, das Universale im Judenthum 
nennt, dann hätte man freilich eine Kirche oder eine Religions- 
genossenschaft, die auf der Basis des Theismus ruhen und eine 
sehr sublime Ethik lehren und fordern würde. Dann hätte man 
eine Weltreligion, wie sie Diejenigen anstreben, welche den Satz 
bestreiten, das Judenthum sei zu allernächst eine Stammesgemein- 
schaft, und welche an dessen Statt es als einen Fundamentalsatz 
hinstellen möchten, das Judenthum sei bloss eine Religion und 
nichts weiter als eine Religion. 


10. Aber wird man unter der Herrschaft solcher Gedanken- 
gänge nicht dazu getrieben werden, die Consequenzen zu ziehen? 
— Bereits giebt es ungemein viele jüdische Namensangehörige, 
die keiner jüdischen Gemeinde sich angeschlossen haben und einer 
solchen sich anzuschliessen nieht gewillt sind, oder die bereits 
solchen freireligiösen Genossenschaften beigetreten sind, deren 
Mitglieder nicht ausschliesslich dem jüdischen Stamme angehören. 
Hört man auf die Reden dieser, so sagen sie, es sei für solche Juden, 
in deren Kreisen der Gedanke an einen Rassenzusammenhang mit 
den übrigen Juden gänzlich geleugnet und ein Rassenunterschied 
zwischen Juden und arabischen Volksstämmen entschieden im 
Abrede gestellt wird, oder auch für solche, bei denen der nationale 
Gedanke gänzlich erstorben ist, auch nicht der allergeringste 
Grund: vorhanden, irgend etwas Nationaljüdisches auch ferner zu 
pflegen und irgend eine Schranke zwischen jüdischen Theisten und 
nichtjüdischen Theisten auch ferner aufrecht zu erhalten: ja, man 
möge und man solle diese Schranke fallen lassen und zur Nieder- 
brechung derselben voranschreiten. 


11. Das Judenthum in seiner Selbstbeschränkung und als 
eine Nationalkirche ruht auf einem viel vernünftigeren und gesun- 
deren Fundamente, als es der Fall sein könnte, wenn es sich zu 
einer sogenannten Weltreligion ausweiten würde. In.der jüdischen 
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Nationalreligion ist die natürlich gegebene Zugehörigkeit zum 
jüdischen Namen das Alle zusammenhaltende und einigende Band, 
und innerhalb derselben kann für den Einzelnen die unbeschränk- 
teste Gedanken- und Forschungsfreiheit bestehen. Es braucht 
innerhalb einer Nationalkirche keine Dogmenstarrheit zu existiren. ' 
i Auch in der altgriechischen Nationalreligion gab es keine erstarrte 
+ und fest formulirte Dogmatik. Auch in der altgermanischen 
- Religion gab es kein Credo und keinen Katechismus. Wären 
diese alten Nationalreligionen nicht durch die christliche Welt- 
religion und die sie begleitenden Dogmen verdrängt worden, so 


e hätte die fortschreitende Cultur und die wachsende Erkenntniss . 
> auch hier befreiend gewirkt und anhaftende zeitliche Irrthümer 
und Unhaltbarkeiten ausgeschaltet, und auch diese alten Religionen 


wären zu klaren Höhen emporgestiegen. 


12. Auch nichtjüdische religiöse Gemeinschaften, welche 
von Dogmenzwang vollkommen frei sind, werden in der Gestaltung 
ihrer Culte und ihrer sonstigen Formen sich von den geogra- 
phischen und geschichtlichen Bedingungen desjenigen Volkes 
bestimmen lassen müssen, in dessen Mitte sie existiren, und sie 
werden dadurch gewissermassen zu Nationalkirchen werden. Eine 
solche Religionsgemeinschaft im hohen Norden wird nicht den 
Palmzweig, wohl aber den Tannenbaum zu eulturellen Zwecken 
) verwerthen: in einem Lande mit der Vegetation einer wärmeren 

Zone wird es sich umgekehrt verhalten. In Nordamerika wird 
man ein Herbstfest im Oktober oder November feiern: in 
| Argentinien oder Brasilien dagegen im März oder April. In den 
Vereinigten Staaten wird man am 4., und in Frankreich am 14. 


u 


r 


N Juli nach wie vor ein dem Gedanken der Freiheit geweihtes 
Fest feiern: unter den Juden dagegen, und bloss unter den Juden, 
{ am 15. Nisan. Solche national verschiedene und doch wesentlich 


verwandte freie Religionsgenossenschaften können und werden 

freundschaftlich und sich gegenseitig fördernd nebeneinander her- 

gehen. „Wenn die Rose selbst sich schmückt, schmückt sie auch 

den Garten.“ Und indem jede nationale Religion selbst immer 

; mehr wächst in Licht und Wahrheit und immermehr fördersam 
: 6 
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einwirkt auf die betreffende Nation, trägt sie zur Schmückung der 
Menschheit bei. 


13. Durch eine sogenannte Universalreligion ist die Mensch- 
heit immer der grossen Gefahr ausgesetzt, dass für sie Geistes- 
ketten geschmiedet werden könnten, und dass dadurch freies 
Denken und Streben und Sichentwickeln vielfach gehemmt werden 
können. Denn die Bekenner einer solchen Religion müssen doch 
jedenfalls irgend etwas Gemeinsames haben. Und was könnte 
dieses Gemeinsame, dieses Alle Zusammenhaltende sem? Was 
anders als eine verpflichtende Dogmatik? Aber wo es bindende 
Dogmen giebt, da giebt es auch Ketzer, und wo es Ketzer giebt, 
da giebt es auch Ketzergerichte, eventuell; Entsetzung von reli- 
giösen Lehrämtern, Excommunicationen u.s.w. Und der Boden 
ist dann dazu vorbereitet, dass auf ihm Intoleranz, Fanatismus 
und andere Giftblumen erblühen können. 


14. Der schliessliche Sieg des Judenthums besteht nicht 
darin, dass alle Menschen Juden werden, — das ist auch un- 
möglich, und in aller Ewigkeit wird die Menschheit in verschiedene 
Rassen und Stämme getheilt sein, — sondern darin, dass man 
die ewigen Wahrheiten des Theismus und die hohe sittliche 
Forderung der Heiligung des Lebens allgemein anerkennen wird. 
und dass man sie allgemein als ideale Mächte preisen wird, die 
alles Leben beherrschen müssen. 


Jüdische Thesen. — Zweite Reihe. 


1. Der Jude wird als Jude geboren. Nicht erst durch 
irgend eine Aufnahmeceremonie wird ein jüdisches Kind Mitglied 
der Gemeinschaft der Juden, und nicht durch einen Akt seinerseits 
vermag der Jude aus dieser Gemeinschaft herauszutreten. Er ist 
und bleibt ein Jude bis an sein Lebensende in Folge seiner Geburt. 
— Wie oft schon wurde dieser Satz in neuerer Zeit nachgesprochen. 
ohne dass man dessen eigentlichen Sinn begriffen und dessen 
Tragweite verstanden hat! Wenn Aub, Einhorn und Andere in 
ihren Katechismen, wenn Jellinek, Stein und Andere in ihren 
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Kanzelvorträgen, wenn eine ganze Anzahl hervorragender jüdischer 
Theologen in zahlreichen wissenschaftlichen Gutachten und son- 
stigen Artikeln diesen Satz mit entschiedener Billigung und mit 
scharfer Emphase vertreten, so waren sie — und sie waren sich 
dessen klar bewusst — vollkommen im Einklang mit einer von 
der Wissenschaft der Ethnologie anerkannten Thatsache und mit 
dem Lehrinhalt des Judenthums aller Zeiten. Diese T’hatsache 
und die ihr entsprechende Lehre ist: Das Judenthum ist ein 
besonderer Stamm, und jeder Jude (selbstverständlich mit Aus- 
nahme der Proselyten) wird in diesen Stamm hineingeboren. 


2. Was zunächst die Wissenschaften der Ethnologie und 
der Anthropologie betrifft, so lehren sie es als Grundwahrheiten, 
die fast axiomatische Geltung haben, dass jeder Mensch als eine 
individuelle Persönlichkeit in die Welt emtritt. Zugleich ist er 
aber in Folge seiner Abstammung ein Kind seiner Eltern — ein 
Glied des weitern Verwandtenkreises — ein Angehöriger der 
Familie — der Sippe — des Stammes — und zuletzt der Gesammt- 
menschheit. Das ist Naturordnung, und daran ändert unser 
persönliches Meinen und Behaupten auch nicht das Allergeringste. 


3. Nun zum Lehrinhalt des Judenthums in früheren Zeiten! 
Nach der Bibel waren die Juden, oder richtiger: die Nachkommen 
des Patriarchen Jakob ganz gewiss ein besonderer Stamm. Die 
Völkertafel im elften Kapitel des ersten Buches unserer Thorah 
enthält den Stammbaum der Patriarchen, und sie und ihre Nach- 
kommen sind darin als B’ne Schem, als Semiten bezeichnet. 
Andre daselbst aufgezeichnete Völkerstämme, oder deren angebliche 
Urstammväter, galten als Hamiten oder als Japhetiten. Da in 
dieser biblischen Ethnologie die ganze Menschheit als von Noach 
abstammend aufgefasst wird, so werden auch Menschen B’ne 
Noach, Noachiden genannt. Und insofern diese die sieben 
Noachidischen Gebote beobachten, sind sie in einigen Punkten 
von der Halachah höher gestellt worden, als jene andern Noa- 
chiden, welche dem groben Götzendienst fröhnen. 


4. Die Eintheilung der Menschheit in. Semiten, Hamiten 
und Japhetiten galt während des ganzen Mittelalters und bis in’s 
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achtzehnte Jahrhundert herunter als sachlich richtig. Ebenso- 
wenig wie die scholastischen Philosophiesysteme, die der Juden 
sowohl, wie die der Christen, konnten sich auch die Realwissen- 
schaften frei machen von der erdrückenden Herrschaft der „KRö- 
nigin aller Wissenschaften“, der Theologie, und so blieb diese 
.biblisch-ethnologische Eintheilung der Menschheit fest und un- 
angetastet bis in die Mitte des vorigen Jahrhunderts. 


5. Wenn nun auch, wie von namhafter Seite gesagt worden 
ist, in der abendländischen Literatur das Wort“ „Semiten“ vor 
dem achtzehnten Jahrhunoert wirlich nicht auffindbar sein sollte. 
so waren jedenfalls Aequivalente dafür im Gebrauch, da ja der 
Begriff und die dem Begriff zu Grunde liegende Sache seit drei- 
tausend Jahren vorhanden waren. En passant, äuch Antisemi- 
tismus, Begriff und Sache, ist uralt. An dieser feststehenden 
Thatsache wird nichts geändert, falls es vielleicht auch richtie 
sein sollte, dass das Wort Antisemitismus, wie behauptet worden 
ist, erst in der Mitte des letzten Jahrhunderts von. Renan ge- 
münzt und in Umlauf gesetzt worden sei. Gewiss, der edle, 
echthumane, mildgesinnte Renan war nicht der Vater des uralten 
Antisemitismus, und ebensowenig war er ein Mann, der ihn ge- 
billigt hätte. Er hasste ihn. 


6. Wie im Pentateuch, so ist auch in den prophetischen 
und hagiographischen Teilen der Bibel Israel als ein Volk, eine 
Nation begriffen; ebenso in. allen Gebetbüchern und sonstigen 
Ritualwerken bis auf die Gegenwart herunter. Die Belege dafür 
sind so ausserordentlich zahlreich und so allgemein bekannt, dass 
besondere Nachweise ohne Zweifel überflüssig sind. 


7. Aber‘ Talmud und Rabbinen? Wie stehen sie zu die- 
ser Frage? — Diese waren sich so klar darüber, und waren so 
sehr entschieden in den von ihnen vorgetragenen Lehren und in 
den von ihnen aufgestellten Satzungen, dass sie selbst einen 
Apostaten bis an sein Lebensende als einen Juden anerkannten, 
obwohl er allerdings von ihnen als ein recht sündhafter Jude. 
als ein Schandfleck der Familie angesehen wurde. Denn — so 


rn 
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dachten sie, und sie dachten ganz logisch — wie kann man aus 
einer Familie oder einer Nation, in die man von der Natur, oder, 
um theologisch zu reden, von Gott hineingestellt worden ist, . 
willkürlich ausscheiden? Mann kann sich von einer von Menschen 
ceschaffenen Genossenschaft lossagen, in der man, freiwillig oder 
unfreiwillig, durch Aufnahme seitens der Genossenschaft ein 
Mitglied geworden ist, nicht aber von seiner Familie oder sei- 
nem Stamme. Da nun, nach Talmud und Rabbinen, in Israel 
Stamm und Religion unzertrennlich zusammenhängen, so war 68 
dem frommen, dem sogenannten orthodoxen Juden verboten, einen 
solchen Apostaten zu einer Arbeit am Sabbath zu veranlassen, 
oder ihm unkoscheres Fleisch vorzusetzen, oder zu verkaufen, u.8.W. 
Denn er war ja ein Jude! Ebenso musste der abtrünnige Jude 
vorkommenden Falls eine rituell ausgestellte Ehescheidungs- 
Urkunde anfertigen lassen, oder persönlich an einer Procedur behufs 
der Aufhebung der Verpflichtung zur Schwagerehe Antheil neh- 
men, wenn die betreffende Frau als G’ruscha oder als Chaluza 
in Israel anerkannt sein wollte. Im andern Falle wäre ja die 
Frau an ihn, den „Juden“, immer noch gefesselt geblieben *) 
Und so weiter. 


8. Und der Proselyte?. Der Ger Zedek? War er nicht 
ein Jude, ein ganz so vollkommener Jude, wie ein Vollblutjude 
es ist? — Antwort: Nein, er war es nicht. Ich will es euch 
in Kürze nachweisen. Einem Beth-Din, d. h. einem jüdischen Ge- 
riehtshof von dreien, nicht bloss einem solchen in Warschau oder 
in Krakau, sondern auch einem solchen in New York oder in 
Chicago, liegt es eines Tages ob, eine rituelle Ehescheidung vor- 


*) S. Sch. A. Ebhen ha-Eser 129, 5; ibid. 157, 3. — Es möge hier die 
Verweisung auf Turim und Schulehan Aruch genügen. Die Randglossen und 
Commentare werden dem Weiterforschenden leicht die Wege zeigen, die er 
zu verfolgen hat, um zu den primären talmudischen Quellen und zu andern 
Codifieatoren vorzudringen. — In Bezug auf Abtrünnige überhaupt galt der 
im Sanhedrin 44a. aufgestellte Grundsatz: xın ba sen vw 5y mn. Ins- 
besondere haben Raschi und andere grosse Lehrer des Mittelalters diesen 
Satz in dem oben dargelegten Sinne angewandt, und nach ihm alle jüdischen 
Deeisoren und Respondenten ohne Ausnahme, 
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zunehmen oder bei einem Akte zu funetioniren, durch welchen 
die betreffenden Personen von der Verpflichtung zum Eingehen 
der Schwagerehe entbünden werden. Bei der Formirung des 
Beth-Din ist auch ein Mann gegenwärtig, der in talmudischer 
Litteratur und im talmudischen Recht sehr zu Hause ist, und der 
striet orthodox ist in seiner ganzen Lebensführung. Der vorsitzende 
Rabbi weist diesen Mann, den man ihm als einen Dajjan, einen 
Beisitzer im Collegium, vorgeschlagen hatte, zurück. „Rabbi 
Warder Cresson Junior“, so spricht er, „kann hier kein beisit- 
zender Richter sein®. — Warum nicht? — „Er ist ein Proselyte “.— 
Wohl war er noch ein Kind, als seine Eltern zum Judentume 
übertraten und er mit ihnen, wohl hatten ihn seine Eltern streng 
orthodox erzogen und hatten ihn in hiesigen und in polnischen 
Jeschibhoth Jahre lang talmudische Fächer studieren lassen. Er 
ist geehrt als ein gesetzestreuer Jude und anerkannt als ein grosser 
„Lamdan“. Aber als Ger kann er kein Dajjan sein. Ebensowe- 
nig hätte vor sechzig Jahren der fromme Rabbi Jakob Ettlinzer 
in Altona, der in jener Zeit noch über Civilstreitigkeiten zwischen 
Jüdischen Processführenden an regelmässig wiederkehrenden Tagen 
zu Gericht sass, einem solchen Ger es gestattet, als beisitzender. 
Richter einen Stuhl einzunehmen. Ein Proselyte war nun einmal 
nach der Halacha nicht qualifieirt, irgend ein Amt zu bekleiden. 
Nur ein Volljude, nur ein solcher, dessen Mutter eine Stammes- 
Jüdin gewesen, konnte mit einem Amte in Israel betraut werden. * ) 


9. Auch in gewissen andern Beziehungen galt ein Proselyte 
dem Stammesjuden nicht als vollkommen ebenbürtig, eherecht- 


*) Choschen ha-Mischpat 7,1; Ebhen ha-Eser 169, 1.2, — nn nme 55 
Jebhamoth 45b; Kidd. 76b; mit Bezugnahme auf Deut. 17, 15. — Was den 
oben gewählten Namen Warder Cresson betrifitt, so schwebte mir beim 
Niederschreiben der These die Thatsache im Gedächtniss, dass in den 
vierziger Jahren der damalige Consul der Vereinigten Staaten in Jerusalem, 
ein Mann Namens Warder Cresson, während seiner Amtszeit in Jerusalem 
zum Judenthum übertrat, und dass derselbe nach seinem Uebertritt eine 
Anzahl Broschüren veröffentlichte, von denen einige agressiv gegen das 
Christenthum und andere apologetisch für das Judenthum mit vielem Eifer 
in die Schranken traten. 


——e-u. | 


me 


—-— 


Jüdische Thesen 87 


lich waren ihm gewisse eheliche Verbindungen gestattet, die den 
Vollblutjuden verboten waren. Man deducirte das aus dem tal- 
mudischen Grundsatz bp ps »9 0 ump, eine Gemeinde von 
Proselyten ist eigentlich keine wahre jüdische Gemeinde, keine 
„Gottesgemeinde“, von der man gewisse Elemente fern halten 
muss. Anderseits war es einem „Kohen“ verboten, eine Pro- 
selytin zur Frau zu nehmen, und dergleichen mehr. Auch im 
Erbrechte gab es für den Proselyten beschränkende Bestimmungen, 
die auf den Vollblutjuden keine Anwendung fanden. Ein Proselyte 
beerbte seine Eltern nicht, auch selbst dann nicht, wenn diese 
selber zum Judenthum übergetreten waren. Kinder eines Pro- 
selyten, die vor dem Uebertritt ihres Vaters zum Judenthum, 
geboren worden waren, konnten auf den Nachlass ihres Vaters 
keinem Anspruch erheben; solcher Nachlass war, wenn keine in 
jüdischer Ehe erzeugten Kinder da waren, herrenloses Gut*) u. 8. W. 


10. Im Laufe von zwei oder drei oder vier Generationen. 
treten die Nachkommen von Apostaten in Folge von Mischhei- 
rathen aus dem alten Stamme, dem ihre Vorfahren angehört hatten, 
naturgemäss heraus. Ebengo treten die Nachkommen von Pro- 
selyten, in Folge davon, dass ihre Väter eheliche Verbindungen 
mit Stammesjüdinnen eingegangen sind, ganz nud vollständig 
in den jüdischen Stamm ein. 

11. Es besteht ein etymologischer Zusamenhang zwischen 
den deutschen Wörtern Stamm und Abstammen, den lateini- 
schen Wörtern Nation und Natus, vielleicht auch zwischen den 
hebräischen Wörtern Umma und Em. Dies ist ein Beweis dafür, 
dass man bei der Frage, zu welchen Stamm oder zu welcher 
Nation Jemand gehöre, schon in den ältesten Zeiten. das Haupt- 
gewicht auf die Abstammung gelegt hat, und nicht auf gewisse 
Eigenthümlichkeiten im Körperbau und dergleichen, die man 


*) nn oma bnp s. Kidd. 73a; ib. 77a; mit Bezug auf Deut. 23, 3.4. 
_—_ Ueber für Gerim erlaubte, für Kohanim und Andere verbotene Ehen s. 
Ebhen ha-Eser 4, 22; 7,8 u.a. a. 0. — Betrefis spezieller erbrechtlicher 
Bestimmungen für Gerim s. Choschen ha-Mischpat 275; 283. — Der Gegen- 
stand ist hiermit keineswegs erschöpft. 
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zufällig mit andern theilte. Nicht die Form der Schädel und 
nicht die Farbe der Haare ist das Entscheidende in der Klassi- 
fieirung der Menschengeschlechter, sondern die Abstammunz. 
Wer waren die Eltern und sonstigen Ascendenten in rückläufiger 
Linie? Das entscheidet. Zugegeben, es gibt langschädelige und 
kurzschädelige Juden, schwarzhaarige und blondhaarige Juden. 
Aber es gibt auch Altbayern und Mecklenburger; doch zu den 
Deutschen zählen sie beide. Und es gibt auch arabische Renn- 
pferde, normannische Ackergäule und schottische Ponies; allein 
zur Rasse der Pferde gehören sie alle. Und es gibt auch Bäume, 
welche Süsskirschen, und andere, welche Sauerkirschen zeitigen : 
doch auch sie sind nur Unterarten in der Klasse der Kirsch- 
bäume; — Unterarten, eingeschlossen in einer höheren Arteinheit. 
Wenn man nun in der Verschiedenheit der Schädel ein Argument 
finden will,‘ dafür, dass bei den Juden eine Rasseneinheit nicht 
besteht, — gut, dann sagen wir euch, um euch zufrieden zu 
stellen: Nehmet immerhin langschädelige und kurzschädelige 
Juden als vorhanden an, aber nehmet sie an als Unterarten im 
Jüdischen Stamm, der Jüdische Stammesgedanke ist doch ein 
richtiger. 


12. Es ist auch zu beachten, dass in der Auffassung der 
Juden sowohl, wie der Nichtjuden, die Juden zu allen Zeiten als 
ein eigener Volksstamm gegolten haben und immer noch gelten. 
In der Philosophischen, wie in der realwissenschaftlichen Litteratur- 
der Völker, in der poetischen und in der prosaischen Litteratur 
der Welt, in den Gesetzbüchern und in den Verhandlungen der 
gesetzgebenden Körperschaften, im geschäftlichen und im geselligen 
Verkehr zwischen Juden und Nichtjuden findet man tausendfache 
Beweise dafür. Vor wenigen Jahren erst war es, dass von zwanzig 
Abgeordneten im österreichischen Landtag— selbstverständlich wa- 
ren es Antisemiten— ein Antrag formulirt, unterzeichnet und einge- 
bracht wurde, dahingehend, dass man ein Gesetz erlassen solle, 
wonach Niemand zu einem Staatsamt zugelassen werde, der bis 
zur vierten Generation aufwärts einen Jüdischen Vorfahren gehabt 
habe. Aehnlich hat vor Jahren der Göttinger Professor Paul de 
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Lagarde, in einem langen Statuten-Entwurf zur Gründung eines 
neuen Verdienstadels in Deutschland etliche scharfe Paragraphen 
aufgenommen und nach seiner Weise begründet, welche forderten, 
das irgend Jemand, der unter seinen Ahnen bis zur vierten Ge- 
neration rückwärts einen Juden oder eine Jüdin gehabt habe, 


"von diesem neuen Adel ausgeschlossen bleiben müsste. Man sieht 


hier: Die Unterscheidung wird nicht gemacht zwischen Juden 
und Christen, sondern zwischen Juden und Ariern. Und nicht 
bloss der verbitterte und schwarzgallige, übrigens ausserordentlich 
gelahrte Antisemit de Lagarde machte eine solche Gegenüber- 
stellung, sondern auch der greise und grosse, freisinnige und 
philosemitische Geschichtschreiber Mommsen. Allerdings 208 dieser 
letztgenannte brave Mann aus der auch von ihm annerkannten 
Thatsache ganz andere Schlussfolgerungen, als es sein Göttinger 


College und dessen Gesinnungsgenossen gethan haben. 


13. Bei diesen Antisemiten offenbart sich eben, und das 
kann hier nicht ungesagt bleiben, nicht blos eine intellektuelle 
Verschrobenheit, sondern auch eine erschreckende sittliche Fäul- 
niss. Sie treten ja allem ewigen Recht, aller wahren Humanität, 
aller ächten Cultur schroff entgegen; sie arbeiten ja an der Zer- 
störung der sittliehen Grundlagen, auf denen Gesellschaft und 
Staat ruhen müssen; sie bedrohen uns mit Zurückwerfung in 
Barbarei und mit Verrohung der Gesinnung und des Lebens. Sie 
wollen es nicht gelten lassen, dass in einem auf Recht und Moral 
basirenden Staate Rechtsverkümmerungen, Rechtsberaubungen, ac- 
tuelle Schädigungen und Verfolgungen ganzer Bürgerklassen nicht 
vorkommen dürfen, und dass in allen gesellschaftlichen und po- 
litischen Gemeinschaften humane Bildung, persönliche Ehrenhaftig- 
keit, moralische Tüchtigkeit so gute, ja bessere Rechtstitel der 
Existenz sind, als die Zugehörigkeit zur teutonischen, zur gal-- 
lischen, oder zu einer anderen Rasse. 


14. Aus dem Process der Rassenmischung entsteht natür- 
lich eine Mischrasse. Man kann jedoch von einer eigentlichen 
Mischrasse nur dann reden, wenn die sich mischenden Elemente 

in gleich grosser oder annähernd gleicher Stärke vorhanden waren. 
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So lange bloss einzelne Familien aus einem Stamme heraus und 
in einen anderen Stamm hineintreten, sind bloss die Nachkommen 
dieser einzelnen Familien gemischten Geblüts. Da aber das 
Stammesthum, aus dem sich solehe Familien entfernt haben, in 
abnehmender geometrischer Progression (!/s, 1/,, !/s, Yıs u. s. ff.) 
sich bei ihnen vermindert, und dasjenige Stammesthum, an das 
sie sich angeschlossen haben, in zunehmender Progression sich 
stärkt (a, fa, "Js, "/ıs u. s. ff), so verlieren sich die alten 
Stammeseigenthümlichkeiten der aufgesogenen bezüglichen Fa- 
milien gar bald; ebenso wie von einem Löffel voll Salz die Spuren 
endlich ganz und gar verloren gehen, nachdem man dieses Salz 
in einem grossen Gefässe voll Wasser hat zergehen lassen, dem 
man dann später immer neues Wasser nachgoss. 


15. Nach dem Zeugniss der Geschichte sind im Laufe der 


Jahrhunderte unberechenbar viele Juden — meistens in Folge 
barbarischer Verfolgungen — dem jüdischen Volk verloren ge- 


gangen und von andern Volksstämmen absorbirt worden. Da- 
gegen kamen seit etwa zweitausend Jahren ungemein wenige 
nichtjüdische Einströmungen in’s Judenthum vor. Wenn man 
von den Chasaren absieht, deren Mehrheit übrigens nach neueren, 
von russischen Gelehrten vorgenommenen Forschungen bald 
wieder theils in’s Christenthum, theils in den Islam zurück ge- 
fluthet sein sollen, so dürften seit dem ersten christlichen Jahr- 
hundert, oder mindestens seit der Zeit, in welcher die christliche 
Kirche den oströmischen Kaiserthron bestieg, bis herab zum Jahre 
1800 noch nicht einmal ein einziges Tausend Nichtsemiten in 
das jüdische Volk aufgenommen und von ihm assimilirt worden 
sein. Aber was sage ich? Ein Tausend? Noch nicht einmal 
fünfhundert, vielleicht noch keine dreihundert. Wahrlich, das 
Jüdische Volk ist eines der ethnisch reinsten Völker, die es über- 
haupt gibt. 


16. Wenn nun Jemand den Schreiber dieser Thesen fragen 
würde: Ja, was bist denn du? Bist du wirklich ein Semite? 
Glaubst du wirklich, dass du einem eigenen jüdischen Stamme 
angehörest? so würde ich antworten: ‘Ich bin ein Jude und ein 


Jüdische Thesen 91 


Amerikaner und ein Deutscher. — „Ja, wie meinst du denn das? 
Ich verstehe dich nicht.“ — Nun denn, so höre: Meiner Ab- 


stammung nach bin ich ein Jude. Meinen politischen Verhältnissen 
nach bin ich ein Amerikaner, und ich bin ein so patriotischer, 
ein so begeisterter und ein so treuer amerikanischer Staatsbürger, 
wie nur irgend Jemand es sein kann. Meinem Denken und 
Empfinden nach bin ich ein Deutscher, denn ich habe von Schiller, 
von Goethe, von Kant und andern deutschen Geistesheroen mein 
inneres Leben durchaus beeinflussen und durchdringen lassen, ich 
habe aus den Quellen deutschar Literatur geschöpft, und ich habe 
zu den Füssen deutscher Lehrer gesessen, und mit einem gewissen 
Stolze sage ich: Ich bin meinem Denken und Empfinden nach 
ein Deutscher. Doch heute liegt uns etwas Anderes vor, — die 
Erwägung der Frage: Zu welchem Stamme gehören wir? Und 
da sage ich, und ich sage auch dieses mit einem gewissen Stolz: 
Ich bin ein Jude. 


17. In neuerer Zeit scheint die Rassenmischung etwas 
rascher vorwärts zu gehen, und man kann dieselbe gar nicht 
verhindern. Ob man. ihr hinderlich entgegentreten soll? Seitens 
staatlicher oder hierarchischer. Gewalten gewiss nicht. Aber na- 
türlieh saugt die jüdische Minderheit nicht die arische Mehrheit 
auf, sondern es ist die Mehrheit, welche die Minderheit in sich 
aufnimmt und sich assimilirt. Beträchtliche Theile unseres jü- 
dischen Volkes kommen vor unsern Angen uns abhanden. Doch 
immerhin ist das jüdische Stammesgefühl latent noch so stark 
vorhanden, dass ohne Zweifel wohl der grössere Theil der Juden 
auch noch im zwanzigsten Jahrhundert selbst in den Culturländern 
des Westens eine separate Fortexistenz als Juden behaupten 
wird. In den Ländern der Unkultur und da, wo unsere Stammes- 
genossen noch unter unsagbarem Drucke zu leiden haben, da 
dauert die Judenheit ganz gewiss fort, ungebrochen und un- 
gemindert. 


18. So viel ist sicher: Wie im neunzehnten Jahrhundert 
in den Culturländern die wichtigste innerjüdische Frage war, ob 
die Fahne der Reform hochgehalten werden solle, oder ob man 
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in treuer und conservativer Gesinnung bei’m überlieferten Väter- 
erbe zu verharren habe, so wird im zwanzigsten Jahrhundert, in 
das wir vor Kurzem eingetreten sind, die Hauptfrage innerhalb 
des Judenthums in den Ländern des Westens die sein: Soll das 
Judenthum als ein besonderer Stamm und als eine separate Re- 
ligionsgemeinschaft fortexistiren, oder soll sich ‘dasselbe mit 


andern Völkerstämmen und anderen Religionsgemeinschaften ver- 
binden und verschmelzen? — 


Zuversichtlich wird es, trotz der vorauszusehenden Selbst- 
zersetzung in zahlreichen bis jetzt jüdischen Familien, in seiner 
grossen Mehrheit fortbestehen, ja, es wird unter günstigern Da- 
seinsbedingungen neugekräftigt und neuverjüngt fortbestehen. 


‚AnaXD Up yon man nabwa Se ybaraı mb 


en ZZ 


ll diritto di hazakä 


I prineipii liberali della legislazione nel Regno d’Italia e 
la cessazione del dominio temporale dei Papi hanno fatto sparire 
una istituzione giuridica che per piü secoli fu in vigore tra 
gl’Israeliti italiani, suggerita dalla necessita, introdottasi per 
consuetudine, disciplinata dal Gius Pontificio, riconoseiuta e 
protetta dalla giurisprudenza dei tribunali!): Cotale istituzione 
nel suo stesso nome „ius hazak&“ denuncia la propria origine pret- 
tamente israelitica e rieonduce il nostro pensiero a tempi molto 
infeliei. Se si ponga mente all’ indole di questo diritto, puö 
dirsi che esso fu una specie di dominio naturale imposto da 
ragioni di equit& e moderd gli eccessi del fanatismo religioso. 
Ha l’uceello il suo nido; ha la fiera il suo covile; ma una volta 
anco in Italia i discendenti di Abramo a fatica .ottenevano un 
modesto ricovero in quegli angusti spazi spesso poveri d’aria 
e di luce, dove li segregava l’avversione dominante nelle leggi 
e nei costumi e dove i comuni pericoli e le comuni sciagure 
stringevano piüı forte il vincolo della solidarietä e dello scambie- 
vole aiuto. Fu quindi assai naturale, che si tenesse in gran 
pregio il possesso continuato (hazakä) di un abitazione, mentre 
vietata era agli Ebrei la promiseuita di dimora coi Cristiani non 
meno che l’acquisto della proprietä immobiliare. Percid appunto’) 

1) Sessa, De Judaeis, cap. 17. 


2) Riceiullo, De personis extra Eeclesiae gremium existentibus, lib. 2, 
cap. 17. Sessa, De Judaeis, cap. 17. : 
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i Rabbini, argomentando dal testo biblieo (Deut. XXVII, 17) 
minacciarono l’interdetto (herem) a quell Israelita, che senza 
licenza del suo correligionario congedato, prendesse in affitto la 
casa 0 la bottega da cui questi fosse stato espulso per impotenza a 
sostenere il rincaro della pigione preteso dal locatore cristiano.?) 

Per tal modo la eonsuetudine introdusse fra gli abitanti 
del Ghetto uno scambievole rispetto al diritto d’inquilinato, il 
quale sali alla dienitä di un diritto perpetuo e reale; si tras- 
metteva per successione ereditaria, si comprava, si vendeva, in 
pagamento, si costituiva in dote. 

Se non che Yaviditä dei proprietari eristiani del Ghetto di 
Roma si fece piü crudele, dopo le odiose disposizioni dei Romani 
Pontefiei Paolo IV. e Pio V.?) Un celebre guireconsulto il 
Cardinale De Luca?) narra, che gl’Israeliti si difendevano dall’ 
ingordigia dei proprietari restringendosi ad abitare insieme con 
gran disagio, talch6 ne derivaya quasi il loro soffocamento (eorum 
suffucatio) con danno gravissimo anco pei proprietari, i quali non 
potevano affittare le case a eristiani, stante il divieto di promiscua 
dimora, obbligatorio per tutti, ebrei 0 cristiani che fossero. 

A toglier di mezzo cotale inconveniente sopravvennero le 
disposizioni dei papi Clemente VII. e Alessandro VIL., dei quali, 
secondoch@ avverte il cardinal De Luca, il primo vieto ai pro- 
prietari cristiani la espulsione dei eonduttori israeliti e ’aumento 
delle pigioni, il secondo impose alle Comunitä israelitiche l’obbligo 
di garantire il pagamento della pigione, se la casa o la bottega 
Fimanessero disaffittate. La determinazione dell’indole diritto 
di hazak& non fu immune da Qualche incertezza. Ma la ve- 
rita &, che questo diritto fu un diritto sui generis, vale a dire 
un affitto perpetuo col patto di non espellere il conduttore®) e 
costitul un jus in re aliena conforme a quel diritto perpetuo e 


!) Rota Romana coram Seraphin, dec. 988. 

°) Dr. Berliner, Geschichte der Juden in Rom. I, 1 und 2. 

°) Card. De Luca, De locat. et cond. dise. 53, 

.‘) Rota Rom. cor. Lancetta, dee. 357, n. 25, Senogall. locationis 27 aprile 
1757, cor. Elefantuzzi. 
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reale che i Romani conobbero per gli affitti degli agri vectigales,!) 
diritto che l’Imperatore Giustiniano fuse con l’jus praedii degli 
agri emphyteuticarii.?) 

Sull’esempio di Roma molte altre eitta soggette alla do- 
minazione Pontificia, Ferrara, Ancona, Senigaglia, Lugo ete., 
ebbero il jus hazakä; lo ebbero parimente il Piemonte per 
lEditto del 2 agosto 1679 emanato dalla Reggente Maria Gio- 
vanna?) e la eittä di Firenze fino dai tempi di Cosimo I.; tanto 
che quando l’Amministrazione dei Regi Possessi a cui il Ghetto 
apparteneva ne fece la vendita, impose ai compratori l’obbligo di 
rispettare il diritto di hazak& degli inquilini.*) 

Un eotal diritto formando parte del patrimonio dei conduttori 
sopravvisse durante la dominazione francese; e perdurö negli 
Stati Pontifiei anco dopoche Pio VII ei Papi che gli successero, 
in parte almeno, ammisero la eivile uguaglianza degl’Israeliti. 


Dopo la costituzione del Regno d’Italia la scomparsa di 
questo diritto ebbe luogo ovunque, talora in forza di affrancazioni; 
perch& il eonduttore valendosi delle Disposizioni transitorie per 
Vattuazione del Codice eivile, acquistö la piena proprietä; talora 
e piü sovente in forza di espropriazioni per utilita pubblica, 
perch® le case a quel diritto soggette furono demolite per rendere 
possibile la esecuzione di nuovi e importanti lavori edilizi e la 
indennit4 dov& essere e fu assegnata in parte ai locatori e in 
parte ai conduttori. 


Omai quasi ovunque quelle case su eui era in vigore il guis 
di hazakä, quelle case in cui tante volte gli abitatori impalli- 
divano, se a tarda notte il rumore di una carrozza annunziava 
che si venivano a perquisire dei libri talmudici o a strappare 
un figlio dal seno materno, furono atterate. La condizione politica 


1) Gaius, Institut. lib. 3, $ 145, leg. 1, Dig. si agere vectigales. 

2) Maynz, Droit Romain, tom. 1, $ 226. 

3) Sessa, loc. eit. 

4) Nell’Archivio dei contratti di Firenze si eonserva l’atto pubblico del 
9 giugno 1779, col quale si fece quella vendita, rogato dal notaro Tosi. 
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e eivile degli Israeliti in Italia oggi nulla pi lascia a desiderare. 
Auguriamo, che nei giorni della prosperitd non vengano meno 
quelle virtü dal mondo ignorate, ‘che furono retaggio dei nostri 


maggiori nei giormi della sventura, e irradiarono di una santa 
luce le loro oscure dimore. 


s 


Prof. avv. Moise Finzi. 


Kleine Beiträge 
zum targumischen Wörterbuch 


von 


Siegmund Fraenkel. 


smys Richt. 5,28 hat Levy TWB I. 52a zu ys Holz ge- 
stellt. Das ist von Dalman s. v. mit Recht verworfen, aber auch 
er giebt dem aramäischen Worte die Bedeutung: „Gitterfenster“. 
Nun aber entspricht jüd. sm’ys sicher das syrische sn'yy, dessen 
Bedeutung als „Mauerzinne“ durch eine Reihe von Belegen fest- 
gestellt ist. Eben diese Bedeutung „Zinne“ passt natürlich allein 
auch für TS Jes. 54,12, das mit ys nichts zu thun haben kann. 
Darnach sind die bisherigen Angaben zu corrigieren. 

res Esth. II. 1,2 (Levy I. 71b) ist ein auch von Dalman 
übernommener Schreibfehler. Dafür zu lesen ist paws = ya 
(mit einem Vorschlags-Aleph wie in sppws = sppw) „Armbänder“. 

snwrı Esth.1,6, das unsere Wörterbücher (Levy I. 189, Dalman 
Ss. v.) in 872 emendieren wollen, ist schon von Bacher ZDMG. 28,31 
Anm. 3 unter Verweisung auf die gleichlautende Ueberlieferung 
einer Targumvariante zu Richt. 4,21 gestützt worden. Eine 
weitere Stütze erhält dieses seltene Wort durch . das etymo- 

e 

logisch mit ihm identische arab. us „Nagel“. 


on (Variante bir; “Aruch s. v. mn l. on) ist die Ueber- 
setzung von me'y Jesaj. 60, 6. /Man darf nach sonstigen Analogien 
annehmen, dass der Uebersetzer den in seiner Zeit verschollenen 
Namen durch einen modernen ersetzt haben wird. Zu den über- 
lieferten Formen allerdings wird sich kaum ein südarabischer 
Name vergleichen lassen. Dagegen lässt sich aus ihnen als 
mittlere Lesart mit grosser Wahrscheinlichkeit die Form pn her- 
stellen, und dieser entspricht dann genau >>, einer der be- 


98 S. Fraenkel 


kanntesten Gaue Südarabiens. ‘Bei dem Alter des Propheten- 
targums und der verhältnismässigen Seltenheit arabischer 
Ortsnamen in jüdischen Quellen ist diese Identification von 
einigem Interesse. 

sem Esth. 8, 15. (Variante bei Dalman x”). Es handelt 
sich um eine Kopfbedeckung, und so wird man mit leichter 
Aenderung sn lesen und dies persischem > (arab. 585,>) 
„Helm“ gleichsetzen dürfen. (Die Variante sT2 könnte aus s2 
entstanden sein und ßG5egos entsprechen). 

Tr und per werden von Levy I, 288 (ebenso von Dalman 
durch „finster“ und davon abgeleitet „ dürftig, ärmlich* erklärt. 
Diese beiden Bedeutungen sind aber streng von einander zu 
trennen. Es liegen hier nämlich zwei auch lautlich verschiedene 
Wurzeln vor, die nur durch gleiche Schreibung mit einander 
contaminiert worden sind. Ueberall wo die Bedeutung „arm“ 
durch den Context ‚erfordert wird, ist on und sion zu schreiben 
Vgl. porn pın Onk. Gen. 21,19. 

sm Targ. Jer. Gen. 6, 16 ist Schreibfehler für s\7%, ebenso 
fr Deut. 34, 6. 

nos II. Kön. 4, 34 giebt Levy I. 409 nach der üblichen 
Erklärung der hebräischen Vorlage durch „kauen“ wieder. Für 
diese Bedeutung aber fehlt jeder etymologische Zusammenhang, und 
die Möglichkeit, dass der Uebersetzer 11» ganz anders verstanden 
habe, als die LXX, ist durchaus nicht ausgeschlossen. Dem Sinne 
nach würde hier die Bedeutung „anhauchen‘ ganz gut passen, und 
für diese würde das syrische snnb „schwerer Athem“ eine 
Analogie bieten. (Das Verbum nrb Sifrö (Friedm.) 142b Mitte, 
vom Hunde gesagt, ist bei Levy NhbrWb. IT 489 nicht ganz 
sachgemäss erklärt; es entspricht genau arab. vug) (vom Hunde) 
„die Zunge vor Durst heraushängen lassen“). 

"Nıyn „Grenze“ ist von unseren Wörterbüchern zu Unrecht 
als Singular gebucht worden. Num. 34, 12 Jer. List m» Plural 
von s%22 „Grenze“ (das selbst aus dem assyrischen misru De- 
litzsch Hwb. 422 entlehnt ist) wie die in verwandter Bedeutungs- 
sphäre liegenden »se3 „Dörfer“ von s22>, 0%) „Seiten“ von SD*3 
(Levy NhbrWb. I. 326a) und die durch entsprechende Bildungen 
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auch im Syrischen vertretenen Plurale von Flüssigkeitsbezeich- 
nungen jm2» von smw@m „Oel“ wow von spw „Trank“. 

snans (ans) Lev. 26, 16 Jer. Levy II. 18b (‚die Plage) 
der Todesarten“ ist schon der Femininendung wegen unmöglich. 
Es entspricht hebr. ons „Hüften“, also „Schlag der Hüften“ 
(e'n» yrmm). Auch syrisch snan» als Feminin. 

22 Hiob 4,16 yuws pre 5m (Levy II. 257 „Erwiederung, 
Echo‘) ist rnabpı zu lesen, also zaAlipwvov gleichzusetzen. 
P sans Esth. 1, 3, Uebersetzung von oanns, geht nicht auf 
dieses Wort sondern auf die alte Form Parthava (ZDMG. 31.556) 
zurück und entspricht ziemlich genau syr. s»nıs2 Dan. 1,3. Da- 
für ist ssna Esth. II. 6, 9 nur ein Schreibfehler. 

saıyno Ps. 22,19; Spr. 31, 24 steht bisher etymologisch 
einsam da. Es ist mit einer auch sonst zu belegenden Laut- 
änderung zu combiniren mit syr. s3n2 „buntes Gewand“. 

sapne II. Chr. 31,5 ist nicht mit Levy II. 310a als Schreib- 
fehler für sö3n2 zu erklären, sondern Diminut. von spn'o zırzazıov. 

Y»7 „einfassen“, etymologisch bisher einsam ist gewiss mit 
assyrischem ramasu (Delitzsch Hwb 624) „einfassen“ zusammen- 
zustellen. 

fpn Spr. 7,6 (Text »2s) ist von Krauss (Lehnwörter 593) 
in yon emendiert worden unter Hinweis auf Jvois. Dieser 
Verweis ist richtig; an unserer Stelle kann aber nur ein Singular 
in Frage kommen. Es ist wohl pn zu lesen und Ywveldıov 
gleichzusetzen. 

sp’n Onk. Deut. 22,8 ist, wie schon Imm. Löw bei Krauss 
588 bemerkt, von pn, mit dem es Levy II. 536a zusammenwirft, 
zu trennen, wenn es auch volksetymologisch vielleicht dadurch 
in der Schreibung beeinflusst, worden sein mag. Auch spn Jer. 
Lev. 27, 36 (Levy „Ruheort, Standort“) ist als Metapher der von 
Löw etymologisch begründeten Bedeutung „Geländer“ aufzufassen. 
(Dagegen gehört pp’n Sifr& Deut. 204 zu pn = nen „Kasten“. 
Das dort daneben genannte, bislang nicht gedeutete Ms‘972 ist in 
MS2D von xegaßıov „Boot“ zu verbessern, Die Richtigkeit 
dieser Emendation wird durch die Variante ms'y7 „Boote“ (im 
Jalkut) erwiesen.) 

7* 


Annalen der hebräischen Druckerei 
in Wilhermsdorf 


von 


A. Freimann (Frankfurt a. M.) 


Wilhermsdorf, ein Marktflecken im bayrischen Bezirksamt 
Neustadt a. d. Aisch, 13 Kl. S.S.O. von der Geburtsstadt Elia 
Levita’s gelegen, hatte schon im Jahre 1452 einen jüdischen 
Begräbnisplatz'). In den Saal- und Lagerbüchern wird der 
Juden 1568°) und 1575°) gedacht. 1669 erteilte Wolfgang 
Julius Graf von Hohenlohe und Gleichen, Herr zu Langenburg 
und Cranichfeld ete. des H. Röm. Reichs Ritter, General- 
feldmarschall und Obrist ete. dem Prager Drucker Isak Jüdels 
die Erlaubnis in Wilhermsdorf eine Druckerei anzulegen‘). 
Die Genehmigung wurde erteilt, um den Papiermühlen in den 
Reichsgräflich Hohenlohischen Landen ein Absatzgebiet zu 
schaffen®). Isak Jüdels, Sohn des Jehuda Loeb Kohen ent- 
stammte der Prager Druckerfamilie der Gersoniden®), er brachte 


‘) J. Ch. Wibel, Historische Beschreibung von Wilhermsdorf. Nürnberg 
1742 S. 121 u. Wunder, Der Marktflecken Wilhermsdorf in: Eilfter Jahres- 
bericht des hist. Vereins in Mittelfranken 1841. Ansbach 1842 Beilage VS. 27. 

2) Wibel S. 120. 

®) Wunder S. 27. 

“) Unschuldige Nachrichten auf 1714 S. 88 u. U. N. 1740 S. 2. 

>) U. N. 1714 8. 88 u. Schudt, Jüd. Merkwürdigk. IV S. 28 Zunz, Zur 
Geschichte u. Lit. S. 267. 


°) Zunz ibid. S. 267 u. Steinschneider, Catal. libr. Hebr. in Biblioth. 
Bodl. nr. 8203. 
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sein Druckerpersonal, das zum Teil aus Pragern bestand mit 
sich nach Wilhermsdorf!). Menachem Man ben Isak Jacob, 
der 1668 bei Jehuda Bak in Prag als Setzer arbeitete, der 
Schwiegersohn Isak Kohen’s ist der hervorragendste Setzer und 
Corrector der neuen Druckerei; man findet ihn bei den Drucken 
der Jahre 1671, 1673—94, 1680 und 1681 beschäftigt”). Auch 
Rebecca®) und Reichel‘), die Töchter des Druckherrn Isak 
ben Jehuda Jüdels, nbına7 oder eyın nbyyan nes, wie sie sich 
nennen, sind eifrig thätig. Erstere im Jahre 1677, letztere 
1677, 1679, 1680, 1682. Gleichfalls Verwandte Isak Kohens 
waren der aus der Prager Gersoniden - Familie stammende 
Jehuda b. Isachar Kohen, genannt „Loeb Setzer“, wie er sich 
selbst in den Drucken der Jahre 1673—75 zeichnet’). Aus 
Prag stammte auch Samuel Hurwitz ben Meschullam Salman, 
genannt „Feischel Setzer“, der bereits 1670 und 1673—74 in 
Wilhermsdorf arbeitete und dann viele Jahre in Frankfurt a. (07 
thätig war®) und dessen Bruder Abraham, als Drucker und 
Pressenzieher in Wilhermsdorf 1679 und 1682 beschäftigt"). 
Meschullam Hurwitz Levi b. Josef aus Nachod, der als Setzer 
in der Back’schen Druckerei zu Prag seit Jahren erprobt war, 
arbeitete 1671 und 1673 in Wilhermsdorf?). Moses b. Simon 
aus Prag war in der Jüdel’schen Druckerei Setzer 1671—73°). 
Pressenzieher war 1670 und bei einem undatirten Drucke 
(1673—74) Jechiel Michael b. Abraham Salman Schammasch 
oder Muskatels aus Nikolsburg der Verfasser des 1» mb now 
»sso!D). Im gleicher Thätigkeit machte sich Jehuda Löb b. 
Josef aus Langlois in den Jahren 1671, 1673—74, 1680, 


}) Ersch u. Gruber, Eneyel. II Sect. 28. Teil 5. 82. 
2) Steinschneider, C. B. n. 8787. 

®) ibid. nr. 9053. 

4) ibid. or. 9054. 

5) ibid. nr. 8482. 

6) ibid. nr. 7683. 

?) ibid. nr. 8816. 

%) ibid. nr. 8952. 

®) ibid. nr. 9179. 

10) jbid. nr. 8393 u. nr. 5650. 
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1681—82, 1685—86 und 1688-90 um die Wilhermsdorfer 
Druckerei verdient). Auch Elieser ben Josef aus Lisk in 
Kleinpolen war 1673—75, 1677 und bei der undatierten 
Pentateuchausgabe in Octavformat als Pressenzieher thätig >). 
Abraham ben Elieser Kohen aus dem „Odenwald“, wie er sich 
als Setzer 1685—90 nennt, war während des Stillstandes der 
Wilhermsdorfer Pressen 1691—1712 in der neugegründeten 
Druckerei in Sulzbach thätig, kehrte aber, als Israel ben Meir 
1712 die Wilhermsdorfer Druckerei neu begründete, dorthin 
zurück und war bis 1723 dort thätig®). Jacob Zebi b. Moses 
wird als Setzer 1686, 1688—90 genannt‘). Correktoren waren 
1) Abraham b. David Posner aus Wengrow 1680 [St. C. B. 
ar. 7666] 2) Benjamin Wolf b. Abraham Kohen Hünfeld 
von den Exulanten aus Hamelburg 1677 [St. C.B. ar. 7865]. 
Dem Wilhermsdorfer Pfarrer Joh. Christ. Wibel verdanken wir 
die Zusammenstellung aller hebräischen Drucke, die aus den 
dortigen Officinen hervorgegangen sind?) und die als Grund- 
lage für die folgende Zusammehstelluug dient. ®) 


Das erste Werk, das die neugegründete Wilhermsdorfer 
Presse verliess, ist das 1670 vollendete Buch 1) MP many von 
Jacob Weil mit Isachar Perlhefter’s Com. wor bus und jüd.- 
deutsch. Uebersetzung 4° [St. 5631, 33, W. 125, Bj. x 381]. 
Es folgen in demselben Jahre 2) yarıp Machsor nach deutsch. 


1) ibid. nr. 8454. 

2) ibid. nr. 8071. 

®) ibid. ar. 7672. 

4) ibid. nr. 8358. 

°) Wibel, Hist. Beschr. von Wilhermsdorf S. 121—126. alphabetisch 
geordnet. Ders. in „Unsch. Nachr.“ Frühaufgelesene Früchte 1740 S. 42—44 
nach Formaten u. nicht zu Ende geführt u. Unsch. Nachr. 1743 S. 505—523 
gleichfalls nach Formaten. Die brauchbarste Zusammenstellung u. zugleich 
die vollständigste ist die erste auf die wir in folgendem stets verweisen. 

°) Als Erklärung diene: St. — Steinschneider, Cat. libr. Hebr. in Bibl. 
Bodl. die Zahl bedeutet die Nummer. Z. — Zedner Cat. of the Hebr. Books 
in the Brit. Mus. R. — [Roest] Cat. d. Hebr. u. Jud. aus der L. Rosen- 
thalschen Biblioth. W. — Wibel, Hist. Beschr. von Wilhermsdorf. Bj. — 
Benjakob, Ozar ha-Sefarim. Thesaurus libr. Hebr. Wilna 1880, 
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Ritus 2° [St. 2562, W.123]. 1670—71 erschien 3) 19 bw 
von Josef Karo mit Com. psy nYsD von Josua Falk 2° 
\ [St. 5940, 85, Z. 342, W. 124, Bj.2, 98]. 1671 ist vollendet 
4) av nase Paraphrase zum Pent. jüd.-deutsch von Jakob b. 
Isak 2° [St. 5545, 11, R. 513, W. 126] 1673 der Index 
5) warn wpbs von Israel aus Bielsk 4' |St. 3556, Ww. 123, 
Bj. ‘, 226] und 6) um» Festgebete nach deutsch. und poln. 
Ritus in zwei Teilen mit Comm. wıp nn 2" [St. 2485, W. 123, 
Bj. o, 920, 921 und 949], Von 1673—74 dauerte der Druck 
| von 7) amwnm mit dem Com. mm nun» von Isachar Bär b. 
| Naftali 2° [St. 3764, W. 125, Bj. 2, 623] FEbensolange 8) 5 
„ms Deraschot zum Pent. von Jeh. Arje Loeb b. Josua 2° 
(St. 5729, 1, Z. 402, W. 123, Bj. 5, 8]. Dem Jahre 1675 
gehört der Abdruck des 5. und 6. Abschnittes von nND8D m18y 
des Menachem Asarja di Fano betitelt, 9) obıy nano by urn 
jop mit Com. ıpb 3 von Meir Eisenstadt 4’ an [St. 6342, 19, 
Z. 530, W. 124 u. 125, Bj. », 643]. 1675—76 ist 10) mar 
mm von Jacob b. Isak 2° gedruckt, das bibliographisch nicht 
verzeichnet ist [Exemplar der Fr. Stadtbibliothek Jud. Germ. 10]. 
1676 ist das Büchlein 11) pn by mben 8° vollendet [St. 3353], 
1677 die medicinische Schrift 12) wo» nom von Moses b. Ben- 
jamin aus Kalisch 4"') [St. 6436, 1, W. 123, Bj. », 424) 
und 13) aan »sws der Schulchan Aruch Jore Dea mit Com. 
m ww von David b. Samuel und jn> 'npw von Sabbatai Kohen 
2° [St. 5940, 57, 2. 338, W. 122, Bj. w, 714]. Ins Jahr 1679 
gehört das jüd.-deutsche Moralbuch 14) 2m „5 von Isak b. EI- 
jakim 2’ [St. 5344, 4, W. 123 (hat irrtümlich A. 1673), Bj. 5,20). 
1680 vollendete man 15) mmın won nvon Pentateuch mit Onkelos 
Targum und Com. von Sal. Jizchaki und Chiskia b. Manoach 
4° [St. 623 vgl. auch Add. et Corrig. p- LXXIV, Bj. n, 272 
1 (hat irrtümlich 1685)]. 1681 entstand 16) nmnn by um» von 
Reuben Höschke bekannt unter dem Titel 28% op? 2. 
ISt. 6824, 5, Z. 656, W. 123, Bj: , 234] n. 17) pam Die 
1) Es ist sehr zweifelhaft ob auch das andere mediecinische Werk am 
„en desselben Verfassers in Wilhermsdorf 1679 gedruckt ist, wie Wibel 

’ p. 123 angiebt. 
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Festgebete in jüd.-deutsch. Uebersetzung [St. 2564, Z. 466, 
W. 123, Bj. v, 952). Die Jahre 1681—84 füllte der Druck 
des 18) mw mit den Com. von Obadja Bertinoro und Jomtob 
Lipman Heller, 6 Tle., 4° [St. 2008, Bj. %, 2467 und 2469]. 
1684 brachte nur 19) pP mer von Jakob Weil mit Com. nbıy 
pm2® von Isak b. Jesaja 4° ISt. 5631, 39, Bj. y, 147]. 1686 
wurde zum zweiten Male in Wilmersdorf gedruckt 20) a2 ber 
Schulchan Aruch Jore Dea mit Com. (vgl. ar. 13) 2° 
[St. 5940, 58, Bj. w, 714]; auch entstand in demselben Jahre 
das grosse ethisch -ascetisch-kabbalistische Werk 21) nmb ne 
nun von Jesaja Hurwitz 2° [St. 5808, 5, W. 125 (irrtümlich 
1688) Bj. w, 946]. Das Jahr 1687 brachte 22) Mon na2 mit 
Jüd.-deutsch. Uebersetzung und Haggada mit Bildern 4° [St.2618, 
W. 122 (hat irrtümlich 1677) Bj. 2, 663], 1688 nur 23) nmay 
sı127 Tägliche Gebete mit Comm. von Simon Akiba Baer b. 
Josef 4% [St. 2196, Z. 459, W. 191, Bj. y, 12]. 1688—89 
wurde 24) 7 Propheten und Hagiographen mit Commentaren 
2° vollendet |St. 646, W. 124, Bj. », 388]. 1690 wurde noch 
25) 2 pw» von Natan Hannover mit merbr jnne und on mau 
4° vollendet |St. 6637, 10 (identisch mit 4024), W. 125 (giebt 
12° Format an), Bj. 5, 1328]. Mit dem Jahre 1690 schliesst 
die erste Periode der Wilhermsdorfer Druckgeschichte D. Es 
gehören hierher noch einige undatirte Drucke, die aber sicherlich 
dieser Periode angehören [1673 — 74]. 26) 712 wy& Buch der 
Sagen uud Legenden jüd.-deutsch. 4° |St. 3895 und Add. et 
Corrig. p. LXXXV, W. 193, Bj. v, 17931. [1673—77] 
27) mn won won Pentateuch, Haftarot und Megillot 8° 
[St. 1017 und Add. et Corr. p. LXXV]. [ı 670—84] 28) zwan 
mn warn Pentateuch, Haftarot u. Megillot 16° [St. 1018 u. 
Add. et Corr. p. LXXV] und 29) 1x3 won, Derascha über Baba 
Batra £. 110 von Zebi Hirsch b. Jakob 8° [St. 7423 und Add. 
et Corr. p. CXXVII, Z. 763, Bj. , 300]. [1670—90] 
30) oban Psalmen 12° [St. 1056]; und 31) „ben Tägliche Ge- 


?2) Die Angabe yon Wibel p. 126 Ay m3 A. 1693 beruht sicher 
auf einem Irrtum. 
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bete nach deutsch. und poln. Ritus nebst Hoschaanot 16° 
[St. 2409]; und 32) nmbo Bussgebete nach poln. Ritus 8° 
[St. 2905]; und 33) »3 ssun "am or wamo nwyo Geschichte von 
R. Jose und seinem Sohn Chanina 8° |[St. 3928, W. 123]. Ueber 
Isak Jüdels Druckerei fällt der Pastor Cnollen aus Fürth 
folgendes harte, wenn auch gerechte Urteil: „Es ist der Wil- 
mersdorffische Juden-Druck ... . . sowohl wegen der rohen 
Lettern als der Setzer und Üorrectoren Unfleiss bisher in 
schlechtem aestim gestanden und sind dadurch viel ansehnliche 
allda gedruckte Bücher, wo nicht gar unlesbar, doch ganz un- 
wert geworden!').* 

Die Wilhermsdorfer Pressen ruhten nun 21 Jahre. 1712 
bekaın Israel b. Meir aus Prag von Philipp Ernst Grafen von 
Hohenlohe, der durch die Vermählung mit Francisca Barbara, 
geborene Gräfin von Weltz, der Witwe des Generalfeldmarschalls 
Wolfgang Julius die Herrschaft Wilhermsdorf erhalten hatte, 
die Erlaubnis, eine neue Druckerei anzulegen”). Nur zwei 
Drucke sind aus seiner Officin, die bessere Typen und besseres 
Papier verwandte, als ihre Vorgängerin hervorgegangen. 1712 
erschien 34) nis na von Moses Heilburg 4° |St. 6472,1 (identisch 
mit 807), Z. 129, W. 122, Bj. 2. 253] und 35) me’ n»o» Tal- 
mudtractat Beza mit Comm. 2” [St. 1596, W. 124]. Dann war 
Israel b. Meir gezwungen, aus Mangel an Betriebscapital seine 
Druckerei zu verkaufen?). 

Hirsch ben Chajjim aus Fürth‘), Enkel des Würzburger 
Landrabbiners Jirmijja, Verfasser eines Reisehandbuches ‘>97 
op Wilhermsdorf 1724 [St. 5225, 1], das aber nür dem Titel 
nach bekannt ist und wahrscheinlich demjenigen des Sabbatai 
Bass nachgebildet war und Sammler des oft aufgelegten Gebet- 


!) Unsch. Nachr. 1714 p. 88. 

2) Wibel in Unsch. Nachr. 1743 p. 508 Ueber Israel b. Meir vgl. Zuuz 
Z. 6. 267 u. St. C. B. 8262. Seine Indentität mit dem Verf. des Buches 
bysps nanım Frankfurt a. M. (nicht Frankfurt a. O. w. St. 5471,1 hat.) 1712 
ist kaum zu erweisen. 

3) Wibel in Unsch. Nachr. 1743 p. 508. 

#) St. C. B. 5225 u. 8130. 


106 A. Freimann 


und Erbauungsbuches 'ar soıpb und Commentator der Selichot er- 
warb die neueingerichtete Druckerei. Philipp Ernst Christfels ?) 
(als Jude Mardochai ben Moses aus Dllenfeld) Burgvogt später 
Kammerrath der Hohenlohe - Schillingsfürstlichen Herrschaft 
wurde zum Censor ernannt. Correctoren waren Chajjim ?) Bruder 
des Druckereibesitzers Hirsch in den Jahren 1713, 1717 und 
1719, der von Cnollen®) wegen seiner Sorgfalt belobt wird, 
Jehuda Arje b. Zebi aus Krotoschin Rabbiner in Carpentras ‘) 
1718, Elieser b. Isak Eisak®) 1726—27, Natan b. Moses Auer- 
bach aus Wischniez bei Krakau) 1726—27, Samuel b. Jerach- 
miel‘) 1729 und Isak Eisak h. Naftali Hirz Didenhofen ®). 
Setzer waren Abraham b. Elieser Kohen aus dem „Odenwald“, 
der schon bei Isak Jüdels und Israel b. Meir thätig war und 
in der Officin von Hirsch b. Chajjim bis 1723 arbeitete °). 
Bei Israel b. Meir arbeitete auch schon Jakob Zebi b. Moses'®) 
genannt Jakob Hirsch aus Fürth ein. Wiener Exulant, der sich 
1688—90 in Prag aufhielt und 1712—17, 1719—22, 1726—38 
in Wilhermsdorf als Setzer thätig war, darin 1726 unterstützt 
von seiner Frau Feile, Tochter des Moses Schlenker aus Fürth. 
Tobia b. Abraham Kohen'!) setzte 1714, 1716—18, 1720—21, 
1726—30, 1739, Menachem Manle b. Jehuda!?) 1713—14, Moses 
b. Abraham ’s) 1721—23, 1727—28, 1730—32, Jakob Moses b. 
Abraham Kohen '“) 1721-23, 1727—28, 1730, 1732, 1735, 
Abraham b. Abi Esri Selig aus Glogau !°) ‚1725, Moses b. Moses 
Amos Samuel Bloch aus Sulzbach 1726—27, Josua b. Meir 
aus Schwersenz bei Posen!®) 1726— 27, Jakob b. Naftali genannt 


!) Vgl. über ihn Unsch. Nachr. 1714 p. 89£. Wibel, Hist. Beschr. von 
Wilhermsdorf? p. 128 u. Wibel’s Biographie im 7. Teil von Christfels Neues 
Judenthum. 

?) Steinschneider C. B. nr. 7909. 

°) Unsch. Nachr. 1714 p. 88. 

‘) Steinschneider, C. B. nr. 5788 u. Gross, Gallia Judaica p. 612 und 
Freudenthal, Aus der Heimat Moses Mendelssohns $. 299£. 

°) Steinschneider, C. B. nr. 8063. °) ibid. nr. 8981. °) ibid. nr. 9186. 
‘) ibid. nr. 8280. °) Vgl. oben. :) ibid. nr. 8368. 14) ibid. nr. 9291. 
12) ibid. nr. 8795. 1°) ibid. nr. 8833. 1%) ibid. nr. 8833, 15) ibid. nr. 7749, 
16) ibid. nr. 8647, 
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i Jakob Buchbinder') 1728—29, 1730—31, 1735, 1739, Isak 
Eisak b. Moses Grillingen aus Fürth°) 1732, 1735 und Jehuda 
i b. Zebi Hirsch, Sohn des Druckereibesitzers 1735, 1738—39. 


Pressenzieher waren Baruch Benedict b. Natan aus Fürth 1735, 
Ahron b. Baruch Kohen aus Krotoschin 1738—39 und Salomo 
i b. Abraham 1739. Das erste Werk aus Hirsch b. Chajjim’s 
Offiein mit dem Vermerk wın pie12 rpin ws ist der bereits 1712 
vollendete Talmudtractat 36) n».m n20% mit den maon 'poa fol. 
[St. 1615 Z. 743 W. 124], der wahrscheinlich schon zum Teil 
bei Israel b. Meir gedruckt war. In demselben Jahre entstand 
noch 37) jnbwn nının oy warn nsıon hebräische und jüd.-deutsche 
2 Gebete 16° [St. 2638 W. 125 Bj. » 239]. Im Jahre 1713 ent- 
stand das erste grössere Werk 38) myın won neom Pent. Meg. u. 
Haft. mit den Targumim und Com. Raschi, Ramban, Jakob b. 
j Ascher Com. zum Pent. u. s. w. fol. [St. 809 Z. 110 W. 122 
Bj. n, 271.]°) 39) oban Psalmen nach den 7 Tagen der Woche 
i geordnet mit jüd.-deutsch. Glossar ap? Tv > 12° |St. 810, Bj. 
rn, 387]. 40) mon nan2 mo nach deutsch. und poln. Ritus nebst 
Haggada mit jüd.-deutsch. Uebersetzung 4° |St. 2642, W. 122] 
41) own nbrs Chidduschim von Chajjim Hurwitz 4’ |St. 4688, 3 
Z. 290, W. 124, Bj. :, 119]. Im Jahre 1714 erschien die 
Fortsetzung 42) w on nom Chidduschim von Chajjim Hur- 
witz 4° |St. 4688, 4. Z. 290, W. 124, Bj. >, 120] 43) p73 was 
Mischle mit Com. von Isak Zoref 8° [St. 817 Z. 134, W. 121, 
Bj. s, 105]. 44) sw 2b Moral und Ethik jüd.-deutsch von Isak 
b. Eljakim fol. [St. 5344, 11, W. 123, Bj. 5, 21] 45) npb man 
»» von Abraham Jagel mit jüd.-deutsch. Uebersetzung 8° [St. 
4241, 13, R. 45, W. 123, Bj. 5, 373] 46) maws nwıe1 Andachts- 
buch für Kranke und Gebete bei Sterbenden |» 2y& mp] von 
Ahron Berachja nach dem Ritus von Fürth bearbeitet 4'. [St. 
4348, 6 Z. 6, W. 125, Bj. ı, 242] 47) naw pıp'n Sabbatgebete 4° 
[St. 3137] 48) sn no’ Midrasch Wa-Jikra Rabba mit Com. von 
Samuel Jafe, fol. [St. 3781 Z. 541, R. 812, W. 123, Bj. v, 634] 


1) ibid. nr. 8362. ?) ibid. nr. 8229. 
f 8) Vgl. die Anzeige Cnollen’s in Unsch. Nachr. 1714 p. 87. 
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49) nın'bo Bussgebete nach dem Ritus von Nürnberg u. Fürth 
geordnet fol. |St. 2884, W. in Unsch. Nachr. 1743 p. 512, 
Bj. 2, 384] 1714—15 entstand 50) nme» Die sechs Teile der 
Mischna mit Com. von Bertinoro und Heller 4° [St. 2017, W. 
124].') Im Jahre 1715 vollendete man 51) noa bw un mo Die 
Pesachhaggada mit Is. Abravanels Com. fol. [Z. 441] und 
52) non bw mm mit mystischem Com. mp7 ‘5 by "5 fol. |St. 2717, 
Bj. 7 109] Das Jahr 1716 brachte 53) no nsop Talmudtractat 
Sukka mit Com. 8° [St. 1906, W. 124] 54) sın "oo jp'n Pent. 
Meg. und Haftarot mit Moses Särtel’s Erklärung u. s. w. 4° 
|St. 822, W. 122] 55) sop 822 n200 Talmudtractat Baba Kamma 
mit Com. fol. |St. 1536, W. 124] 56) xy’2o 22 nach Talmud- 
tractat Baba Mezia mit nısmon saıbn Variae lectiones nach Sa- 
lomo Loria, Sam. Edels und Meir Lublin fol. [St. 1549 Z. 744, 
W. 124] 57) no ns06 Talmudtractat Makkot mit Piske Tosafot 
fol. |St. 1742 Z. 745, W. 124] 58) wo so Chidduschim von 
Moses b. Jesaja Kohen 4° [St. 6489, 1 Z. 575, W. 125 Bj. », 
940] 59) words wrın Chidduschim von Jedidja Galante fol. 
ISt. 5672, 2 Z. 316, W. 122, Bj. n, 292] 60) web my® Gebete 
bei Sterbenden und auf Gräbern von Elieser Liebermann Sofer 8° 
[St. 5010, 13] 61) [222 nnnos Medicinisches, Kabbalistisches, 
Gebete u. s. w. von Benjamin Benusch b. Jehuda Loeb 4° 
ISt. 4555, 1 Z. 87, Bj. s, 855] 62) mon bw mn mp Pesach- 
haggada mit Bildern 8° [St. 7505] 63) ns j2%p Alphabetischer 
Index zu Moses Isserl’s nsont man von Ahron b. Elieser 8° 
ISt. 4354, 2 Z. 3, R. 5, W. 123, Bj. >, 549]. Im Jahre 1717 
erschien 64) 210 n>0& Talmudtractat Sukka mit Piske Tosafot 
fol. |St. 1907, W. 124] 65) permp n200 Talmudtractat Kiduschin 
mit Piske Tosafot fol. |St. 1724, W. 124] 66) 07 "20 Proph. 
und Hagiogr. mit Com. fol. [St. 825 Z. 119, W. 124, Bj. vo, 388] 
67) orban wypb Die Psalmen alphabetisch geordnet von Jehuda 
Loeb b. Moses Salomo und Jonatan b. Isak Winkler 12° [St. 
828 Z. 129, R. 201, W. 123, Bj. 5, 317]. 68) ums n304 Schul- 
chan Aruch Orach Chajjim mit Com. von Pinchas Auerbach 


!) ibid. erwähnt Wibel Mischna-Ausgaben der Jahre 1725 u. 1733 die 
sonst nirgends verzeichnet sind. 


| 
| 
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fol. [St. 5940, 43 Z. 336, W. 122, Bj. 7, 325]. Im Jahre 1718 
druckte man 69) nbon no Tägliche Gebete nach deutsch. und 
poln. Ritus mit jüd.-deutscher Interlinearübersetzung 4° |St. 
2343 Z. 460, W. in Unsch. Nachr. 1743 p. 516, Bj. n, 755] 
70) mas now Abot mit anonymen Com. 4 |St. 1480 Z. 552, 
W. 124, Bj. 5, 1182] 71) »p» nbnp [wer 'ol Pent. Josua und 
Richter jüd.-deutsch 4° [St. 1204, W. 123, Bj. p, 60] 72) pwor 
„por Com. zu Moses Isserls sp sen nnn von Elieser b. 
Josua 8° [St. 6483, 21 Z. 576, R. 849, W. 122, Bj. 7, 238] 
73) an wrons (2) König Arturs Hof von Josef aus Witzen- 
hausen 8° [St. 6024, 5, W. 121, Bj. &, 1894] 74) saw somı 
Grammatisches von Eisak Auerbach 8° [St. 4910,2 Z. 63, W. 
122, Bj. », 197] 75) yow nsep mıp'n Nachtgebete 8° [St. 3091, 
W. 123] 76) nos bw nun Pesachhaggada mit Com. von Is. 
Abravanel und mon 's by ’o» mit Holzschnitten fol. [St. 2719, 
Ww. 125, Bj. », 15] 7) mb Kalender für das Jahr 5479 |Schudt, 
Jüd. Merkwürdigkeiten IV, S. 358]'). Im Jahre 1719 erschien 
78) nban Tägliche Gebete nach deutsch. und poln. Ritus 8° 
ISt. 2346] 78a) amaı son Ethisches und Kabbalistisches von 
Moses Cordovero und numn mb von Josef Dubno 8° [St. 6452,14, 
W. 126, Bj. n, 641 und 5b, 90] 79) ns» aın Räthsel über das 
Schachspiel 16° [St. 3535, W. 122, Bj. n, 236] 80) nd Fest- 
gebete nach deutsch. Ritus in 2 Teilen fol. |St. 2536, Bj. », 
948]. Im Jahre 1720 druckte man 81) mabn wrrn Chidduschim 
von Salomo Kohen b. Abraham fol. [St. 6940,5 Z. 331, Bj.n, 
329] zusammen mit 82) nuobn wwren Chidduschim von Josef Ibn 
Leb fol. [St. 5948,8 Z. 331, W. 122, Bj. n, 329] 83) nben 
Tägliche Gebete nach deutsch. Ritus 4 [St. 2348] 84) orınn 
Psalmen 4° [St. 838] wahrscheinlich nur ein Ausschnitt aus 
der vorangehenden n5en 85) jap mes ar nbon Gebete für den 
Rüsttag des Neumondes 8° [W. 126] 86) sur ms 2 Deraschot 
von Arje Loeb Tareziner fol. [St. 4443,1 Z. 192, Bj. 8, 914]. 
Im Jahre 1721 erschien 87) non nw 717 [nen] Tägliche Gebete 


1) Es ist wahrscheinlich, dass alljährlich in Wilhermsdorf ein Kalender 
gedruckt wurde, wie dieses in den meisten damaligen Druckereien der Fall 
war, doch hat sich ausser Schudt’s Erwähnung keine Spur davon erhalten. 
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herausg. von Asriel b. Moses 8° [St. 2351] 88) syır8 mobn wrın 
s"nı Chidduschim von Samuel Edels fol. [St. 7025, 14 Z. 677, 
W. 122, Bj.n, 470] 89) vp jwb 10? Grammatisches von Jehuda 
Loeb b. Zebi Hirsch 4° [St. 5788, 3 2.403, W. 123, Bj. ,, 292]. 
Im Jahre 1722 wurde gedruckt 90) mynv no Talmudtraetat 
Schebuot mit Piske Tosafot und anderen Commentaren fol. 
|St. 1864, W. 124] 91) -ow v2 Moral und Ethik von Elia 
Kohen b. Salomo 4° [St. 4957, 2 Z. 234, W. 125, Bj. w, 231] 
92) om nom Chidduschim von Chajjim Hurwitz 4° [St. 4688, 4, 
Bj. >, 119] 93) 117 nben Gebete für die Reise 24° [St. 7541] 
94) mob myo Gebete bei Sterbenden und auf Gräbern zu sprechen 
von Elieser Liebermann Sofer 8° [W. 123]. Im Jahre 1723 
druckte man :95) un Festgebete Jüd.-deutsch 4° [St. 2570, R. 
706, W. 123, Bj. o, 922] 96) asıyp pip'n Nachtgebete 8’ [St. 
3042, W. 126] 97) yuw asp wıpn Nachtgebete 8° [St. 3091®] 
98) onos nı05 Talmudtractat Pesachim mit Piske Tosafot und 
Comm. fol. [St. 1824, W. 124]. Im Jahre 1724 soll 99) - 
op ein Reisehandbuch mit Verzeichnis der Messen von Hirsch 
b. Chajjim 16° gedruckt sein [St. 5225, 1, W. 122, Bj. , 509] 
Es erschien 100) nwpa nun "DGelegenheitsgebete jüd.-deutsch 4° 
[W. 125] 101) 2 822 Bearbeitung der Romance von Buovo 
d’Antona durch Elia Levita 8° [St. 4960, 5, Bj. 2,187] 102) nben 
jep 123 DV Gebete für den Rüsttag vom Neumond 8° [W. 126] 
103) nyın n>00 Talmudtractat Chagiga mit Comm. 8° [St. 1620] 
104) n120 n>0o& Talmudtractat Makkot mit Com. 8° |St. 1745]. 
Im Jahre 1725 druckte man 104a) nx’3 ns» Talmudtractat 
Beza mit Comm. 8’ [St. 1602, W. 124] 105) obAn Psalmen 
mit jüd. - deutsch. Interlinearübersetzung 4° |St. 862 Z, 129 
W. in Unsch. Nachr. 1743 p- 516, Bj. n, 393] 106) aDP man 
Massora zum Pent. mit Commentar von Josef b. Moses Frank- 
füurt fol. [St. 5967, 1 Z. 5l4, R. 597, W. 126, Bj. n, 504]. 
Im Jahre 1726 erschien 107) nu363 mann Religionsphilosophie 
von Bechai b. Josef mit jüd.-deutsch. Uebersetzung 4° |St. 
4526, 8, W. 122, Bj. rn, 143] 108) "0% vaw Moral und Ethik 
von Elia Kohen b. Salomo Jüd. - deutsch. 4° [St. 4957,6, W. 
125] 109) oson onb Schulchan Aruch Jore Dea mit Com. von 
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Jekutiel b. Abigdor fol. [St. 5940,68 Z. 338, W. 123, Bj. 5, 
179]?) 1726-27 druckte man 110) om» Compendium der 
Cermonial, Ritual und Gesetzesvorschriften von Jakob b. Ascher 
fol. |St. 5500,19 Z. 810, W. 121, Bj. v, 65] 1728—29 er- 
schien 111) »py> %y Comm. und Nachträge zu Jakob Chabib’s 
\ apy> j’y von Jakob Reischer fol. [St. 5607, 6, Z. 659, R. 959, 
W. 123, Bj. y, 266]. Im Jahre 1729 erschien 112) myst ED 
Medicin und Ascetik von Sacharja Plongian 8° [St. 6876, 1, 
Anm. Z. 709, W. 126, Bj. :, 104]. 1730 druckte man 
113) dsmer ya... . ms wron Chidduschim zum Pent., zu 
Salomo Jizchakis Comm., zum -Midrasch und zur Halacha von 
Israel b. Benjamin 4° [St. 5452, 1, Z. 387, W. 122, Bj. r, 291]. 
114) ınv Festgebete nach deutsch. Ritus 4° [St. 2541, W. 123]. 
115) mobw pmes Erklärungen zum Pent. von Salomo b. Israel 
i 8° [St. 6928, 1, Z. 722, W. 121, Bj. s, 925], 116) mu mp 
Das kabbalistische Buch Kana 4° |St. 4033, 2.409, Bj. >, 404]. 
» Im Jahre 1731 erschien 117) nbw apyı nmıD Briefe und Sym- 

pathiemittel von Jakob b. Moses 8° [St. 5588, 1, Z. 304, W. 124, 
Bj. 5, 1478], 118) omas 712 Erzählungen mit Nutzanwendungen 


——— 


jüd.-deutsch von Abraham b. Jechiel Michael 4° [St.C. B. Suppl. 
p. 500 [4245b] W.122]. 1732 war vollendet 119) 'n mwyo Er- 
zählungen von Simon Akiba Baer b. Josef 8° [St. 7210, 13, 
W. 123], 120) os news Ethik und Ascetik von Ahron b. 
Moses Schalom 4° [St. 4369, 2, Z. 6, W. 125, Bj. ı, 331]. Im 
Jahre 1733 erschien 121) nawnn ew Ethisches von Johann 
Schmelz 8° |St. C. B. Suppl. p. 507 [7122], W. 19512). 
122) in bb nıyaw Ib pp'n Gebete für die Nacht des Wochen- 
festes und des Hoschaana Rabba Tages 8° [W. 126]. 1734 


1) Der im onen or p. 61b genannte Ort xp "23, wo Jekutiel b. Abigdor 
seinen Commentar beendet hat, ist das Kalisch gegenüberliegende preussische 
Dorf Kuchary (Kreis Pleschen). In dieses jenseits der Prosna gelegene Dorf 
flüchteten besonders in Pestjahren die Juden aus Kalisch. Einer Ueber- 
lieferung nach soll sich Abraham Abele Gombinner Verf. des omas j3% hier 
längere Zeit aufgehalten haben. 

2) Das einzig bekannte Exemplar dieses Buches erwarb die Fr. Stadt- 
bibliothek aus Lipschütz’s Besitz. 
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druckte man 123) mn’ Chidduschim von David Tebele b. 
Jakob 8° |St. 4813, 1, Z. 57, R. 117, W. 122, Bj. », 296], 
124) oıs nıbin Medicinisches und Sympathetisches 8° [R. 94, 
W. 126, Bj. n, 98]. 1735 erschien 125) pop n»oo Talmud- 
tractat Kidduschin fol. [W. 124], 126) "uns Festgebete nach 
deutsch. Ritus mit jüd.-deutsch. Interlinearübersetzung fol. 
IW. in Unsch. Nachr. 1743 p. 511 besitzt Fr. Stadtbibliothek, 
Jud. Germ. 18]. 1736 erschien 127) m» rns05 Talmudtractat 
Makkot 8° [|W. 124], 128) nwy& Ermahnungen zur Busse 
von Immanuel 8° [Wibel in Unsch. Nachr. 1743 p- 519] 
129) »2%91 »Öws [ed. III] Schulchan Aruch Jore Dea von Josef 
Karo mit Comm. fol. [Bj. w, 714], 130) os jmar Dichtungen 
über das Purimfest jüd.-deutsch 8° [W. 126], 131) obıyı suo 
Reisebeschreibung von Petachja aus Regensburg in jüd.-deutsch. 
Uebersetzung 8° [W.126]. Im Jahre 1737 erschien 132) 80 
oem wy Chidduschim zu 17 Talmudtractaten von Meir Lublin 
fol. [W. 124, Bj. v, 90]. 1738 druckte man 133) 2 wıb 
Gelegenheitsgebete von Hirsch b. Chajjim aus Wilhermsdorf 
[St. 8130, W. in Unsch. Nachr. 1743 p- 522], 134) "ow ww 
Moral und Ethik von Elia Kohen b. Abraham 8° [St. 8130, 
Bj. w, 231], 135) uno Festgebete nach deutsch. Ritus mit 
Jüd.-deutsch. Uebersetzung 4° [|W. in Unsch. Nachr. 1743 p- 515], 
136) naw syn Gebete und Vorschriften für den Sabbat mit 
Jüd.-deutsch. Uebersetzung 8° |Fr. Stadtbibliothek Jud. Germ, 
557]'). Das 1739 gedruckte Werk 137) 122 vos Schulchan 
Aruch Eben ha-Eser mit Comm. ppm» npon und buisw na fol. 
|Rabbinowicz Cat. III nr. 1356 auch in meinem Besitz] dürfte 


das letzte?) in Wilhermsdorf gedruckte Buch sein. Noch einige 


') Im Jahre 1738 wurde die Vorrede u. die Approbationen des in 
Fürth 1736 gedruckten Buches 2 psı von Zebi Hirsch Hurwitz fol. in der 
Druckerei des Hirsch b. Chajjim zu Wilhermsdorf hergestellt vgl. Zedner p. 292. 

°) R. N. Rabbinowiez Angabe Cat. [VI] nr. 1975 und Cat. [VII] 
non Ins >3”> nr. 2661 u. öfter pm®> 2 22 ninan oy Dom wann mp2) mern 
Wilhermsdorf 1746 4° muss auf einem Irrthum beruhen, da nach 1739 keine 
Wilhermsdorfer Drucke mehr bekannt ist u. Wibel p. 126 berichtet: „A. 1739 
cessirte die bisherige Druckerei gänzlich, indem der seit A. 1712 hier ge- 
wesene Buchdrucker Hirsch nebst seinem Sohn nach Fürth gezogen.“ 
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undatierte Drucke gehören diesen Officinen an [1670—1730] 
138) m>bn man mıwy Ueber die 10 Märtyrer jüd.-deutsch 4° 
[St. 3732] und [1670— 1738] 139) pyws nwyo» Erzählung von 
Ahron Kohen [St. 4363, 6, Bj. 2, 1862. [|1712—32] 140) pn 
raw Gebete und Vorschriften für den Sabbat 16° [St. 3151]”). 
[1712—34] 141) mpbn ppm om mann Gebete für den Rüst- 
tag des Versöhnungsfestes 8° [St. 3228, A. W. 122, Bj. , 539 
u. o, 101]. [1712—38] 142) op pwbı m» pwb Briefsteller 
und Stylübungen von Josef Rakower 8 |St. 5980, 5, W. 123 
Bj. 5, 458] 143) ps "yw Gelegenheitsgebete von Natan Han- 
nover 12° [St. 6637, 19]. |1716—23] 144) „bu naon Talmud- 
tractat Megilla fol. [St. 1760). [|1718—26| 145) warn nnow 
Morallehren von Elchanan Haehndel Kirchhahn 4° |St. 4929, 7, 
W. in Unsch. Nachr. 1743 p. 516 (hat A. 1722), Bj. v. 864] 
[1730-38] 146) zur nywr s2 Erklärungen zum Pentateuch 
von Jesaja b. Zebi fol. [St. 5815, Z. 386]. Ferner gehören 
hierher 147) ms») 7 von Abraham Chaskuni b. Chiskijja 
[St. 4208, 2, Anm. Bj. :, 61], 148) so97 s90 Grammatisches 
vou Mordechai b. Jechiel 8° |[W. 124], 149) mw ‘pm 8° 
[w. 125], 150) ber maw Bussgebete von Israel Tellis 12° 
[W. 125, Bj. vw, 316]?). 

Hirsch b. Chajjim’s Drucke zeichnen sich nicht nur durch 
ihre besseren Typen vor den früheren Erzeugnissen der Wilherms- 
dorfer Pressen aus, sondern auch durch die äussere Ausstattung. 
Als Titelverzierungen sind oft Moses und Ahron und darüber 
schwebende Engel verwandt; als Schlussvignette kommt zuweilen 
ein Blumenkorb vor. Das Druckerzeichen Hirsch b. Chajjim’s ist: 


1) Wibel p.126 erwähnt eine ed. 1734 u: ausserdem noch eine andere in 16°. 

2) Wibel erwähnt $. 124 „Massorah ketannah über die 3 ersten Capitel 
des ersten Buches Mosis, so als eine Probe meinem in Lat. Sprache edirten 
Vorschlag zu einer neuen Ausgabe der Masorae parvae in 8° beygefüget 
worden s. frühaufgelesene Früchte A. 1738 p. 125, sq. und 8. 125 „Schirim, 
oder Hebräische Carmina, deren Herr Cammer-Rath Christfels viele, auch ich 
etliche trucken lassen, s. jenes Lebens-Beschreibung im 7ten Theil des neuen 
Judenth. pag. 43,sq.“ unter den mit hebräischen Typen in Wilhermsdorf 
gedruckten Büchern: 

8 
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Krebs und Löwe am Baum. Auch seine Druckerei hat von noch 
nicht gedruckten Schriften nur kleinere hergestellt. Immerhin 
ist anzuerkennen, dass er auch grössere Werke, z. B. oyw, wor 
mit Commentaren und die Mischna, herstellen liess. 


Register. 
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Die Messiasidee im Islam. 


Von 


Privatdozent Dr. Israel Friedlaender (Strassburg). !) 


»... . Und wisset, dass jede Nation, so sie sich im Nieder- 
gang befindet, sich zu trösten pflegt mit der Hoffnung, zu ihrer 
einstigen Grösse zurückzukehren, und sich täuschen lässt durch 
die Aussicht, wieder wie ehemals glücklich zu werden. So haben 
sich die Kinder Israels täuschen lassen durch die Verheissungen, 
mit denen. sie ihre Altvordern gefoppt haben, und in gleicher 
Weise harren in vergeblicher Hoffnung die Perser auf ihren Be- 
freier den Bahräm Hamävand, die Schiiten auf ihren Mahdi, die 
Christen auf ihren Heiland, der zu ihnen in den Wolken komme, 
und ebenso verhält es sich mit den übrigen Völkern. Es ist, 
wie der Dichter sagt: 

„Den Unglücksel’gen täuschet Zukunftshoffen, 
Das keinen Strohhalm wert, 

Erzeugt vom Zorne über’s harte Schicksal, 
In dem er machtlos sich verzehrt.“ “ 


In diesen kurzen Sätzen hat der ebenso tiefsinnige wie 
geistreiche muhammedanische Religionsphilosoph Ali bnu Ahmed 


!) Der vorliegende Beitrag bildet eine wörtliche Reproduktion der vom 
Verfasser am 15. November 1902 an der Strassburger Universität gehaltenen 
Antrittsvorlesung. Mit Rücksicht auf den speciellen Zweck musste hierbei 
von allem gelehrten Beiwerk abgesehen werden. Eine ausführliche Erörterung 
und Begründung der im Obigen vertretenen Anschauung, die besonders hin- 
sichtlich der Frage nach dem Ursprung des Schiitismus von den bisherigen 
Darstellungen abweicht, gehört in einen andern und grössern Zusammenhang. 
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ibn Hazm!) die psychologischen Grundlagen aufgedeckt, die jede 
Messiasidee zu ihrer Voraussetzung hat. Es ist „der Zorn über’s 
harte Schicksal“; der die Saat darstellt, aus der die messianische 
Zukunftshoffnung erspriessen kann. Die traurige Gegenwart 
zwingt. den Menschen, in dem Phantasiebild einer glücklichern 
Zukunft Trost und Ersatz zu suchen, und je düsterer die Folie 
der Wirklichkeit ist, desto heiterer hebt sich der Ton des Zu- 
kunftsbildes ab. Dies ist die Erklärung für die Thatsache, dass 
messianische Hoffnungen und Erwartungen sich bei verschiedenen, 
von einander unabhängigen Völkern nachweisen lassen. So finden 
wir messianische Hoffnungen bei den alten Indern, Persern, teil- 
weise sogar bei den Hellenen und ebenso auch im alten Israel. 
Auch hier beim „Volke Gottes“ tritt uns zunächst die Messias- 
idee lediglich als die Aussicht auf eine glücklichere politische 
und sociale Zukunft entgegen. An stelle der traurigen Wirk- 
lichkeit, in der die unwürdigen Nachkommen des gottbegnadeten 
Königs David gottlos und ungerecht regieren und Not und Un- 
frieden im Lande herrschen, erhofft das Volk einen würdigen 
Spross aus dem Davidischen Königshause, „der sich mit Gerech- 
tigkeit wie mit einem Gurt umkleidet“ und ein goldenes Zeitalter 
des Friedens und des Segens für sein Volk herbeiführt. Das 
urprüngliche messianische Idealbild weist durchaus natürliche 
Züge auf und strömt einen kräftigen Erdgeruch aus. „Siehe, 
Tage kommen, spricht der Ewige, da werden die Berge triefen 
von Most und die Hügel von ihm zerfliessen ... und sie werden 
aufbauen zerstörte Städte und wieder in ihnen wohnen, und werden 
Weingärten pflanzen und ihren Wein trinken und Obstgärten 
schaffen und ihre Früchte geniessen, und ich werde sie fest 
wurzeln lassen in ihrem Boden“. Doch blieb die jüdische Messias- 
idee bei dieser ursprünglichen Phase nicht stehen. Sehr bald 
erfuhr sie eine Wendung, durch die sie in unabsehbarer Trag- 
weite in die Geschicke des jüdischen Volkes und mittelbar auch 
in die Geschicke der ganzen Menschheit eingreifen sollte. Diese 
Wendung, die dem jüdischen Messiasglauben eine völlig andere 


!) In seinem Milal wan-Nihal Cod. Wien 81a — Cod. Leiden I bba, . 
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Entwickelung und Bedeutung anwies als den messianischen Zu- 
kunftshoffnungen der übrigen Völker, — diese Wendung ging, wie 
alles Grosse und Originelle in Israel, von seinen Propheten aus. 
Die jüdischen Propheten blickten auf ihre Zeit von ganz 
anderen Gesichtspunkten aus als ihre übrigen Volksgenossen, 
Sie, in deren Innerm das Wort Gottes gleich einem verzehrenden 
Feuer glühte, die, hocherhaben über dem Scheine eonventioneller 
Werte, nur in der Wesen Tiefe trachteten, — sie konnten nicht 
mit denselben Massstäben messen wie die gewöhnlichen Menschen. 
Sie legten vielmehr an die Missstände ihrer Gegenwart nicht den 
Massstab der „guten alten Zeit“, sondern den Massstab des ab- 
soluten Ideals an. Kein Wunder, dass, an diesem Massstab 
gemessen, ihnen die Wirklichkeit unsagbar traurig und gemein; 
kein Wunder, dass ihnen ihr Zukunftsbild unsagbar glücklich und 
erhaben erscheinen musste. So erweitert sich die prophetische 
Messiasidee aus den engen Grenzen einer politischen Aspiration 
zu dem weiten allumfassenden Rahmen eines allgemeinmensch- 
lichen Zukunftstraumes, der, äusserlich noch immer an der Hoff- 
nung auf einen davidischen König festhaltend, ausklingt in die 
ergreifende Schilderung jener Zeit, „da man umschmieden wird 
die Schwerter zu Pflugscharen und die Spiesse zu Winzermessern, 
da kein Volk gegen das andere mehr eine Waffe erhebt und 
keine Nation mehr den Krieg erlernt“, oder wo der Weltfriede, 
selbst die brutalen Gesetze der Natur durchbrechend, sich auch 
auf die wilden menschenfeindlichen Bestien erstreckt. „Und 
wohnen wird der Wolf mit dem Lamm, und lagern wird der 
Leopard mit dem Zicklein. Kalb, Jungleu und Stier finden sich 
zusammen und ein kleiner Knabe führet sie an. Kuh und Bär 
weiden bei einander, zusammen lagern ihre Jungen und der Löwe 
frisst Stroh wie das Rind. Und es spielt der Säugling am Loche 
der Otter und in die Gifthöhle des Basilisken streckt der Ent- 
wöhnte die Hand aus. Nicht Weh noch Verderben üben sie auf 
meinem ganzen heiligen Berge, denn voll ist die Erde der Er- 
kenntnis Gottes, wie das Wasser, das die Meere bedeckt“. 
Dieses erhabene Messiasbild der Propheten wurde immer 
mehr Gemeingut des gesamten jüdischen Volkes, Doch erlitt es 
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in den nachfolgenden Jahrhunderten eine bedeutsame Modifikation. 
Je schwieriger und trostloser die Lage des jüdischen Volkes 
wurde, mit um so grösserer Macht musste der Messias ausge- 
stattet erscheinen, um ihm Rettung bringen zu können. Während 
daher das Messiasideal der Propheten bei all seiner Erhabenheit 
noch durchaus menschliche Züge aufweist, erhält das Messias- 
bild der nachbiblischen Zeit einen Zug ins Uebermenschliche, 
ins Transzendente. Der Messias erscheint nicht mehr als ein in 
der Zeitlichkeit geborener König, sondern als ein ewig lebender 
Erlöser. Er wird als vom Anbeginn der Welt an existierend 
vorgestellt. Er lebt verborgen vor den Augen der Menschen im 
Himmel und wartet den Augenblick ab, da Israel seiner Ankunft 
sich würdig erweist, um aus den Wolken des Himmels herabzu- 
steigen auf die Erde, die feindlichen Gewalten zu vernichten und 
ein goldenes Zeitalter herbeizuführen sowohl für das Volk Gottes 
als auch für die übrigen Völker, die sich zu Gott bekennen. 
In dieser modifizierten Gestalt setzte sich die Messiasidee im 
Volksbewusstsein des nachbiblischen Judentums fest und nahm 
immer mehr eine centrale Stellung in demselben ein. Sie spen- 
dete dem Volke Trost und Ausdauer auf seiner dornenvollen 
Laufbahn und erhellte mit ihrem Schein die düstere Nacht der 
jüdischen Diaspora. 

Es ist a priori anzunehmen, dass eine Idee von dieser do- 
minierenden Bedeutung nicht ohne Einfluss bleiben konnte auf 
jene religiösen Entwickelungen, die ihren Ausgang vom Judentum 
nahmen. In der That lässt sich ein solcher Einfluss mit voller 
Deutlichkeit nachweisen. Die überragende Bedeutung der jüdischen 
Messiasidee bei der Entstehung des Christentums tritt uns klar 
und scharf aus dem Neuen Testamente entgegen. Doch hier 
konnte sie keine weitere Entwickelung erfahren, weil sie hier 
ihre Vollendung fand. Das Evangelium, das sich schliesslich 
doch nieht blos an die verlorenen Schafe Israel’s, sondern an 
die Mühseligen und Beladenen der ganzen Menschheit wandte, 
konnte die Sehnsucht nach einem nationalen Davididen nicht 
brauchen, und das Reich Gottes in den Herzen der. Menschen 
errichtend, hatte es weder Raum noch Bedürfnis für das Reich 
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des Messias. So musste hier bereits nach kurzer Entwickelung 
die Messiasidee zum Abschluss und damit auch zum Ende ge- 
langen. Um so folgenreicher aber gestaltete sich die Entwickelung 
der jüdischen Messiasidee in dem von seinen Vorgängern in 
solchem Masse abhängigen Islam. 

Dass bereits Muhammed mit der jüdischen Messiasidee 
bekannt war, lässt sich mit Sicherheit aus dem @oran entnehmen. 
Allein hier tritt sie nur in sehr undeutlichen Umrissen auf. So- 
wohl aus der Thatsache, dass im Qoran die Bezeichnung al-masih 
„der Messias“ schlechthin als Name’ Jesu figuriert, wie auch aus 
einigen anderen Anzeichen lässt sich der Schluss ziehen, dass die 
Jüdische Messiasidee Muhammed lediglich durch ein christliches 
Medium zukam und daher unwirksam bleiben musste. Hingegen 
setzt der Einfluss des Judentums in diesem Punkte in der auf 
Muhammed folgenden Zeit sofort ein. Dies hängt mit einer all- 
gemeinern Thatsache zusammen, nämlich mit der Steigerung des 
Jüdischen Einflusses in der Zeit nach Muhammed überhaupt. Der 
Stifter des Islam, der unwissende Kameeltreiber und später der 
exaltierte Schwärmer, war wenig befähigt, die ihm vorgetragenen 
Jüdischen Ueberlieferungen objektiv in sich aufzunehmen und 
wahrheitsgetreu wiederzugeben. Ebensowenig besassen die ara- 
bischen Juden, mit denen Muhammed verkehrte, genügende Kennt- 
nisse in der Geschichte ihres Volkes, um als zuverlässige Tradenten 
auftreten zu können. Daher die eigenartige, ja komische Ver- 
zerrung, in der die jüdischen Ueberlieferungen im Qoran erscheinen. 
Doch nach dem Tode des Propheten trat ein grosser Umschwung 
nach beiden Seiten hin ein. Der Islam erhielt einerseits grossen 
Zuzug durch die vielen jüdischen Renegaten, die in den Schriften 
des Judentums wohl bewandert waren. Andererseits schuf sich 
der Islam einen eigenen Stab von Gelehrten, welche die im Qoran 
blos angedeuteten Erzählungen näher erklären und ausführen 
sollten.. So kamen sich Angebot und Nachfrage entgegen, und 
bald entstand eine überreiche Produktion an Israilijjät, d. h. is- 
raelitischen Sagen und Legenden, die, nicht immer gewissenhaft 
betrieben, teilweise verhängnisvoll auf die Wissenschaft des Islam 
einwirkte. So sehen wir auch bereits im 1. Jahrhundert der 
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Higra die jüdischen Messiaslegenden unter mannigfachen Formen 
in muhammedanischen Kreisen verbreitet. In einem Aufsatz über 
den ewiglebenden Propheten Chidr, der eine so bedeutsame Rolle 
im islamischen Anschauungskreis spielt, habe ich nachzuweisen 
versucht, in welch innigem Zusammenhang der um ihn gewobene 
Legendenkreis mit dem messianischen Vorstellungseomplex des 
Judentums steht. Bald aber traf im Islam die jüdische Messiasidee 
mit einer andern Vorstellung, die vom Christentum herkam, zusam- 
men und ging mit ihr eine eigenartige Verbindung ein, — ich meine 
die Vorstellung von der Wiederkunft Christi. Auch dieses Dogma 
ist im Qoran nur angedeutet, aber es tritt sehr bald in völlig aus- 
geprägter Gestalt auf. Nach der Lehre des Islam wurde am Kreuze 
nicht Jesus getötet, sondern ein anderer, dem dessen Züge auf- 
gedrückt wurden; es ist dies bekanntlich die Lehre des Doketismus, 
die auch in christlichen häretischen Sekten verbreitet war. Jesus 
selbst aber fuhr gen Himmel, um am Ende der Zeiten aus den 
Wolken herabzusteigen und — hier tritt die Verbindung mit der 
jüdischen Messiasidee ein — das goldene Zeitalter des Glückes 
und Friedens herbeizuführen, oder — wie der arabische immer 
wieder als Refrain sich wiederholende Ausdruck lautet — „um 
die Erde mit Gerechtigkeit zu erfüllen, wie sie von Ungerechtig- 
keit erfüllt ist“. Fast wie eine Uebersetzung aus Jesaia klingt 
es uns entgegen, wenn es in der Schilderung dieses goldenen 
Zeitalters heisst: „Löwen werden mit Kameelen, Tiger mit 
Rindern, Wölfe mit Schafen friedlich zusammen weiden und 
Knaben werden ohne Gefahr mit Schlangen spielen“'). Doch so 
lange die Messiasidee in dieser verdünnten Form einer allge- 
meinen eschatologischen Erwartung verbreitet war, konnte sie die 
Muslime lediglich als theoretische Anschauung beschäftigen, die, 
von des Gedankens Blässe angekränkelt, ohne wirksamen Ein- 
fluss auf das Leben bleiben musste. Wirksam und bedeutsam 
konnte sie erst dann werden, als sie, aus ihrer Allgemeinheit 
und Transzendenz heraustretend, sich in realen Verhältnissen und 
Hoffnungen verkörperte. Hierzu war aber eine bestimmte politische 


1) Vgl. Snouck-Hurgronje, der Mahdi, p. 9. 
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Constellation erforderlich. Die Anfangszeit des Islam jedoch war 
für das Aufblühen messianischer Hoffnungen wenig geeignet. Die 
neuen Muhammedaner genossen vielmehr das messianische Reich 
bereits auf Erden. Die halbverhungerten Beduinenhorden durften 
sich jetzt im erbeuteten Luxus raffinierter Kulturnationen baden, 
und noch vor Kurzem die abhängigen Söldlinge der Griechen und 
Perser, waren sie jetzt ihre Herrscher und Bezwinger. Hier 
schien das Messiasideal bereits in der Gegenwart verwirklicht 
und brauchte nicht erst in die Zukunft hinausprojieiert zu werden. 
Erst als mit dem Jahre 656 die erbitterten und blutigen Bürger- 
kriege ausbrachen; als die vom Propheten abstammende und da- 
her ‘beim Volke beliebte Familie der Aliden schnöde von der 
Herrschaft zurückgedrängt worden war, und die gottlose Dynastie 
der Omejjaden, die durch den islamischen Mantel hindurch noch 
häufig genug ihre heidnische Gesinnung verrieten, den Thron der 
Chalifen bestiegen hatte, — erst jetzt war der Boden geschaffen, 
auf dem sich die Hoffnungen und Erwartungen einer bessern Zu- 
kunft entwickeln konnten. Natürlich waren diese Hoffnungen 
wenig angebracht bei den Herrschenden, bei der Regierungspartei, 
die sich auch jetzt recht wohl fühlte. Denn der Islam erfocht 
nach aussen nach wie vor seine Siege, und mit ihnen war auch 
ein wirtschaftlicher Aufschwung im Innern verbunden. So 
mussten sich denn die messianischen Ideen an die Unterdrückten, 
an die unter der Uebermacht leidenden Oppositionsparteien 
wenden. Zwei Parteien waren es nun, die in der ersten Zeit des 
Islam im Widerspruch und im Kampf mit der Regierung standen. 
Einerseits die demokratischen Charigiten, die die Wählbarkeit 
der Chalifen lehrten und beim Beherrscher des Islam keinerlei 
aristokratische Abstammung, sondern ausschliesslich die strenge 
Erfüllung des göttlichen Gesetzes für erforderlich hielten. An- 
dererseits die legitimistischen Schiiten, die den Chalifenthron nur 
Ali und seinen Nachfolgern als den Nachkommen des Propheten 
zuerkannten und daher die regierenden Herrscher für Usurpatoren 
erklärten. Für die Charigiten nun kamen die messianischen 
Hoffnungen nur wenig in Betracht, weil sie, die sich zumeist aus 
den ungezügelten Wüstenarabern rekrutierten und die, die krasseste 
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Propaganda der That treibend, mit Dolch und Schwert sich aus 
eigener Macht Recht zu verschaffen wussten, die Hilfe eines 
Messias leicht entbehren konnten. So blieben die messianischen 
Zukunftserwartungen beschränkt auf den Kreis der Schiiten, die 
sich aus den verfeinerten und verweichlichten Städtebewohnern 
zusammensetzten, und die, fortwährend neuen Enttäuschungen und 
Verfolgungen ausgesetzt, der tröstlichen Aussicht auf das Erscheinen 
eines Messias bedurften, der die Erde mit Gerechtigkeit erfüllen 
soll, wie sie für sie thatsächlieh mit Ungerechtigkeit erfüllt war. 

Mit dieser Darstellung ist zugleich die Lösung einer Frage 
gegeben, die in der modernen Wissenschaft des Islam vielfach 
ventiliert wurde, nämlich die Frage nach dem Ursprung des 
Schiitismus. Bis vor kurzem noch wurde, besonders nach dem 
Vorbilde von Kremer und Dozy, die Ansicht verfochten, dass 
der Schiitismus ein Produkt des persischen Geistes sei, weil, 
wie wir wissen, der Schiitismus viele als speeifisch persisch be- 
kannte Vorstellungen aufweise, und weil das Hauptcontingent 
seiner Bekenner sich aus den Persern zusammensetze, wie ja 
auch jetzt Persien das offizielle Land des Schiitismus bilde. 
Doch ist man in der neuesten Zeit dazu gekommen, die ange- 
führten Gründe als nicht genügend stichhaltig zu verwerfen. 
Denn die persischen Anschauungen, die sich dort finden, sind 
zweifellos als eine spätere Entwickelung des Schiitismus anzu- 
sehen und beweisen für seinen Ursprung gar nichts. Und wenn 
auch in späterer Zeit der persische Geist thatsächlich mehr nach 
dem Schiitismus als nach der rechtgläubigen Form des Islam 
inelinierte, so sind doch als die ersten und frühesten Bekenner 
des Schiitismns stammesreine Araber erwiesen. Daher hat W ell-- 
hausen in seiner neuesten Schrift über „die religiös-politischen 
Oppositionsparteien im alten Islam“ die "These aufgestellt, 
dass der Ursprung des Schiitismus im Judenthum zu suchen 
sei; freilich hat er hierbei eine ganz andere Entwickelungsphase 
des Judenthums in Betracht gezogen und den messianischen 
Vorstellungskreis völlig unbeachtet gelassen. 

Auf den jüdischen Ursprung des Schütismus weisen uns 
auch die arabischen Quellen hin. Denn sie führen alle als den 
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Begründer der ersten schiitischen Sekte einen bekehrten Juden 
aus Südarabien mit Namen Abdallah ibn Sabä an. Diese That- 
sache wäre an sich noch nicht ausschlaggebend. Denn man kennt 
die Tendenz der muhammedanischen Schriftsteller, alles Ketze- 
rische und Sündhafte möglichst auf Conto eines Juden zu setzen; 
allein die angeführte Rolle des Abdallah ibn Sabä lässt sich auch 
aus anderen, hiervon unabhängigen Quellen erhärten. Was waren 
aber nun die Lehren dieses jüdisch-muhammedanischen Ketzers? 
Auf diese Frage erhalten wir eine Antwort, dle keine Antwort 
"ist. Es wird ihm nämlich in den arabischen Quellen ein ganzes 
Arsenal von seltsamen und überspannten Häresieen aufgebürdet, 
die deutlich das Gepräge einer viel späteren Entwickelungsstufe 
des Schiitismus tragen, daher in keiner Weise von ihm selbst 
stammen ‘können. An einer anderen Stelle habe ich an zwei 
drastischen Beispielen das Bestreben der muhammedanischen Ge- 
lehrten nachgewiesen, das Bild dieses Begründers des Schitis- 
mus nach dem Muster der späteren Sektenstifter zuzustutzen. 
Was waren also nun die wirklichen Lehren des Abdallah ibn 
Sabä? Zum Glück findet sich in dem Wuste unzuverlässiger 
Nachrichten ein fester Punkt, von dem wir mit ziemlicher Sicher- 
heit ausgehen können. Die arabischen Quellen überliefern über- 
einstimmend und durchaus unverdächtig, dass Ali, dem die 
üübertriebene Verehrung seines jüdischen Anhängers allmählich 
unbequem wurde, diesen nach der Stadt Madäin, dem alten Ktesi- 
phon, verbannte. Nun findet sich bei einem alten Schriftsteller!) 
folgende sehr bedeutsame Notiz, die durch Angabe der Gewährs- 
männer fest verbürgt ist. Als die Kunde von Ali’s Ermordung 
zu Abdallah ibn Sabä nach Madäin gelangte, da rief er: „Selbst 
wenn ihr mir das Gehirn Ali’s, in siebzig Bündel verpackt, br ächtet, 
auch dann würde ich an seinen Tod nicht glauben. Er ist für- 
wahr nicht gestorben, sondern er lebt und wird leben, bis er 
herabsteigen und erfüllen wird die Erde mit Gerechtigkeit, wie 
sie von Ungerechtigkeit erfüllt ist“. Von einer anderen Seite 


1) Gähiz, Kitäb al-Bajän II 73, eombiniert mit Ibn Hazm’s Milal wan- 
Nihal cod. Leiden II 185b, 
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erfahren wir, dass Abdallah ibn Sabä glaubte, Ali befinde sich 
in den Wolken, und diese merkwürdige Thatsache wird uns 
durch eine andere Nachricht verbürgt, die diesen Glauben als all- 
gemein verbreitet in der Provinz ‘Träq angiebt, und wird auch 
durch ein sehr altes Gedicht bestätigt, in welchem gespottet wird 
über die Anhänger Ali’s, „die den Wolken den Gruss entbieten“ Ir 
Fassen wir nun alle diese Züge zusammen, so haben wir in den 
Lehren des Abdallah ibn Sabä aufs Deutlichste die Messiasidee 
des Judentums ausgeprägt. Ali ist der Messias. Nicht er 
in eigener Person wurde ermordet, sondern ein Falscher an seiner 
Stelle hat den Tod erlitten: hier wirkt die Lehre des Doke- 
tismus mit. Ali selbst aber fuhr gen Himmel, wo er, gleich 
dem jüdischen Messias, in der Verborgenheit verharrt, um in 
einem günstigen Augenblicke von den Wolken herabzusteigen 
und das goldene Zeitalter des Friedens und der Ger echtigkeit her- 
beizuführen. 

So hat die jüdische Messiasidee, die vorher in Verbindung mit 
dem eschatologischen Dogma von der Wiederkunft Jesu eine blos 
theoretische und schemenhafte Bedeutung hatte, Blut und Fleisch 
gewonnen durch die Beziehung auf die realen Interessen der Ge- 
genwart und ist in dieser Form zu einem treibenden und höchst 
verhängnissvollen Faktor geworden im ganzen spätern Verlauf 
der Geschichte des Islam. 


Denn hier war ein Verbild für alle späteren Box egungen . 
dieser Art geschaffen. Denn jeder Nachkomme des Ali, der 
nachher einen Aufstand erregen wollte, um gegen die Usurpation 
des Thrones seitens der herrschenden Dynastie zu protestieren, 
konnte sich leicht Anhänger verschaffen, indem er sich für den 
Messias ausgab, der berufen sei, die Erde mit Gerechtigkeit zu 
erfüllen.- Und selbst wenn, wie es zumeist der Fall war, der 
angebliche Messias von den staatlichen Gewalten elendiglich um- 
gebracht wurde, selbst dann konnten sich seine Anhänger vor 
schmerzlicher Enttäuschung durch den tröstlichen Glauben schützen, 


1) $S. Bagdädi (Ms. Berlin No. 2800) fol. 94b; Isfraini (Ms. Berlin 
No. 2801) fol. 29b; Kämil, ed. Wright p. 546, Z. 9. J 
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dass doch nur ein Falscher umgekommen sei, während der Mes- 
sias selbst sich in die Verborgenheit zurückgezogen habe, um zu 
geeigneter Zeit zum Heile seiner Verehrer zu erscheinen. 


Die tiefgreifende Macht dieser Vorstellungen können . wir 
kurz nach Ali’s Tode beobachten. 


Einige Jahre nach der Ermordung Ali’s erhob sich sein 
Sohn Husein, um als Enkel des Propheten den Thron der 
Chalifen für sich in Anspruch zu nehmen. Als er von der Re- 
gierung getötet worden war, übertrugen die Schiiten ihre Hoff- 
nungen auf seinen Halbbruder Muhammed bnu’l Hanafijja. Man 
erklärte ihn für den Messias oder, wie der arabische Titel, den 
wir hier zum ersten Male finden, lautet, für‘den Mahdi, d. h. 
„den von Gott Rechtgeleiteten“, und erhoffte von ihm das Reich 
der Gerechtigkeit. Ein politischer Abenteurer Namens Muchtär 
suchte diesen Glauben für seine egoistischen Zwecke auszubeuten, 
und so wurde die Messiasidee die Losung für eine furchtbare 
Verschwörung, die erst nach ungeheuren Schwierigkeiten in Blut 
erstickt werden konnte. Als nachher Muhammed bnu’l Hanafijja 
auf eine unaufgeklärte Weise spurlos verschwunden war, da 
bildete sich allgemein der Glaube, dass er nicht gestorben sei, 
‚ sondern dass er sich im waldreichen Gebirge Radwä nahe an 
Mekka verborgen halte, dort ein messianisches Reich des Friedens 
führe und, wenn die Zeit gekommen ist, hervorbrechen wird aus 
seiner Verborgenheit, um auch die übrige Menschheit des messia- 
nischen Glückes teilhaftig zu machen. Wie tief dieser Glaube 
eingewurzelt war, beweist die Thatsache, dass noch fast ein 
Jahrhundert später zwei Dichter auftraten, mit Namen as-Sajjid 
al Himjart und Kutajjir, die ihre echte gottbegnadete Kunst in 
den Dienst dieses Glaubens stellten. Die Gedichte, die den 
Muhammed bnu’l Hanafijja als Messias feiern, sind von einer 
religiösen Innigkeit und Tiefe, die man im reglementmässigen 
Islam selten zu finden pflegt. Um den messianischen Charakter 
dieser Vorstellungen zu veranschaulichen, will ich nur einige 
Verse in wörtlicher Uebersetzung aus einem Gedichte as-Sajjid 
al Himjari’s eitieren. 
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„Jahre und Monde bereits ist bnu’l Hanafijja verborgen, 
aber er wird geschaut im Radwägebirge in einer Schlucht zwischen 
Leoparden und Löwen. Er hält sich auf zwischen Gebirgshöhen, 
während grossäugige Kühe und Straussenjungen am Abend sich 
ergehen in der Mitte gesprenkelter Ziegen. Mit ihnen zusammen 
weiden die Raubtiere, aber keines von ihnen greift mit Heftigkeit 
sie an, um sie zu zerreissen. Die zahmen Tiere sind dort sicher 
vor dem Untergang, und sie weiden zusammen in gleicher Weise 
ohne Furcht auf derselben Weide und an demselben Trink- 
platz‘“t). 

Ich könnte aus den Poesieen der beiden genannten Dichter 
noch viele andere messianische Beziehuugen vorführen, doch ge- 
nügen die eitierten Verse, um diesen Einfluss zu charakterisiren. 

Diese messianischen Erwartungen nnd Bewegungen bilden 
von nun an ein stehendes Kapitel in der muhammedanischen 
Geschichte. Unzählige Prätendenten traten mit diesen messia- 
nischen Ansprüchen auf und erlitten zusammen mit ihren An- 
hängern Schmach und Tod für ihren Glauben. Der messianische 
Vorstellungskreis durchsetzt sich jetzt immer mehr mit persischen 
Elementen und erhält in dieser Form eine noch stärkere Treib- 
kraft. Aus der unübersehbaren Zahl der messianischen oder 
mahdistischen Bewegungen innerhalb des Islam will ich nur ganz 
wenige, die von besonderer Tragweite waren, hier kurz her- 
vorheben. 

Am Beginne des 10. Jahrhunderts gelang es einem schlauen 
Betrüger, sich durch einen gefälschten Stammbaum als Nach- 
kommen Ali’s auszugeben und sich als Messias Glauben zu ver- 
schaffen. Er wurde der Begründer des fatimidischen Staates, 
der drei Jahrhunderte hindurch die Geschicke des Islam mächtig 
beeinflusste. 

In derselben Weise hat die furchtbare ismaelitische Pro- 
paganda, die ihren Ideen durch Totschlag und Meuchelmord Ein- 
gang zu verschaffen suchte, den mahdistischen Glauben zu ihrer 
Voraussetzung. 


1) Kitäb al-Agänt VII, 4. 
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Eine besonders merkwürdige Species der mahdistischen 
Vorstellungen finden wir in Persien vertreten, wo sie noch heute 
die offizielle Religion bildet. Es ist dies der Glaube der Itnä- 
‘aSarijja oder der sogenannten „Zwölfer“. Diese schiitische Sekte 
glaubt nämlich an zwölf Mahdi’s, die alle direkte Nachkommen 
Ali’s sind und die successive von Vater auf Sohn die Mahdiwürde 
vererbten. Im Jahre 260 der Hisra starb der 11. Mahdi mit 
Namen al Hasan al ‘Askart und hinterliess ein kleines Kind mit 
Namen Muhammed, das in seinem 5. Lebensjahre spurlos in 
einem Keller verschwand. Dieses fünfjährige Kind ist nun der 
12. und letzte Mahdi, — „der sich Erhebende“ genannt“, — der 
in der Verborgenheit lebt, aber zur Zeit der Erfüllung sich er- 
heben wird, um zum Heile seiner Gläubigen zu erscheinen, und 
noch heute steht für ihn in Persien ein Pferd gesattelt, damit 
er nach seiner Ankunft reitend inszeniere das goldene Zeitalter 
und die Erde mit Gerechtigkeit erfülle, wie sie von Ungerechtig- 
keit erfüllt sei. 

Wir haben bisher nur von den mahdistischen Bewegungen 
innerhalb des Schiitismus gesprochen, weil sie hier ihre eigent- 
liche Bedeutung und ihre psychologische Grundlage haben. Wir 
wollen jedoch zum Schlusse noch kurz das Verhältnis des übrigen 
Islam zu dieser Frage berühren. 

Wir haben oben gesehen, dass in den Anfängen des Islam 
die herrschende Majorität desselben sich in den gegenwärtigen 
Verhältnissen zu wohl fühlte, um eine messianische Zukunft 
herbeizuwünschen. Doch dieser Glückszustand änderte sich all- 
mählich. Durch die sich immer steigernde tyrannische und ver- 
schwenderische Herrschaft der Chalifen verarmte das Land immer 
mehr, und auch die äussere Machtstellung des Staates liess nach 
und nach zu wünschen übrig. So mussten allmählich auch hier 
mahdistische Erwartungen Platz greifen. Doch da sie hier nicht 
wie beim Schitismus an bestimmte Personen geknüpft waren, 
blieben diese Hoffnungen immer nur unpersönlicher Natur und 
verflüchtigten sich zu der blassen eschatologischen Erwartung, 
dass am Ende der Zeiten ein Mahdi sich erheben werde, um 
die Erde mit Gerechtigkeit zu erfüllen. Allein hier geriet sie 
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in Konflikt mit dem bereits vorhandenen Glauben an die Wieder- 
kunft Jesu, der ja auch den Beruf hatte, die Erde mit Gerech- 
tigkeit zu erfüllen. Die Aufgabe beider ist nunmehr identisch 
geworden. Doch dieser Widerspruch schreekte natürlich die er- 
findungsreichen muhammedanischen Theologen nicht ab. Sie 
suchen beide Anschauungen mit einander in Einklang zu bringen 
durch den jetzt allgemein rezipierten Ausgleich, dass zuerst der 
Mahdi erscheinen werde, um das goldene Zeitalter zu inaugu- 
rieren. Dieses wird aber vom Antichrist oder, wie er arabisch 
heisst, von dem Daggäl unterbrochen; darauf erscheint Jesus 
und begründet nun endgiltig das messianische Reich. Wie sehr 
jedoch der Mahdiglaube im rechtgläubigen Islam an Verbreitung 
und Anerkennung hinter dem des Schiitismus zurücksteht, beweist 
die Thatsache, dass er hier im orthodoxen Islam kein dogmatischer 
Glaubensartikel wurde, sodass z. B. die Anhänger der muham- 
medanischen Rechtsschule der Hanefiten ihn nicht anerkennen 
und mehrere sehr bedeutende und sonst sehr glaubenseifrige 
Theologen sich in diesem Punkte gänzlich ablehnend verhalten. 


Die Geschichte der mahdistischen Bewegungen bildet ein 
sehr trauriges Kapitel in den Annalen des muhammedanischen 
Reiches. Ihre Spuren sind in der Geschichte des Islam durch 
Blutströme gekennzeichnet. Unzählige Opfer des Geistes und des 
Leibes hat der Mahdiglaube im Laufe der Geschichte gefordert. 
Rings um ihn hat sich ein unübersehbarer Wust von unbewusster 
Täuschung und bewusstem Betrug, von seltsamen, ja unsinnigen 
Vorstellungen gelagert. Aber mitten aus diesem widerwärtigen 
Chaos heraus dringt ergreifend der Sehnsuchtsschrei hervor nach 
jener goldenen Zeit, da die Erde sich mit Gerechtigkeit erfülle, 
wie sie jetzt von Ungerechtigkeit erfüllt sei. Dieser Ruf ist es, 
der auch auf uns, die Menschen einer modernen Zeit, lindernd 
und versöhnend wirkt. Denn so oft uns auch kalte naturwissen- 
schaftliche Speeulationen an das blinde brutale Naturgesetz mahnen 
mögen, so sehr uns auch moderne philosophische Systeme die 
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| Unhaltbarkeit des Eudaimonismus vordemonstrieren, — auf dem 
| tiefsten Grunde unserer Seele lebt nach wie vor die beseligende 
| Hoffnung auf die messianische Zeit, da die Erde nicht mehr voll 


ist von Ungerechtigkeit, sondern sich mit lauter Gerechtigkeit =, 
füllt. 


Muhammedanischer Aberglaube 
über Gedächtnisskraft und Vergesslichkeit; 


mit Parallelen aus der jüdischen Litteratur. 


Beitrag zur Volkskunde 
von 


I. Goldziher.*) 


I: 

B. Talm. Höräjöth, 13b enthält eine Mittheilung über 
Dinge, denen der Volksglaube die Kraft zumuthet, das Gedächtniss- 
vermögen zu stärken; andererseits über solche, denen man die 
entgegengesetzte Wirkung zuschreibt, Vergesslichkeit herbeizu- 
führen. Es werden in zwei Gruppen die schädlichen (5 und 10), 
in einer die nützlichen Dinge (5) zusammengefasst. 

Diese Anweisungen des Talmud, zu denen der aus späterer 
Zeit überlieferte Volksaberglaube noch das eine und andere hin- 
zugethan hat, nehmen jene Mittel im besondern aus dem Gesichts- 
punkt ihrer Wirkung auf die Fähigkeit zum Behalten des 
„Gelernten“ oder auf die Schwächung dieser Fähigkeit in 
Betracht. !) 

Ausser jenen sachlichen Momenten wird im Talmud 
anderwärts die Schwächung des Gedächtnissvermögens auch mit 
bestimmten örtlichen Einflüssen in Zusammenhang gebracht. 


*) Meinem lieben alten Freunde Dr. A. Berliner als Zeichen fort- 
dauernder Dankbarkeit gewidmet, Westerland a./Sylt, August 1902. 

1) Vgl. auch nyın wyn won in Beth hammidr. ed. Jellinek II 97, 14: 
naann AS DITHYB 237 ’n. 
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